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			Opgedragen aan de Schepper van alle dingen.

			U wist waar een klein meisje van droomde,

			en weefde een verhaal grootser dan ze zich ooit had kunnen voorstellen.

			En voor Grainne, mijn ambitieuze entomoloog.

			Ik vind het prachtig om te zien hoeveel jij van de schepping houdt.

			Door jou zie ik de wereld in een ander licht.

		

	





		
			Deel I

			Ithaca, New York
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			Mei 1885

		

	





		
			Hoofdstuk 1

			Nora Shipleys oren gonsden. Het voelde alsof er duizenden bijen in haar hoofd zaten. Met rechte rug zat ze op de eetkamerstoel en ze dwong zichzelf te ontspannen, terwijl ze de mei-editie van The Journal of Eastern Flora and Fauna vasthield. Met haar duim streek ze de kreukels in de hoek van de bladzijde glad.

			Nora legde het tijdschrift op tafel en keek naar haar stiefvader, Lucius Ward. De maatschappij vond dat het huis waarin Nora was opgegroeid nu van hem was. Maar dat was niet waar. Haar vader, Alexander Shipley, had dit huis gekocht toen hij een vaste aanstelling had gekregen als docent aan de Cornell University. Het zou altijd haar vaders huis blijven. Toch zat Lucius nu op haar vaders stoel aan de andere kant van de tafel rustig zijn eieren te eten. Hij leek niet in de gaten te hebben dat zij met moeite een zwerm boze bijen binnenhield.

			Lucius pakte een servet en veegde zijn mond af. ‘En, Nora, wat vind je van onze laatste editie?’

			Nora nam een hapje van haar toast om geen antwoord te hoeven geven. Ze sloeg het tijdschrift open op pagina zestien, waar ze zich het meest aan ergerde. In een belachelijk, weelderig lettertype was daar een advertentie gedrukt, die opriep dat men tegen betaling artikelen kon laten publiceren. Terwijl ze op haar toast bleef kauwen tot er niets meer van over was, las ze in stilte hoe dit de ondergang van haar vaders gerespecteerde natuurtijdschrift zou betekenen.

			Uiteindelijk slikte ze de hap door en keek op. ‘Hebt u het tijdschrift veranderd in een commerciële uitgave?’

			Lucius’ blik gleed naar Nora’s moeder, die aan de andere kant van de tafel zat. Bijna onopgemerkt schraapte Lydia Ward haar keel en richtte al haar aandacht op haar theekopje.

			Lucius legde zijn vork neer en kuchte. ‘Ik had geen keuze. Het blad heeft die inkomsten nodig.’

			Nora trok haar wenkbrauw op. ‘Is dat zo? Toen mijn vader aan het roer stond, was er nooit iets aan de hand.’

			Lucius’ gezicht liep rood aan. Nora wist niet zo goed of dat van schaamte of boosheid was – bij beide emoties zag zijn gezicht er hetzelfde uit. ‘Je vergeet wellicht dat ik zijn partner was. We hebben het tijdschrift samen opgericht.’

			Nora zei niets. Ze keek naar haar moeder, die hun dienstmeisje bij zich riep. Ze vroeg Alice haar kopje opnieuw te vullen. Moeder dronk altijd thee als ze van streek was.

			Nora richtte haar blik weer op het tijdschrift, bladerde erdoorheen, maar legde het met een klap op tafel toen ze het beledigende artikel aantrof. Wijzend naar de titel keek ze op van de pagina. ‘Is dit wat u vanaf nu gaat publiceren? Artikelen van hobbyisten die bol staan van onjuistheden?’ Door de boos zoemende bijen in haar hoofd kon Nora haar eigen woorden amper horen. ‘Als bioloog is mijn vraag waarom je zulke onwaarheden wilt verspreiden? Ze zijn misleidend. Sterker nog, dit drijft de spot met de buitengewoon goede reputatie die dit tijdschrift heeft opgebouwd.’

			Lucius zuchtte en wreef met zijn dikke vingers over zijn wangen. ‘Ik kan er niet nog meer eigen geld in steken. Als er geen geld binnenkomt, kan het blad niet blijven bestaan. En dat wil je ook niet. Geen van ons trouwens.’

			Nora pakte het servet dat naast haar bord lag en liet het door haar vingers gaan. Ze schudde haar hoofd. ‘Maar u wist dat de schrijver onjuiste informatie geeft. Waarom hebt u het artikel niet aangepast? Op deze manier is het niet hetzelfde vakblad als het was in de tijd dat vader er nog was.’

			Lucius had twintig jaar lang biologieles gegeven aan de Cornell University, tot hij afgelopen winter plotseling was ontslagen. Hij was een slimme man en liefhebber van alles wat met natuurwetenschap te maken had – insectenkunde, plantkunde, scheikunde. Hij wist of ergens gedegen onderzoek naar was verricht of niet. Wat moesten hun abonnees wel niet denken als ze de editie van deze maand lazen? Ze konden dit onmogelijk serieus nemen.

			Lucius maakte een gebaar richting het tijdschrift dat naast haar bord lag. ‘Die schrijvers zijn zo gevoelig. Als je hen verbetert, trekken ze direct hun artikel en betaling in.’

			Nora schoot overeind en de bijen baanden zich een weg naar buiten. ‘U drijft de spot met mijn vaders erfenis. Ik wil geen tijdschrift uitgeven dat tegen zijn bedoelingen ingaat.’

			Lucius stond op uit zijn stoel en leunde met gebalde handen op tafel. Hij leunde naar voren en Nora zag de mahoniekleurige vlammen in zijn bruine ogen. Hoewel hij haar met zachte stem toesprak, hoorde ze de waarschuwing erin doorklinken. ‘Dan is het maar goed dat dit niet jouw uitgave is. En ook niet langer die van je vader.’

			Zijn woorden deden zeer en Nora drukte het servet tegen haar buik.

			‘Alice,’ zei moeder met bevende stem. ‘Help me alsjeblieft naar mijn kamer. Ik geloof dat ik wat vermoeid ben.’

			‘Je hebt je moeder van streek gemaakt.’ Met zijn vlezige hand ondersteunde Lucius Lydia’s arm. ‘Laat me je helpen, liefste.’

			Moeder stond op en begon te wankelen.

			Nora’s boosheid vervloog bij het zien van haar moeders witte gezicht en trillende lippen. ‘Het spijt me, moeder.’

			Moeder schonk haar een klein lachje en nam toen Alice’ arm aan. Met voorzichtige stapjes verliet ze de kamer.

			Lucius ging weer zitten en pakte zijn vork. ‘Het spijt je altijd, Nora, maar je bent een flapuit. Het is niet geheel jouw schuld. Je vader heeft je geen goed gedaan door je zonder enige voorwaarden die erfenis te geven. Een jonge vrouw kan beter trouwen dan een diploma halen zonder dat ooit te kunnen gebruiken.’

			Nora luisterde naar Lucius’ gezwets. Dit had ze al vaker gehoord. Toen Lucius vier jaar geleden met haar moeder was getrouwd, had hij al geprobeerd Nora ervan te overtuigen dat het zinloos was om haar diploma te willen halen. Het zat hem dwars dat Nora zijn advies had genegeerd en gebruikmaakte van de erfenis die haar vader haar had nagelaten. Ze was namelijk naar Cornell gegaan en over twee weken zou ze haar bachelor in entomologie behalen. Door haar vastberadenheid was dat Nora binnen drie jaar gelukt. Ze had geen geld meer, want ze had het gebruikt voor haar opleiding, maar daar zou ze altijd baat bij hebben.

			‘Je vader had beter moeten weten dan je te laten geloven dat je –’

			‘Mijn vader was een integere en intelligente man.’ Nora knipperde met haar ogen.

			Lucius slurpte uit zijn kopje. Toen hij dat weer neerzette, klotste de thee eroverheen en het verspreidde zich in een cirkel over het sneeuwwitte tafelkleed. ‘Ja, maar hij was ook een idealist. Te idealistisch, als je het mij vraagt. Je moet trouwen, Nora. Een oude vrijster worden is niet bepaald bewonderenswaardig, vooral aangezien je enig kind bent. Je moeder wil kleinkinderen.’ Hij klonk bijna klagerig toen hij naar haar toe boog. ‘Laat me je voorstellen aan een vriend van me. Meneer Primrose is succesvol en intelligent.’

			Nora gromde. ‘Ik heb u al verteld dat ik op dit moment niet geïnteresseerd ben in een huwelijk. En als u me nu wilt excuseren, over een uur heb ik een vergadering met professor Comstock en ik moet me nog voorbereiden.’

			Ze snelde de kamer uit, waarbij haar rokken rond haar enkels ruisten. Ze kon geen woord meer van hem aanhoren. Lucius was onverdraaglijk en ze was blij dat er ook mannen zoals haar vader en John Comstock bestonden. Mannen die vrouwelijke intelligentie gelijkstelden met die van een man. Mannen die geloofden dat God vrouwen óók naar Zijn beeld had geschapen en niet slechts als slap aftreksel van Adam.

			Nora liep de trap op naar de tweede verdieping en stopte om een blik in haar moeders slaapkamer te werpen. Door de gestippelde, Zwitserse gordijnen rond het hemelbed, zag ze haar moeder tegen een stapel kussens geleund zitten. Haar hand had ze tegen haar hoofd gelegd.

			‘Gaat het goed, moeder?’

			‘Het gaat best, lieverd. Ik ga gewoon even een poosje uitrusten.’ Voor Nora waren de woorden slechts een fluistering.

			Nora blies haar moeder een kus toe en vervolgens vervolgde ze haar weg door de gang naar haar eigen kamer. Daar pakte ze haar hoed, mantel en het doosje waar de Scutelleridae – ook wel bekend als ‘juweelwants’ – in zat die ze de vorige dag had ontvangen. Het zag er werkelijk uit als een klein juweel. Het was bijna net zo mooi als de Lalique-broche van een cicade, die ze van haar vader had gekregen voor haar dertiende verjaardag. Het insect zou haar moeder een flauwte bezorgen, maar professor Comstock zou het zeker waarderen.
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			Nora was bijna bij Cornells White Hall, toen het begon te regenen. De plotselinge, hevige lentebui zorgde ervoor dat ze binnen enkele ogenblikken kletsnat was. Ze kreunde en rende het laatste stuk. Ze ging naar binnen, liep de hal in en zette het kleine hoedje af dat haar niet had kunnen beschermen tegen de regen en streek haar pijpenkrullen die aan de spelden ontsnapt waren opzij. Van alle belachelijke dingen die God haar had kunnen geven, waren haar wilde haren het toppunt. Ze vroeg zich af waarom ze niet gewoon glanzende, handelbare lokken had.

			Maar hier viel niets meer aan te doen. De rest van de dag zou ze eruitzien als een schaap.

			Het entomologielaboratorium bevond zich aan de noordzijde van de tweede verdieping. Terwijl ze de trap op liep, deed Nora haar best zo veel mogelijk pluizige krullen weer onder de spelden te schuiven. Maar op het moment dat ze het laboratorium binnenstapte, verdween haar irritatie over haar haar en de stress van die ochtend als een vlinder die uit zijn cocon kruipt en wegvliegt. Nora nam haar zorgen nooit mee het lab in. De ruimte stond vol met lange, houten tafels en stapels vangnetten, en er hingen vele boekenplanken. Het had iets sereens dat ze niet wilde verstoren. Dit was thuis. Het huis waar ze al haar hele leven woonde, was niet meer haar thuis geweest sinds haar moeder met Lucius was getrouwd.

			Professor Comstock zat op het puntje van zijn stoel en tuurde door de lens van een koperen microscoop. Nora zette haar doos op de tafel en ging op de kruk naast hem zitten. Of hij hoorde haar niet of hij koos ervoor niet te laten weten dat hij haar had opgemerkt. Hij bleef namelijk het glaasje onder zijn microscoop bekijken. Ondertussen klakte hij regelmatig met zijn tong en mompelde iets.

			‘Professor,’ zei Nora.

			Hij stak zijn vinger omhoog.

			Nora grijnsde. Ze begreep maar al te goed hoe opwindend het was als je iets nieuws had ontdekt. Toen Cornell de microscopen net had binnengekregen, had Nora urenlang de wereld die ze voorheen niet had kunnen zien, bestudeerd. Ze vond het altijd moeilijk die wereld los te laten en zich weer op de alledaagse gang van zaken te richten.

			Professor Comstock ging rechtop zitten en schudde zijn hoofd. ‘Kijk eens en zeg me wat je ziet.’

			Ze schoof de microscoop naar zich toe en boog naar voren. Ze verwachtte de prachtige schubben van een vlindervleugel te zien of de stekelige haren van de kaak van een mier. Daarom was ze verbaasd toen ze de doorschijnende, aan elkaar vastplakkende bollen zag die op een schildpaddenschild leken. ‘Stuifmeel? Bent u nu ook met plantkunde bezig?’

			‘Alleen maar omdat het te maken heeft met de bijenteelt. Het stuifmeel hangt aan de pootjes van een honingbij. Het is werkelijk fascinerend. Volgend jaar begin ik met een nieuw vak. Als je doorgaat met je master, moet je dat opnemen in je vakkenpakket.’

			‘Ik heb mijn hele erfenis al gebruikt om mijn bachelor te kunnen halen, maar ik zal naar uw colleges komen.’ Nora dacht dat het haar was gelukt niets te laten merken van de trilling in haar stem.

			Hij klopte op haar hand. ‘Misschien wil Lucius…’ Hij grimaste.

			Ze lachte vreugdeloos. ‘We weten beiden dat dat onwaarschijnlijk is. Vooral na de manier waarop Cornell hem heeft ontslagen.’

			De professor zuchtte. ‘Dat was al de tweede keer dat de universiteit het op die manier aanpakte –iemand ontslaan door het aan te kondigen in de krant. En ook nog met kerst! Zo onprofessioneel.’ Hij schudde zijn hoofd en roffelde met zijn knokkels op tafel alsof hij zichzelf probeerde wakker te schudden. ‘Vertel me eens wat je vandaag hebt meegenomen.’

			Nora duwde de kartonnen doos naar hem toe en leunde verwachtingsvol naar voren. Toen haar vader was overleden, had ze gedacht niemand meer te hebben om haar liefde voor insecten mee te delen. Dan had ze bij het zien van het web van een kruisspin of als ze een duizendpoot op haar handpalm liet lopen, haar vreugde moeten onderdrukken. Maar professor Comstock en zijn vrouw, Anna, vulden die lege plek. Ze hadden geen kinderen en hadden Nora zien opgroeien. Ze had hen en haar vader vergezeld wanneer zij de kloven doorzochten. Haar kleine handen hadden in de spleten achter de natte rotsen gepast waardoor ze er insecten uit had kunnen te halen. Dankzij hen had Nora de afgelopen zes jaar kunnen doorkomen.

			Professor Comstock opende de doos en zijn grote snor bewoog mee met zijn opgetogen grijns.

			Ze strekte zich uit om in de doos te kijken en beleefde opnieuw het moment toen ze het opgezette insect voor het eerst had gezien. ‘Wat vindt u ervan?’

			Voorzichtig haalde hij het uit de doos en zette het op tafel. ‘Het is prachtig. Waar heb je het vandaan?’

			Nora schoof haar kruk dichterbij en keek naar het insect dat met koperen pinnen was vastgezet. Ze hield van de romantisch klinkende naam ‘juweelwants’, maar hij stond ook bekend als ‘pantserwants’ en dat was wellicht een naam die beter paste. Het groen-rode schild dat in een bepaald licht alle kleuren van de regenboog vertoonde, beschermde zijn buik en vleugels. Het was alsof hij een harnas droeg, als een klein soldaatje dat wachtte tot hij de strijdorders kreeg.

			‘De vroegere vriendin van mijn vader, mevrouw Martín, woont samen met haar echtgenoot op de Filipijnen. Haar man is een Spaanse diplomaat. Zij is amateurentomoloog en stuurde vaak insecten naar mijn vader. Na zijn dood stopte ze daarmee. Maanden geleden heb ik haar geschreven en aangegeven dat ik graag mijn verzameling wil uitbreiden met welk insect dan ook. Dit is het eerste dat ik heb ontvangen. Is het niet geweldig?’

			Professor Comstock knikte. Hij tilde het insect op en tuurde tussen het insect en het karton waarop het was vastgemaakt door. Tevreden zette hij het daarna weer neer. ‘Dit is een goede toevoeging. Toch zou ik graag onder zijn vleugels kijken…’ Hij keek om zich heen alsof hij op zoek was naar zijn scalpel.

			Nora stopte het insect terug in de doos. Ze moest er niet aan denken dat de professor erin zou snijden en de insectdelen in het rond vlogen, terwijl hij onderzocht hoe het inwendig werkte in die prachtige kleine soldaat.

			Hij zag haar stiekeme beweging en glimlachte. ‘Ik beloof dat ik hem intact laat.’ Terwijl hij naar het insect keek, kreeg hij een afwezige blik in zijn ogen. ‘Zou het niet geweldig zijn om insecten als deze te kunnen bestuderen in Azië?’ Hij keek haar vragend aan. ‘Nora, er schiet me zojuist iets fantastisch te binnen. Een Britse collega is momenteel in India en verzamelt vlinders voor een boek waartoe de Kroon opdracht heeft gegeven. Hij heeft veel te kampen gehad met ziekte – zijn assistenten vallen bij bosjes neer.’ Hij glimlachte wrang. ‘Hij heeft me gevraagd of ik iemand kan aanbevelen hem te vergezellen. Wat denk je ervan?’

			Nora glimlachte toen ze zichzelf in gedachten gekleed in linnen, met een groot net in de hand, door de jungle zag sjouwen om een gouden vlinder ter grootte van haar hand te vangen. Toen schoof ze de onwaarschijnlijke droom opzij. ‘Dat kan ik toch niet doen.’ Ze was tevreden met haar leven en studie in Ithaca. En ze wilde het tijdschrift uit Lucius’ onbekwame handen redden. ‘Wist u al dat Lucius mijn vaders tijdschrift heeft vercommercialiseerd?’

			De professor keek haar meelevend aan. ‘Dat heb ik gehoord inderdaad. Zo zonde. Het was zo’n mooi tijdschrift.’

			‘En nu wordt de publicatieruimte verkocht aan degene die er het meest voor wil betalen, zelfs aan degenen zonder ook maar een greintje kennis, die alleen maar bekend willen worden.’ Haar afschuw klonk door in haar stem.

			Hij tikte met zijn vinger tegen zijn kin. ‘Misschien had Lucius na zijn ontslag geld nodig. Op deze wijze kan hij met het tijdschrift een flink inkomen genereren.’

			Nora schudde haar hoofd. ‘Dat is ook wat hij zei, maar waarom? Moeders erfenis loopt nog jaren door.’

			Professor Comstock ontweek vlug haar blik, maar niet voordat Nora het ongenoegen in zijn toegeknepen ogen had gezien.

			‘Wat is er?’

			‘Niets. Gewoon speculatie en geruchten.’ Hij klopte op haar hand. ‘Maar jij, je hebt zo veel talenten. Je zou een fantastische onderzoeker zijn. En India roept. Stel je eens voor welke insecten je daar allemaal kunt verzamelen.’

			‘Lucius heeft het altijd over een of andere meneer Primrose. Als hij erop blijft aandringen dat ik hem ontmoet, is India misschien wel de enige ontsnappingsmogelijkheid.’ Ze draaide zich om naar de tafel en liet haar kin in haar hand rusten. ‘Nee, het allerliefst wil ik het tijdschrift. Het is alles wat ik nog van mijn vader heb. Ik wil het nog niet loslaten en ik denk dat hij trots op me zou zijn als ik het weet te redden. Als ik ervoor kan zorgen dat het blijft bestaan.’

			‘Hij was trots op je toen je voor het eerst een Lampyridae ving. Hij was opgetogen toen je je eerste coccinellid opzette. Jij hebt zijn passie voor de natuur en insecten geërfd, en dat vond hij geweldig.’

			Nora hoorde wat hij zei en erkende zijn woorden. Maar een kind dat geïnteresseerd was in glimwormen en lieveheersbeestjes zou haar vaders nalatenschap niet redden. Zijn tijdschrift zou nog tientallen jaren kunnen bestaan en dan zou men weten van haar vader en zijn werk. Zelfs na zijn dood kon hij nog erkenning krijgen. En zij zou er alles aan doen om daarvoor te zorgen.

			Een klopje op de deur werd gevolgd door het geluid van tikkende hakken op de houten vloer. Anna Comstock kwam met doelmatige passen en serene gezichtsuitdrukking de ruimte binnen. Nora stond op en glimlachte naar haar mentor. Ze was blij haar aandacht op iets anders te kunnen richten dan op haar web van gedachten. ‘Anna! Ik dacht dat ik je pas donderdag weer zou zien voor onze afspraak.’

			Anna’s glimlach was warm. ‘Ik ben blij dat je weigert toe te geven inmiddels beter te zijn dan je lerares en nog steeds kunstlessen bij me wilt volgen.’

			Nora lachte. ‘Ik zal nooit beter zijn dan jij. En anders zou ik het toch niet toegeven.’

			‘Uitstekend. Na mijn houtgravureles, heb ik iets nieuws om je te leren. De leraar hoeft de leerling slechts één stap voor te blijven.’ Anna richtte zich tot haar man. ‘Directeur White wil dat je naar zijn kantoor komt.’

			‘Maar natuurlijk,’ zei hij. ‘Nora, als je nog tijd hebt, wil je dan een aantal van mijn Apis mellifera vastzetten? Ze zijn al geprepareerd.’ Hij gebaarde naar de lange tafel in het midden van de ruimte. Daar zag Nora drie stikpotten staan met in elk ervan een pluizige, geel-zwarte honingbij.

			Ze knikte en toen ze beiden waren vertrokken, sloot ze haar ogen en ademde diep in. Ze rook de geuren van muffe boeken, oplosmiddelen en herinneringen. De zon scheen door de ramen naar binnen en verwarmde haar gezicht. Hier, op de plek waar ze zo van hield, leek alles voor heel even niet zo erg te zijn als die ochtend.

			Kon ze maar de rest van haar leven in het laboratorium blijven.

		

	





		
			Hoofdstuk 2

			Nora haalde de benodigde instrumenten uit de grote, glazen kast die achter in het lab stond. Vervolgens pakte ze een stapel kurken montageplankjes en liep terug naar de tafel. Net toen ze op haar stoel zat en met een klein pincet een van de bijen had opgepakt, sloeg de deur met een klap open.

			Met een gilletje liet ze het insect vallen. Het stuiterde op tafel in een groef, die daar lang geleden was gemaakt door een verveelde student.

			‘Het spijt me, Nora.’ Rose Keller snelde naar haar toe. Haar rokken ruisten rond haar enkels. ‘Het was niet mijn bedoeling met zo veel lawaai binnen te komen. Mijn moeder zou geschokt zijn. Maar die deur is zo zwaar.’

			‘Het is al goed. Ik schrok er gewoon even van.’ Ze maakte een hoofdbeweging naar de op zijn zij liggende bij.

			Rose pakte hem op. ‘Wat mooi. Ik ben dol op honingbijen.’

			Met het pincet pakte Nora het insect van Rose’ handpalm. Ze legde het op het montageplankje en deed dat zodanig dat je zijn pluizige lijfje en gespreide vleugels goed kon zien.

			‘Laat Nora haar werk afmaken, Rose,’ zei Bitsy Templeton, die muisstil de ruimte was binnengekomen. Haar beschaafde Britse accent was duidelijk hoorbaar en ze klonk zo anders dan Rose, die altijd sprak alsof ze haast had en buiten adem was.

			Nora pakte een speld uit het doosje dat naast haar stond en stak die links naast het midden van de honingbij. Bij de andere twee bijen deed ze hetzelfde. Aan de andere kant van de tafel keek Bitsy met haar blauwe ogen geduldig toe, terwijl Nora aan het werk was. Rose, wier glanzende, blonde krullen haar lieve gezicht omlijstten, kwam daarentegen dichterbij staan en net toen ze bijna naar voren tuimelde, ging Nora rechtop zitten en legde een hand op haar onderrug.

			‘Helemaal klaar.’

			Rose ging op de kruk naast Nora zitten en zuchtte, alsof ze veel moeite had moeten doen al die tijd stil te zijn. ‘We hoopten je hier te vinden. Bitsy dacht dat je misschien thuis was, maar ik herinnerde haar eraan dat het vandaag dinsdag is. En waarom zou je thuis zijn, terwijl professor Comstock bezig is in zijn lab, wat hij daar dan ook maar uitvoert? Ik weet dat je hem in je vrije tijd graag helpt.’

			‘Inderdaad. Waar zou ik anders willen zijn? Of ben ik nu eigenaardig?’

			De meisjes lachten. Ze hadden de andere studenten over hen horen fluisteren, omdat ze zulke goede cijfers haalden en tot de besten van de klas behoorden. Vervolgens was iemand hen ‘Eigenaardig’, ‘Oplettend’ en ‘Fenomeen’ gaan noemen. Nora wist dat de namen waarschijnlijk beledigend bedoeld waren en ze wist niet precies welke van de drie zij was, want ze werden alle drie met alle drie de namen aangesproken – de ene keer met de een en de andere keer met een andere – maar eigenlijk vond ze de namen wel leuk. Ze pasten wel.

			‘Toch heb je gelijk. Dit is mijn tweede huis geworden.’

			Bitsy wierp Nora een scherpe blik toe. ‘En is dat omdat je het hier heerlijk vindt of omdat je het vreselijk vindt thuis te zijn?’

			Rose sloeg haar hand voor haar mond. ‘Bitsy! Wat een gemene opmerking.’

			Bitsy trok haar wenkbrauw op, maar bleef stoïcijns kijken. ‘Het is de waarheid, dus het is niet gemeen.’

			Rose stak haar hand uit en raakte die van Nora aan. ‘Je hoeft Bitsy’s vraag niet te beantwoorden.’

			‘Och, doe niet zo saai, Rose. Het is juist interessant wat mensen níét willen zeggen.’

			Nora keek naar beide meisjes en schudde haar hoofd. Als ze het erom had gedaan, had ze nooit twee vriendinnen kunnen vinden die zo van elkaar verschilden. Bitsy vond veel dingen waarschijnlijk saai, omdat ze verbluffend intelligent was en alles kon onthouden wat ze ooit had gelezen of gehoord. Rose was op een andere manier slim. Haar hersenen werkten als een kolibrie, altijd op zoek naar het volgende. Ze nam de lessen razendsnel in zich op, maar onthield alleen hetgeen dat haar werkelijk interesseerde – voornamelijk alles wat te maken had met dierkunde.

			‘Ik wil wel antwoord geven,’ zei Nora. Bitsy hield haar hoofd schuin en rond haar mooie lippen verscheen een zelfingenomen grijns. Zelfs Rose ging rechterop zitten en keek geïnteresseerder. ‘Ik ben hier zo graag, omdat alles waar ik van houd in dit laboratorium is.’ Ze stak haar armen uit en gebaarde naar de tafels, insecten en wetenschappelijke instrumenten. ‘Mijn insecten, mijn docenten, mijn vrienden, de mogelijkheid tot leren en ontdekken… Maar het belangrijkste is dat ik hier mijn vaders aanwezigheid voel. Hij waakt over mij, leidt me, leert me dingen. En thuis is hij er niet meer.’

			De anderen werden stil, zelfs hun ademhaling vertraagde.

			Toen sprong Rose op. Ze voelde zich nooit op haar gemak bij lange stiltes. ‘Genoeg zo. Als je klaar bent met je bijen, Nora, stel ik voor dat we in de baai gaan roeien. Het is gestopt met regenen en prachtig weer nu.

			Nora keek verlangend naar de opgezette bijen. Ze bracht haar middag liever door met haar insecten.

			Rose maakte een sprongetje voor ze haar bloemetjesrok bijeenpakte en naar de deur snelde. Nora beet op de binnenkant van haar wang om niet te lachen. Rose’ enthousiasme kon niet worden bedwongen en Nora wist dat ze het niet zouden toestaan dat ze zich in het lab verstopte, ongeacht hoeveel vrede ze hier ook vond.

			[image: ]

			Het kleine, witte roeibootje rook naar vis. De zon scheen door het bladerdak van de grote eikenbomen en weerkaatste in verschillende patronen op het water van de Cayuga Inlet.

			Nora genoot van het lichte briesje. Bitsy stuurde de boot langs een kiezelstrandje en Nora dook onder de takken van een krentenboompje door. Toen ze verder voeren, strekte ze zich uit om van een tak een twijgje af te breken. ‘Dit was een heel goed idee, Rose. Ik moest er echt even uit om me te ontspannen.’

			Bitsy streek met haar hand over haar voorhoofd en stak de roeispanen in het water. ‘Waarom roei jij niet even, Nora? Mijn armen vallen er zowat vanaf.’

			‘Houd eens op met je geklaag. Je bederft de stilte,’ riep Rose over Nora heen vanaf haar plek voor in de boot.

			Er vloog een waterjuffer voorbij en uit gewoonte stak Nora haar hand uit. Ze wachtte af of hij op haar vinger ging zitten. Dat was nog maar één keer gebeurd, toen ze ongeveer acht jaar was geweest. Haar vader had haar verteld dat waterjuffers voor verandering stonden. Als je er eentje zag, betekende dat dat je verandering kon verwachten. De vleugels van de waterjuffer gingen snel heen en weer, en ze voelde de lichte beweging tegen haar hand. Hoopvol hield ze haar adem in.

			Zij had dringend verandering nodig. Door de vijandigheid thuis ontvluchtte ze het huis zo vaak dat ze zich soms afvroeg of ze zich niet beter in een holle boomstam kon nestelen en daar net als een vos een hol kon maken. Ze vermoedde dat haar moeder haar niet zou missen. Lucius zou haar zelfs helpen het hol te graven.

			Het heldere, kobaltblauwe lichaam van het insect begon te trillen en vloog weg. Nora zuchtte en legde haar hand weer op het verweerde, houten bankje. Ze speelde met het twijgje voordat ze het in het water gooide. ‘Als jij ons naar de kant brengt, kunnen we even uitrusten. Dan zal ik straks op de terugweg roeien.’

			Nora’s opmerking gaf Bitsy weer energie en ze zette flink kracht met de roeispanen. Daardoor schoot de boot naar voren. Al snel voeren ze in ondieper water en Bitsy duwde de roeispaan diep in de rotsachtige oever. Ze herhaalde de beweging tot ze bij het kleine strand waren aangekomen en de romp op kleine steentjes stuitte. Ze klom uit de boot en schudde haar elegante, gestreepte rok uit. Nora en Rose kwamen bij haar op de kant staan.

			Nora sloeg de deken open die ze van de bodem van de boot had gepakt en legde die op de grasachtige heuvel net achter het strand. Ze ging zitten, stopte haar voeten onder zich en keek naar het water dat tegen de oever sloeg. Het kleine roeibootje kraakte en piepte door de deinende golven. Het leek erop dat het zou gaan regenen en ze vroeg zich af of ze haar slaapkamerraam wel had dichtgedaan. Bij de laatste storm was ze het vergeten en toen was Lucius erg boos geworden. Hij had gedreigd haar verzameling te verkopen en de opbrengst ervan te gebruiken om de gordijnen die door de regen lelijk waren geworden te vervangen.

			Bitsy ging naast haar zitten. ‘Waar zit je met je gedachten?’

			Rose ging ook op de grond zitten en haalde een chocoladereep uit de zak van haar rok. Ze trok het goudkleurige folie eraf en verdeelde de reep in drie stukken.

			‘Mijn stiefvader heeft The Journal of Eastern Flora and Fauna vercommercialiseerd.’ Nora knabbelde aan het hoekje van haar stuk chocolade en was even stil om het nieuws op de meisjes in te laten werken. Zij zouden wel begrijpen hoe serieus – hoe verschrikkelijk – de situatie was.

			‘O nee,’ zei Rose, en ze kreunde. ‘Dat is niet goed.’

			Bitsy raakte Nora’s schouder aan. ‘Je dacht toch dat hij het na jouw slagen aan jou zou overdragen?’

			Nora knikte en slikte een hapje chocolade door, in de hoop de brok in haar keel weg te krijgen. ‘Ik dacht… Lucius klaagde altijd over hoeveel werk erin ging zitten. Het schrijven, bewerken, vergaderen, illustrators aannemen, de drukker betalen, de nummers versturen. Het leverde nooit veel geld op – we hebben amper duizend abonnees – en het is heel veel werk. Ik had gedacht dat ik het na dit schoolsemester kon overnemen.’

			‘Het spijt me heel erg voor je,’ zei Rose. Ze gaf Nora de rest van haar chocolade, alsof zoetigheid Nora’s pijn kon verzachten.

			Nora nam een hapje, wetend dat Rose haar alleen maar wilde troosten. Helemaal niets kon de situatie verbeteren. De chocolade bleef vastzitten aan haar gehemelte en ze ging op haar rug liggen.

			‘We kunnen ons verkleden als zakenlui en het kopen,’ zei Rose, en ze giechelde. ‘Klinkt dat niet geweldig? Hallo, ik ben Rose Keller, redacteur van The Journal of Eastern Flora and Fauna.’ Ze stak haar hand uit en Bitsy schudde die.

			‘Hoe kunnen we het nu kopen? Jij hebt al het geld dat je ouders je hebben gestuurd al uitgegeven aan chocolade en ijs met limonade.’ Nora trok haar neus op en keek met samengeknepen ogen naar de lucht. ‘Ik heb bijna mijn hele erfenis gebruikt voor mijn opleiding. En Bitsy heeft helemaal niets, behalve dat wat ze van haar tante krijgt.’

			‘Dat klinkt wel heel triest,’ zei Bitsy. ‘Maar ik geloof wel dat Rose heel Ithaca zou kunnen kopen als ze stopt met chocolade eten.’

			Er dreef een wolk die wel wat van een vlinder weg had voor de zon. Nora draaide zich om en zag een kromme witte esdoorn staan bij de inham. Gracieus hing hij met zijn dikke bladerdak boven het water. Ze duwde zichzelf omhoog en leunde op haar ellebogen. ‘Het maakt toch niets uit. Lucius vindt dat vrouwen niet mogen werken. En vooral dat ik dat niet mag. Hij blijft maar zeuren dat ik kennis moet maken met zijn saaie zakenpartner.’

			Bitsy maakte een grommend geluid. ‘Hij is zo ouderwets. Het is mij een raadsel waarom je vader met hem dat tijdschrift is begonnen.’

			‘Ik zou graag willen weten waarom je moeder met hem is getrouwd,’ verzuchtte Rose.

			‘Om met Lucius’ woorden te spreken: “Je hebt een vader nodig, Nora. Je moeder weet dat een sterke man belangrijk is om kinderen op te voeden.” Niet dat hij ooit een vader voor me is geweest. Maar dat kan hij ook niet.’ Nora voelde druk op haar borst. Hij had het een of twee keer geprobeerd, maar te snel nadat haar vader was overleden. Ze had niet gewild dat hij deed alsof hij van haar hield. En toen zij er klaar voor was, was het al de verkeerde kant op gegaan met hun relatie. ‘Hoe dan ook, moeder zegt dat hij anders was toen vader nog leefde. Maar dat waren we allemaal, denk ik.’ Ze sprong op, trok de deken onder Rose en Bitsy vandaan en maakte er een prop van. ‘Ik ben klaar om te gaan. Het is genoeg met dit deprimerende geklets.’

			‘Als jij maar roeit,’ zei Bitsy.

			Nora stampte over de rotsen en had de deken onder haar arm gestopt. Ze stond stil toen ze in haar ooghoek een zwart-oranje waas zag. Ze volgde de fladderende monarchvlinder, die naar de esdoorn vloog en achter de boomstam verdween. ‘Ze zijn vroeg dit jaar.’

			Bitsy kwam achter haar staan. ‘Wie?’

			‘De monarchvlinders.’

			Nora gaf de deken aan Bitsy en liep om de boom heen, terwijl ze hem bestudeerde. De boomwortels staken uit op de oever. Toen ze langs de lentebloesems omhoogkeek, stokte haar adem bij het zien van honderden monarchvlinders die op de boomstam zaten. Ze kwam achter de boom vandaan en hield haar vinger tegen haar lippen gedrukt. Rose en Bitsy stonden stil en keken elkaar verbijsterd aan, tot Nora haar rok van achteren tussen haar benen trok en er aan de voorkant een strakke knoop in maakte.

			‘Wat ga je doen?’ gilde Rose. ‘Je lijkt wel een haremmeisje.’

			‘Stil, Rose. Ik moet die boom in.’

			Nora ging aan de andere kant van de boom staan, zodat de vlinders haar niet zagen, en overwoog of ze wel echt moest klimmen. Ze had al een monarchvlinder in haar verzameling, maar ze wilde deze kans niet aan zich voorbij laten gaan. Het zou geweldig zijn. Haar handen jeukten al bij het vooruitzicht. Ze zette haar voet op de laagste tak, haakte de hak van haar schoen erachter en met een kreun trok ze zichzelf in de boom. Ze wachtte even en keek omhoog, omdat ze er zeker van wilde zijn dat ze de vlinders niet had laten schrikken. Zodra ze zag dat ze haar niet in de gaten hadden, klom ze nog een tak verder.

			‘Ik denk dat dit geen goed idee is,’ riep Rose.

			Nora keek op haar neer. Bitsy, die een hand boven haar ogen hield, zei: ‘Laat haar gewoon haar gang gaan, Rose. Je weet dat ze zich toch niet laat ompraten.’

			Nora klom verder omhoog, tot ze dacht ter hoogte van de vlinders te zijn. Toen leunde ze naar voren, drukte haar lichaam tegen de boom aan en zwaaide haar voet op de volgende tak. Met haar voeten stevig op twee verschillende takken, hield ze met beide armen de boom zodanig vast dat ze haar volledige gewicht naar de tweede tak kon verplaatsen. Ze negeerde Rose’ kreten die de stilte verbraken, en herhaalde het proces tot ze slechts centimeters bij de veelkleurige vlinders vandaan was.

			Ze wilde dat ze haar schetsblok bij zich had. Maar omdat dat niet zo was, prentte ze de aanblik in haar hoofd. De schitterende veelkleurige vleugels herinnerden haar aan de woorden van haar vader, die vaak had gezegd dat de natuur liet zien hoe creatief God is. Daar was ze het vurig mee eens. Geen enkele museumtentoonstelling kon dit overtreffen. Elk insect dat ze bestudeerde, elk beestje dat ze met potlood en waterverf natekende, wees op een God Die van schoonheid hield. En zij was graag buiten om het allemaal te bewonderen.

			Als je het tijdschrift overneemt, breng je te veel tijd door achter een bureau.

			Nora negeerde de gedachte en raakte voorzichtig een zijdeachtige lentebloesem aan. Haar vaders droom was de opoffering waard.

			‘Nora!’ Rose’ schreeuw verstoorde de stilte. ‘Kom naar beneden voordat je jezelf wat aandoet!’

			Plotseling stegen alle vlinders tegelijk op. Als een wolk vlogen ze om Nora heen en kietelden met hun fladderende vleugels haar oren en hoofd. Ze lachte, maar deed vlug haar mond dicht toen ze de vleugels zo zacht als Chantillykant, tegen haar lippen voelde. Ze zette zichzelf schrap op de tak en hief langzaam, met trage bewegingen, haar armen boven haar hoofd. De monarchvlinders leken de kleuren van de zonsondergang over te nemen toen ze kriskras om haar heen vlogen en vervolgens hoger de lucht in, richting het noorden.

			Heel even bewoog Nora niet. Ze hield haar armen nog steeds boven zich en luisterde naar haar eigen ademhaling. Met haar ogen volgde ze de vlucht van de vlinders tot ze volledig uit het zicht verdwenen waren.

			‘Zag je dat?’ riep ze naar Bitsy en Rose.

			‘Ongelofelijk,’ antwoordde Bitsy, die nog steeds haar handen boven haar ogen hield en naar Nora keek.

			Rose wrong haar handen. ‘Wil je nu alsjeblieft naar beneden komen? Er komt iemand aan.’

			Nora keek langs de boom en zag dat er een roeibootje langzaam naar hen toe kwam varen. Ze zuchtte en begon naar beneden te klimmen. Toen ze halverwege was, riep iemand naar hen. Nora strekte zich uit om over een tak heen te kijken. Ze stond op haar tenen en zag nog net het kleine bootje en de strohoed van een man.

			En toen gebeurde het. Ze wist niet hoe – ze klom tenslotte al in bomen sinds ze kon lopen – maar voor het eerst in haar leven voelde ze dat ze van de tak gleed die haar tegen de boom had gedrukt. Ze duikelde naar voren en schraapte daarbij met haar wang langs de ruwe bast. Voordat ze viel, hoorde ze nog net het gegil van Rose.

		

	





		
			Hoofdstuk 3

			Nora belandde met haar achterste in het water. Haar been lag in de modder en stak onder haar rok uit, waar de knoop nog steeds in zat.

			Rose waadde door het water naar haar toe. ‘O nee. Is alles goed met je?’

			‘Ze is in orde,’ riep Bitsy vanaf de kant. ‘Ze is niet van grote hoogte gevallen.’

			Rose stak haar armen onder die van Nora en met een grom probeerde ze haar omhoog te tillen.

			‘Lieve help, Rose. Laat me los. Als je me even een momentje geeft, zal het prima gaan.’ Nora plaatste haar handen in de zachte aarde onder water en duwde zichzelf overeind. Vervolgens voelde ze een pijnscheut door haar rechterenkel schieten. Ze gromde en viel weer op de grond. Rose pakte haar elleboog en deed een poging haar omhoog te tillen. Toen Nora haar hand wegsloeg, liet ze haar pas los.

			‘Ik denk niet dat het me gaat lukken.’ Nora greep haar voet beet.

			‘Bitsy, kom me helpen,’ riep Rose.

			Bitsy wees naar iets wat zich achter hen bevond. ‘Waarom vragen jullie hem niet?’

			Toen Nora zich omdraaide, zag ze haar klasgenoot Owen Epps. Hij zat in de roeiboot met de roeispaan op schoot. Met zijn wijsvinger duwde hij zijn hoed iets naar achteren. ‘Hulp nodig, Fenomeen?’

			Nora wilde dat het water haar zou overspoelen en doen verdwijnen. Owen Epps was wel de laatste persoon van wie ze hulp wilde. Ze was de afgelopen drie jaar al met hem aan het wedijveren. Van de twintig studenten in het entomologieprogramma, waren Nora en Owen de beste. Maar terwijl Nora hard studeerde, leken Owens goede cijfers hem te komen aanwaaien. Net als de rest van zijn geweldige leven, trouwens. Ze had hem nog nooit serieus met zijn studie bezig gezien.

			Ze keek naar hem en zag dat hij met zijn parmantige hoed op ontspannen in zijn boot zat. Haar kaak verstrakte. ‘Nee, ik heb geen hulp nodig.’

			‘Hoe ben je in het water terechtgekomen?’

			‘Ik ben uit de boom gevallen.’

			Hij grijnsde naar haar. ‘Wat deed je in de boom?’

			‘Erin klimmen.’ Ze deed weer een poging om overeind te komen, maar de pijn hield haar al tegen voordat ze helemaal rechtop stond. ‘Om de monarchvlinders beter te kunnen zien. De hele boom zat er vol mee.’

			‘Ze zijn vroeg dit jaar,’ zei Owen, terwijl hij haar vanonder zijn borstelige, blonde wenkbrauwen aankeek.

			‘Ja, dat weet ik.’ Ze zuchtte. In haar eentje zou ze het water niet uit komen. Ze ademde diep in en liet haar trots varen. ‘Ik heb hulp nodig, Owen.’

			Hij grijnsde, sprong uit de boot en trok die aan de kant. Even later kwam hij naar haar toe en tilde haar op, waarbij ze tegen zijn borst werd gedrukt. Ze hield haar armen stokstijf en probeerde hem niet onnodig aan te raken.

			‘Rustig maar, Nora.’ Hij lachte. ‘Ik doe je geen pijn.’

			‘Nee, dat heb ik zelf al voor elkaar gekregen.’

			Toen ze weer aan de kant stonden, vroeg hij Rose de deken neer te leggen. Vervolgens zette hij Nora neer.

			‘Je wilt wellicht…’ Zijn blik gleed naar haar benen en vervolgens naar het water.

			Toen Nora naar beneden keek, zag ze haar kousenvoeten en de knoop in haar rok die als een brok steenkool op haar knieën lag. ‘Ik wil er geen woord meer over horen, Owen Epps.’

			Nadat ze de knoop had losgemaakt en haar rokken weer goed had uitgeschud, trok ze de veters van haar laarsjes losser en ze zuchtte toen de druk op haar enkel weer iets afnam.

			‘Moet je naar de dokter?’ vroeg Bitsy.

			Nora bewoog haar voet en stak toen haar hand in de zijkant van haar laarsje. Ze drukte voorzichtig op het gedeelte boven haar enkel en voelde dat het wat gevoelig was en een beetje opgezwollen. ‘Ik denk dat ik hem gewoon verzwikt heb. Ik rust nu even uit en dan kunnen we naar huis.’

			‘Je gezicht ziet er niet uit.’ Bitsy klopte op haar eigen gladde wangen.

			Nora bewoog haar vingers van haar jukbeen naar haar kaaklijn en voelde dat ze wat schaafwonden had, maar toen ze naar haar hand keek zag ze geen bloed. Ze moest nog wel een manier bedenken om haar verwondingen aan haar moeder uit te leggen, die dacht dat Nora niet meer in bomen klom sinds ze lange rokken was gaan dragen.

			Ze keek naar Owen en knipperde tegen het zonlicht dat zijn gezicht bescheen en het warrige haar dat onder zijn hoed vandaan kwam, deed glanzen. ‘Bedankt voor je hulp.’

			‘Word ik nu weggestuurd?’

			‘O nee, hoor.’ Rose pakte zijn arm. ‘Nora is je zo dankbaar. Hier… ga zitten. Zit.’ Ze duwde hem op de deken, die ze weer had neergelegd, en hij ging tegenover hen zitten.

			‘Jij mag ook op ons feestje komen, Bitsy.’ Nora schoof opzij om Bitsy de ruimte te geven en stootte tegen Owen aan. Ze schraapte haar keel en forceerde een glimlach.

			Bitsy ging op de deken zitten en bracht haar lange, smalle vingers naar haar lippen. Nora kende dat gebaar maar al te goed, ze was iets van plan. Bitsy had dan wel adellijke, Britse voorouders, maar dat weerhield haar er niet van manipulatief te zijn.

			‘Ik denk dat het beter is als jij Nora mee terug neemt, Owen,’ zei Bitsy. ‘Ik weet zeker dat jij veel sneller kunt roeien dan wij dat kunnen. En dan kun jij haar naar huis brengen.’

			Nora’s wangen liepen rood aan. ‘Ik weet zeker dat we ons prima zullen –’

			‘Ik help graag.’ Owen grijnsde naar Nora. ‘Ik ben jouw dappere ridder.’

			Bitsy’s zelfgenoegzame glimlach irriteerde Nora.

			‘Ik heb geen ridder nodig,’ snauwde ze. Toen Owen naar achteren deinsde en met zijn ogen knipperde, voelde ze diepe spijt.

			Bitsy schudde haar hoofd en perste haar lippen op elkaar. Vervolgens draaide ze zich om en begon klavertjes te plukken.

			Rose keek naar Nora, het kuiltje in haar kin verdiepte zich. Daarna richtte ze zich tot Owen. ‘Was je op het feest, Owen?’

			Owen keerde zich van Nora af, waardoor ze even respijt kreeg van zijn oordelende en afkeurende blik. Hij glimlachte naar Rose. ‘Nee. Delta Upsilon heeft geholpen met organiseren, maar ik was die avond ziek. Heb je het naar je zin gehad?’

			Nora wist al dat hij niet aanwezig was geweest. Zelfs met een masker op zou ze hem hebben herkend – hij was een stuk langer dan de andere mannelijke klasgenoten. En veel langer dan zijzelf.

			Rose knikte en de rooskleurige blos die haar wangen kleurde, paste goed bij haar naam. ‘De meisjes en ik besloten om onze maskers overeen te laten komen met onze hoofdvakken. Ik was een olifant, Bitsy een kraanvogel – past dat niet perfect bij haar? Het zijn zulke elegante vogels! En Nora –’

			‘Wacht, niet zeggen. Ik wil het raden.’ Owen keek weer naar Nora. ‘Jij was een Blattellidae.’

			Rose fronste verward. ‘Nee. Ze was een vlinder. Waarom zou ze een…’ Met een blik vol spijt keek ze Nora aan. ‘O.’

			Nora klemde haar kaken op elkaar. Ze had een hekel aan kakkerlakken en Owen wist dat. Samen met de rest van de klas had hij gelachen toen ze in haar eerste studiejaar op haar stoel was gesprongen en had geprobeerd er een van haar rok te schudden.

			Ze negeerde de pijn in haar enkel en keerde Owen de rug toe.

			‘Kom op, Nora. Ik plaag je maar. Je was vast en zeker een prachtige vlinder.’ Hij raakte haar schouder aan. ‘Het spijt me. Ik wist niet dat het je nog steeds zo raakt. Het is al meer dan twee jaar geleden.’

			Nora draaide zich weer naar hem toe. ‘Je hebt me voor de hele klas voor schut gezet. En ook nog in bijzijn van professor Comstock.’

			‘Ik heb je niet vernederd. Jij was degene die rondsprong alsof je de Mexicaanse hoedendans deed. Allemaal vanwege een insect. Je bestudéért insecten en bent er elke dag mee bezig.’ Hij bewoog zijn dikke wenkbrauwen veelbetekenend en Nora moest zich bedwingen om de weerbarstige pluk op zijn kruin niet glad te strijken. ‘Wat had ik dan moeten doen? De hele klas lachte me uit.’

			Nora krabbelde overeind en verplaatste voorzichtig haar gewicht naar haar bezeerde voet. Meteen schoot er een pijnscheut door haar enkel, maar ze bleef tenminste staan. ‘Ik denk dat ik klaar ben voor de terugreis.’

			Met een zucht stond Owen op en hij bood Rose zijn arm. Hij begeleidde haar naar de boot en keerde toen terug om Bitsy over het rotsachtige terrein te helpen. Toen ze bij het water kwamen, fluisterde hij iets in Bitsy’s oor. Ze gaf een klopje op zijn arm en klom in de boot bij Rose, die het wederom voor elkaar had gekregen niet te hoeven roeien. Owen duwde de boot van de oever het water op..

			Voordat hij naar haar kon terugkeren, hinkelde Nora ongemakkelijk naar de tweede boot.

			‘Laat me je helpen,’ zei hij, terwijl hij naast haar kwam lopen.

			‘Het gaat prima.’

			‘Wees nou niet boos op me. Ik plaagde je alleen maar.’

			‘Ik ben niet boos.’ Ze liep bij hem weg en gilde toen ze door haar enkel ging.

			Hij beet op zijn onderlip en fronste bezorgd. Haar hart verzachtte. Hij was die dag niet de aanstichter van het gelach geweest.

			Ze zuchtte en nam zijn aangeboden arm aan. ‘Ik ben de enige vrouw die entomologie als hoofdvak heeft. Je hebt geen idee hoe hard ik heb gewerkt om mezelf in de klas te bewijzen. En in één dwaas moment heb ik verwoest waar ik een jaar lang aan had gewerkt. Daarna heeft niemand me meer serieus genomen. Er werd geklaagd dat vrouwelijke wetenschappers de neiging hadden zich hysterisch te gedragen. Ik moest weer helemaal opnieuw bewijzen dat ik het verdiende daar te zijn. Dat ik een serieuze wetenschapper ben.’

			‘Maar je bént een serieuze wetenschapper. Ik denk niet dat iemand het tegendeel zou beweren. Je hebt bij elk vak de beste cijfers.’

			‘Maar ik moet twee keer zo hard werken om het respect te verdienen dat jou gewoon gegeven wordt.’

			Owen hielp haar zwijgend in de boot. Hij pakte haar arm steviger vast toen ze naar adem hapte door een nieuwe pijnscheut in haar enkel. Hij duwde de boot het water op. De kiezelsteentjes schraapten langs de bodem toen ze de inham in voeren. Daarna ging hij tegenover haar zitten. ‘Daar had ik allemaal niet over nagedacht. Ik zal er niet meer over beginnen.’

			Terwijl hij hun boot bij de kant vandaan roeide, wierp ze hem steelse blikken toe.

			Hij ving haar blik en glimlachte zijn rechte, glanzende tanden bloot. ‘Vergeef je me?’

			Ze knikte. Rose vond Owen charmant. Elke vrouwelijke student vond Owen charmant. Nora had hem nooit zo bekeken, maar op dit moment leek hij haast een attente man te zijn. Dat was best… aantrekkelijk. Ze schudde de gedachte van zich af en zwaaide toen ze Rose en Bitsy passeerden. Rose wuifde op de voor haar zo typisch enthousiaste manier terug, waarop Bitsy snauwde dat ze de boot niet zo moest laten schommelen.

			‘Wil je verder studeren voor je master?’ vroeg Owen.

			Nora keek met samengeknepen ogen naar de lucht, zodat ze niet naar hem en zijn perfecte gebit hoefde te kijken. ‘Dat kan ik niet betalen.’

			Toen de zon achter een wolk verdween, voelde ze haar natte, zware rok. Ze wilde niets liever dan droge kleren aantrekken en haar schetsblok tevoorschijn halen. Als ze de herinnering aan de vlinders op de boom goed kon vasthouden, lukte het haar misschien de gebeurtenis met een tekening eer aan te doen. Het was schitterend geweest en de val en schaamte meer dan waard.

			‘Mijn vader is beheerder van een trustfonds.’ Omdat Owen er verder niet over uitweidde, vroeg ze zich af wat hij er mee bedoelde.

			‘Oké?’

			Hij zette extra kracht om de boot langs een modderig stuk te manoeuvreren en zijn spieren spanden zich onder zijn opgerolde mouwen aan. Nora moest het wel met Rose eens zijn dat Owen er goed uitzag. Wat jammer dat zo’n aantrekkelijk iemand zo weinig motivatie in zich had, behalve dat hij beter wilde zijn dan zij. Ze wist dat hij erg intelligent was, maar zelden studeerde. Hij nam het leven niet serieus, maar wat kon je verwachten van iemand die in luxe was opgegroeid en nooit met tegenslagen te maken had gehad?

			Owen liet de roeispanen op zijn schoot rusten en de boot dreef vooruit. ‘Mijn vader vertelde me dat een van de beheerders een studiebeurs heeft opgezet om entomologiestudenten die zijn geslaagd verder te laten studeren.’

			Zijn woorden trokken Nora’s aandacht. ‘Een studiebeurs?’

			‘Misschien krijg jij die wel, Oplettend.’ Hij grijnsde en stak de roeispanen weer in het water. ‘Maar misschien bieden ze die mij wel aan.’

			Ze fronste. ‘Waarom heb jij een studiebeurs nodig? Je vader bezit de grootste uitgeverij van New York.’

			Hij leunde op de roeispanen en bromde. De boot begon te schommelen en gleed toen over het water richting de haven. ‘Mijn vader is ervan overtuigd dat entomologie tijdsverspilling is. Hij wil dat ik rechten ga studeren of bij zijn bedrijf kom werken. Hij heeft al gezegd dat hij het vervolg van mijn studie niet zal betalen als ik’ – hij zette een zware stem op – ‘dit absurde pad willens en wetens blijf volgen.’ Hij grijnsde. ‘Zo omschreef hij het. Mijn vader vindt rechten en de uitgeverij de enige twee geschikte opties voor mijn loopbaan. Ik heb al geluk dat hij de afgelopen vier jaar betaald heeft.’

			‘Maar waarom heb je voor entomologie gekozen? Heeft iemand in je familie het gestudeerd?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Mijn oudere broers – ik heb er vier – hebben allemaal naar mijn vader geluisterd en zijn ofwel bij het bedrijf gaan werken of rechten gaan studeren. Eentje zit in de politiek. Mijn vader gaf nog wel met tegenzin de optie om een bepaalde wetenschap te studeren als ik geen rechten wilde doen. Ik denk dat hij hoopte dat ik medicijnen zou gaan studeren.’ Hij keek als een kind dat stiekem meisjesvlechten in de inkt doopte. ‘Hij was verbijsterd toen ik hem vertelde entomologie te willen studeren. Entomologie is namelijk interessant genoeg, maar niet zo moeilijk als andere wetenschappen.’

			Nora dacht na over meneer Epps woorden en zijn mening over insectenkunde. Owens vader was ontzettend succesvol. Hij had in zijn leven meer bereikt dan ieder ander die ze kende. Hij moest een vastberaden man zijn. Een harde werker. Zo anders dan zijn zoon. Hoe zou het zijn als je zo succesvol was, maar je kind alles voor lief nam? Een kind dat niet beter nadacht over zijn toekomst dan een honingbij. Trouwens, een honingbij leek beter in staat te kunnen denken dan Owen Epps. In ieder geval werkte de bij hard en bereidde hij zich voor.

			Ze vouwde haar handen in haar schoot. ‘Ik ben het oneens met je vaders mening over entomologie, maar denk wel dat jóúw keuze daarvoor inderdaad dwaas is geweest. Naast het feit dat je vindt dat het geen hele moeilijke wetenschap is, waar ik het absoluut mee oneens ben, lijk je je allerminst voor de wetenschap te interesseren en ontneem je ook je vader zijn vreugde en zijn wensen voor jouw leven.’

			De boot botste tegen de kade, waardoor Nora aan het wankelen werd gebracht. Doordat ze zich schrap zette, schoot er weer een pijnscheut door haar gewonde enkel. Ze siste tussen haar tanden door. ‘Je had me wel even kunnen waarschuwen dat we dicht bij de kade waren.’

			‘Ik ging zo op in jouw oordeel over mij, dat ik het niet eens in de gaten had. En jij zat trouwens met je gezicht naar de kade toe, Nora. Dus ik denk dat jij ook was afgeleid.’ Owen grijnsde naar haar voordat hij opstond en rustig wachtte tot het schommelen stopte. Hij gooide een touw over de paal, sprong op de kade en stak zijn hand uit, die zij negeerde.

			Zij had niet zulke zeebenen als hij en haar enkel protesteerde flink. Het lukte haar over de rand van de boot te klimmen, maar toen ze vervolgens op de kade klom, struikelde ze over haar natte rok en viel op haar knieën.

			‘Laat me je helpen –’

			In een stilzwijgend gebaar stak ze haar hand omhoog naar Owen en stond op. Ze kreeg het warm onder zijn blik. De schrammen op haar wang trokken en ze bracht haar hand naar haar gevoelige kaak.

			Vanaf het water bereikte hen een schreeuw en de boot van Rose en Bitsy kwam in het zicht. Rose zwaaide. ‘Hallo!’

			Nora zwaaide terug naar haar vriendinnen, trok haar rokken op en hinkelde over de pier naar de weg.

			Owen rende achter haar aan. ‘Laat me je naar huis brengen.’

			‘Ik wacht wel op mijn vriendinnen. Je hoeft niet zo veel moeite te doen.’

			‘Je hebt voor de helft gelijk over mij.’

			Ze stond stil. ‘Ik heb maar zelden half gelijk.’ Met toegeknepen ogen keek ze naar hem op. ‘Heb je je ooit afgevraagd waarom je me zo veel plaagt, Owen? Het is nogal vermoeiend.’

			Hij perste zijn lippen op elkaar, maar ze zag dat hij eigenlijk wilde lachen en het lukte haar niet dat te negeren.

			‘Waarom wil je eigenlijk je master doen?’ vroeg ze. ‘Het klinkt niet alsof je entomologie echt geweldig vindt. Waarom ga je niet zoals je vader gevraagd heeft bij hem in het bedrijf werken?’

			Owen stopte zijn handen diep in zijn zakken en boog zijn hoofd. Verbaasd door zijn plotselinge somberheid, voelde Nora haar adem stokken. Had ze hem gekwetst? Haar stiefvader zei vaak tegen haar dat ze te vrijpostig was. Dat ze te vrijmoedig en zonder nadenken sprak.

			Ze knipperde met haar ogen toen Owen weer opkeek en haar een klein glimlachje schonk. ‘Ik ben er nog niet klaar voor om te gaan werken. Ik kan nu nog twee jaar lang rustig aan doen, en dan laat ik me misschien wel door mijn vader ompraten om rechten te gaan studeren.’

			Nora krulde haar tenen in haar natte schoenen en haar vingernagels groeven zich in de zachte huid van haar handpalmen. Toch bleef ze stoïcijns voor zich uitkijken. Hij plaagde haar weer. Dat moest wel. Owen dacht dat hij de studiebeurs zou krijgen, omdat alles hem kwam aanwaaien. Maar als zij haar master haalde, kon ze docent worden. Misschien zelfs op Cornell, hoewel ze nog niet eerder een vrouwelijke professor hadden aangenomen.

			Zij kon de eerste worden. En dan zou ze als docent en degene die het beste entomologietijdschrift van het land uitgaf in haar vaders voetsporen treden. Dat zou bijna het verlies goedmaken dat Cornell en de wetenschap na haar vaders dood geleden hadden.

			Owen boog zich naar haar toe en zijn dikke wenkbrauwen vormden een V; het waren net twee gouden Halysidota harrisii die elkaar kusten. ‘Wat gaat er allemaal om in dat hoofd van jou?’

			Dat jouw wenkbrauwen lijken op een Halysidota harrisii-nachtvlinder die zich in het openbaar een tikje te amicaal gedraagt. ‘Dat je maar beter niet al te zeer kunt rekenen op die studiebeurs. Ik geloof namelijk dat mijn cijfers beter zijn dan die van jou.’

			Owen ging weer rechtop staan en hield zijn duim en wijsvinger een klein eindje bij elkaar vandaan. ‘Een klein beetje maar. Maar de studiebeurs wordt niet alleen op basis van cijfers gegeven. Ze zijn op zoek naar iemand die in de zomer een onderzoeksproject heeft afgerond en voor het einde van volgend jaar een grote lezing heeft gegeven.’ Hij pakte zijn revers vast en wiegde op de hakken van zijn voeten heen en weer. ‘Het geval wil dat ik een uitstekende spreker ben. En professor Comstock heeft me de mogelijkheid geboden met een groep onderzoekers in India te werken. Daar ben ik over aan het nadenken.’

			Nora deinsde achteruit en staarde hem aan. ‘Maar hij heeft mij dat project aangeboden.’

			Owen haalde zijn schouders op. ‘En jij hebt “nee” gezegd.’

			‘Maar misschien verander ik wel van gedachten!’ Als Owen zou gaan moest ze haar haastige afwijzing heroverwegen. Hoe kon ze tenslotte met hem wedijveren als hij naar India ging?

			Rose en Bitsy kwamen bij de kade en legden aan. Even later stonden ze aan weerskanten van Nora en ze haakte haar armen door die van hen.

			‘Zij brengen me naar huis,’ zei ze. ‘Ik geloof dat ik wel zonder jouw hulp kan lopen, Owen.’ Hij tikte aan zijn hoed. ‘Dames.’ Hij glimlachte naar Nora. ‘Moge de beste man winnen.’ Hij stopte zijn handen weer in zijn zakken en slenterde fluitend weg.

			‘Of de beste vrouw,’ schreeuwde Nora hem na.

			De winnaar werd zonder twijfel de beste vrouw.

		

	





		
			Hoofdstuk 4

			Nora haalde een stofdoek over het glanzende oppervlak van haar walnoothouten insectenkabinet. Eigenlijk maakte Alice alles schoon, maar Nora stond erop haar kast zelf te poetsen. Haar vader had hem uit Engeland laten overkomen toen Nora tien jaar was. Op het moment dat hij overleed, was nog slechts een derde van de dertig lades gevuld.

			Moeder was blij geweest de kast op Nora’s kamer neer te kunnen zetten. Ze had geen enkele interesse in insecten en wilde daarom niet langer dat de kast in haar salon zou staan. Ze vond dat alle beestjes, of ze nu dood of levend waren, buiten moesten blijven. Sinds haar vaders dood had Nora nog vijf lades kunnen vullen. Ze vond het fijn om te denken dat hij goedkeurde wat ze deed.

			Een voor een haalde ze de lades eruit en veegde de glazen bovenkant schoon. Ondertussen noemde ze in gedachten de soorten waartoe de insecten in de lades behoorden. Lepidoptera, Odonata, Hemiptera, Coleoptera, Embiptera.

			Nora’s moeder hield van dikke boeken met foto’s van dieren over de hele wereld. Olifanten, kamelen en kangoeroes. Maar in vergelijking met de insectenwereld, waren zoogdieren niet zo divers. Ze hadden zo weinig kleur en er was weinig wat ze echt uniek maakte. Nora vond dat er niets mooiers bestond dan de vleugels van een Amerikaanse maanvlinder. Niets was fascinerender om naar te kijken dan een simpele wielwebspin die zijn web spon.

			Ze vroeg zich af of ze er in de tuin een zou kunnen vinden. Elk jaar sponnen ze prachtige webben in de kersenbloesem naast het hek. Nadat ze de vorige dag in het water was gevallen, had ze kougevat. Maar nu ze uit het raam keek, zag ze dat de zon scheen in moeders ontluikende tuin.

			Nora’s vingers jeukten om te gaan tekenen. Ze pakte haar spullen en ging naar buiten. Haar moeder was vaak aan bed gebonden, omdat ze te moe en zwak was om veel te doen. Toch had ze altijd tijd voor haar bloemen. Moeder zorgde ervoor dat haar tuin er netjes en mooi bij lag, zelfs als ze voor het wieden en planten een knecht moest aannemen. In de zomer vond Nora het heerlijk om over de kiezelpaden te lopen en haar vingers zachtjes over de zonnewendes en begonia’s te laten glijden. De rozenpergola bood het perfecte plekje om aan de zon te ontsnappen en de vlinders en honingbijen te zien genieten van de lavendel. Het was nog te vroeg in het seizoen, dus de meeste bloemen bloeiden nog niet. Maar de kersenbloesem begon al uit te lopen, dus misschien kon ze in zijn knoppen al een spin vinden. Maar eerst zou ze naar de voorjaarsbollen kijken.

			Toen ze eenmaal buiten was, dook Nora onder het raamkozijn van de salon, waar de gouden kopjes van de narcissen tussen de veelkleurige Cottage Maid tulpen opdoken. Ze legde haar schetsblok en potloden in het gras en wierp een blik onder de bloemen. Met haar handen ging ze door de stengels en gluurde in de donkere gedeeltes onder de blaadjes, in de hoop een zwart-gele wielwebspin te ontdekken.

			Met een zucht ging ze weer rechtop zitten. Geen geluk vandaag.

			Ze legde haar schetsblok op schoot. Voordat ze naar de kersenbloesem ging, kon ze in ieder geval de bloemen tekenen. Wellicht zou het haar gedachten verzetten en hoefde ze even niet te denken aan Lucius’ plannen voor het tijdschrift.

			Dat werkte heel even. Ze ging helemaal op in het tekenen van een vrolijke narcis. De geplooide rand om het kopje heen deed haar denken aan een oude vrouw met een kapje op.

			Ze was zo druk bezig met het precies natekenen van de blaadjes, dat ze schrok toen ze haar naam hoorde.

			‘Ik wil haar niet ook kwijtraken, Lucius. Alsjeblieft.’ Haar moeder klonk angstig.

			‘Je raakt haar niet kwijt, lieverd. Maar ik denk dat een andere omgeving Nora goed zou doen. Het is waarschijnlijk het beste voor haar als ze een poosje bij mijn zus op Long Island blijft.’

			Nora klemde haar potlood stevig vast. Wilde hij haar wegsturen?

			Lucius ging verder. ‘Martha kan wel wat gezelschap gebruiken. Ze is eenzaam sinds haar echtgenoot ziek is geworden. Ze kan het huis amper uit. Nu Nora bijna klaar is met school, heeft ze daar wat te doen. Martha zal een goed voorbeeld zijn voor Nora. Ze wordt gerespecteerd door haar omgeving en is een uitstekende echtgenote. Daarnaast woont de familie van meneer Primrose in de omgeving en hij is van plan in een van de komende weken naar huis te gaan. Stel je eens voor dat ze een koppel worden, lieveling. Ik weet zeker dat Nora op hem gesteld raakt als ze zich ervoor openstelt.’

			Nora onderdrukte een kreun. Weer ging het over meneer Primrose. Ze had geen zin om hem te ontmoeten en nog minder zin om ‘een koppel te worden’ met iemand die haar stiefvader voor haar had uitgekozen.

			‘Lucius,’ zei moeder. ‘Het gaat niet goed met me en ik geniet zo van haar gezelschap. Wat moet ik zonder haar?’

			Nora ging dichter bij het raam zitten, zodat ze het gesprek beter kon verstaan. Ondanks dat Lucius haar verafschuwde, had hij haar moeder altijd liefdevol en zorgzaam behandeld.

			Ze hoorde een piepend geluid, alsof iemand op een andere plek van de bank was gaan zitten. ‘Het zou maar voor een jaartje zijn. Ik denk niet dat de echtgenoot van mijn zus langer in leven blijft.’

			Lang genoeg voor jou om het tijdschrift te ruïneren.

			Toch moest ze ter zijn verdediging zeggen dat hij het hoogstwaarschijnlijk niet zo zag. Nora dacht niet dat hij het tijdschrift met opzet naar de ondergang wilde helpen. Maar toch zou dat het eindresultaat zijn en dat kon ze niet laten gebeuren. Ze zóú dat niet laten gebeuren.

			En ze zou zich niet door hem laten wegsturen naar zijn zus op Long Island, die Nora nog maar twee keer had ontmoet. Niet wanneer ze de kans had een studiebeurs te krijgen en haar studie voort te zetten. Ze had deze zomer echt een onderzoeksproject nodig. Misschien zelfs een in India.

			Ze stond op en drukte haar schetsblok stevig tegen zich aan. Toen haar hoofd boven de vensterbank uitkwam, hapte haar moeder naar adem.

			‘Nora! Wat ben je daar in vredesnaam aan het doen?’

			‘Ik was de bloemen aan het tekenen, moeder. Ik hoorde jullie gesprek. Het was niet mijn bedoeling jullie af te luisteren.’

			Lucius keek op vanaf zijn plek naast moeder op de rozenhouten bank. Nora zag de vertwijfeling in zijn ogen staan. ‘Waarom kom je niet naar binnen zodat we dit kunnen bespreken?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Dat is niet nodig. Ik ga niet naar Long Island.’

			Zijn neusvleugels sperden open en haar moeder leek alle energie ontnomen te worden. Nora wilde geen ruziemaken met Lucius en ook niet dat haar moeder van streek raakte. Maar ze stond hem niet toe haar toekomst te bepalen en haar plannen in de war te schoppen.

			‘Mijn zus heeft hulp nodig,’ zei Lucius.

			‘Ik denk dat u bij haar op bezoek moet gaan. Neem moeder met u mee. Een andere omgeving zal u beiden goeddoen.’

			Zijn kaak verstrakte toen ze hem zijn eigen woorden naar hem teruggaf.

			Voorzichtig, om de bloemen te ontzien, liep ze dichter naar het raam toe en hield met haar vrije hand de vensterbank vast. ‘Mijn plannen liggen hier, Lucius.’

			‘En welke plannen zijn dat dan wel?’

			Nora ademde diep in. ‘Ik ben van plan ook mijn master te behalen aan Cornell.’

			‘Hoe wil je dat doen?’ vroeg Lucius. ‘Je hebt helemaal geen geld.’

			Moeder raakte zijn hand aan en het ontging Nora niet dat het gebaar hem kalmeerde. Ze begreep niet waarom zij haar stiefvader nooit met haar argumenten kon overtuigen, maar hij direct rustiger werd van haar moeders zachte aanraking.

			‘Lucius,’ zei moeder. ‘Ik ben meer dan bereid om voor Nora’s studie te betalen. Alex zou het daarmee eens zijn geweest.’

			Hij schudde verwoed zijn hoofd. ‘Jij gebruikt niet jouw erfenis om daarvoor te betalen. Zeker niet voor Cornell. Ik wil niet dat je je geld verspilt.’

			‘Hoe kan het nu geldverspilling zijn?’ Moeder glimlachte Nora aarzelend toe. ‘Nora is ontzettend intelligent en ik wil haar zien slagen.’

			Nora kreeg een warm gevoel vanbinnen. Soms vroeg ze zich af of haar moeder minder van haar hield sinds ze met Lucius was getrouwd. Ze waardeerde het dat haar moeder haar wilde ondersteunen, ondanks dat ze haar nooit zou vragen haar studie te betalen. Door de manier waarop Lucius zijn lippen likte en nerveus met zijn voet op de grond tikte, was het duidelijk dat hij het niet met zijn vrouw eens was. Hij zag er zelfs een beetje bang uit.

			‘Ik heb uw geld niet nodig, moeder,’ zei Nora. Ondertussen bleef ze naar Lucius kijken. ‘Ik ben van plan een studiebeurs te krijgen. Er bestaat een grote kans dat ik daarvoor in aanmerking kom, omdat ik de beste student ben en misschien een spannend onderzoeksproject krijg.’

			Lucius stond op en liep de kamer door. Hij was niet erg lang, maar zijn brede schouders waren imponerend. Zelfs Nora gaf toe dat hij een bepaalde uitstraling had. Ze dwong zichzelf niet voor hem terug te deinzen, maar hem recht aan te blijven kijken.

			‘Laten we een overeenkomst sluiten,’ zei hij zacht. Zo zacht dat haar moeder het niet kon horen. ‘Als jij die studiebeurs krijgt, begin ik niet meer over de reis naar mijn zus. In dat geval kun je hier blijven wonen en naar school gaan.’

			Nora kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Maar als ik die niet krijg, wil je dat ik naar Long Island ga. Is dat wat je bedoelt?’

			‘Zonder klagen.’

			Ze keek naar haar moeder, die hen met een angstige blik aankeek. Toen keek ze weer naar haar stiefvader. Zijn ogen glinsterden en ze wist dat hij dacht dat zij deze weddenschap zou verliezen.

			Maar Nora verloor nooit. Alleen haar vader was ze verloren. Ze stond zichzelf niet toe nog eens iets te verliezen. En als ze de inzet zou verhogen… ‘Oké. Op één voorwaarde: als ik mijn master haal, draagt u het tijdschrift aan mij over.’

			Hij lachte vreugdeloos. ‘Waarom zou ik dat doen?’

			‘Omdat ik ervan houd, en u dat niet doet.’

			Lucius keek haar bestuderend aan, zijn donkere ogen gingen deels schuil achter zijn hangende oogleden. Nora klemde haar schetsblok nog steviger vast. ‘Ik zal erover nadenken. Maar ik wil dat je sowieso meneer Primrose’ interesse in overweging neemt. Doe het voor je moeder.’

			Ze slikte, maar ging er niet tegenin. Ze kon niet het risico nemen dat hij van gedachten veranderde. ‘Ik wil voor de diploma-uitreiking antwoord.’ Ze stapte weg bij het raam. ‘Geen gesprekken meer over dat ik naar Long Island moet en het tijdschrift is van mij als ik mijn master heb gehaald.’

			‘Áls je de studiebeurs krijgt, Nora. Áls je je master haalt.’ De blik in zijn ogen vertelde haar dat hij dacht dat ze het niet ging redden. ‘En áls ik akkoord ga met jouw voorwaarden.’

			[image: ]

			Nora vond haar weg door het middelhoge gras en dichtbegroeide struikgewas. Ze kon het water van de waterval bij Cascadilla Creek al horen. Ze werd door het geluid aangetrokken en het leidde haar aandacht af van het gesprek met Lucius eerder die dag, dat als een sprinkhaan door haar hoofd sprong en een zeurende pijn in haar nek achterliet.

			Toen ze bij de kreek aankwam, zette ze haar rugzak neer. Ze ging op een zandstenen kei zitten en liet haar voeten in het zoute water bungelen.

			Al van kleins af aan was ze regelmatig bij de Cascadilla Falls geweest. Langs de rand van het water had ze haar eerste stapjes gezet. Haar vader had haar vingers vastgehouden en haar teruggetrokken als ze te nieuwsgierig werd. Ze kwam hier al eenentwintig jaar, maar raakte nooit uitgekeken op deze schitterende plek. Ingeklemd tussen hoge, leistenen wanden en met het geluid van het vallende water langs de rotsen, voelde het alsof de waterval kilometers buiten de bewoonde wereld lag. Maar eigenlijk was het maar tien minuten lopen vanaf de Cornell University en kon Nora zich hier even schuilhouden.

			Recentelijke hevige regenbuien hadden ervoor gezorgd dat er meer water naar beneden stortte. Net zoals op die middag zes jaar geleden toen haar vader en zij het gebied hierboven hadden verkend, op zoek naar insecten. Op de dag dat hij overleed, had het water van de waterval ervoor gezorgd dat het stroompje onder haar een rivier leek.

			Nora schudde haar hoofd om haar sombere gedachten van zich af te zetten. Ze rommelde in haar tas en stond op toen ze een pillendoosje vond. Ze rekte zich uit en liep over het oneffen terrein naar een stukje dichtbegroeid struikgewas.

			Insecten bestuderen gaf haar altijd een vredig gevoel. Vrede, vreugde en hoop. Al die goede dingen kwamen voort uit schepsels die de meeste mensen als ongedierte zagen.

			Na vijf minuten gezocht te hebben, vond ze iets wat ze graag wilde bestuderen. Een zwart gespikkelde Calligrapha-kever deed zich tegoed aan een blaadje van de vogelmuurplant. Ze stopte de kever in het pillendoosje en plukte een blaadje van de plant. Vervolgens nam ze het mee en zette het naast haar tas aan het water. Ze ging in kleermakerszit zitten en spreidde haar rokken. Zodoende ontstond er een soort tafeltje.

			‘Hier ga je dan, kleintje.’ Ze had het blaadje al op haar schoot gelegd en zette nu de kever erop. Hij kroop een beetje rond, terwijl Nora stil bleef zitten zodat hij niet zou schrikken en wegvliegen. Toen het beestje het blaadje gevonden had, bleef hij erop zitten.

			Tevreden omdat het beestje niet wegvloog, hield ze haar vergrootglas erboven. Het was niet het meest fascinerende of exotische insect om te bekijken, maar door de houterige bewegingen en bewegende voelsprieten kwam ze tot rust. Ze kon zich er volledig op concentreren.

			‘Jij denkt niet verder dan je volgende hap, vriendje.’ Ze glimlachte om haar eigen gekkigheid, maar het voelde fijn tegen iemand te kunnen praten, ook al was het een insect. ‘Jij maakt je geen zorgen over je studie, je familie, je toekomst… of je verleden,’ zei ze serieus.

			Ze wreef over de pijn onder in haar nek. Dat was tenminste pijn die ze nog kon masseren en dan weg zou gaan.

			‘Mijn vader is hier overleden,’ fluisterde ze, ook al was er niemand in de buurt. Niemand hoorde haar bekentenis, behalve de kever, bomen en rotsen. Maar de rotsen waren getuige geweest van haar vaders dood. Waren er medeplichtig aan.

			Ze legde het vergrootglas over haar gevangene, waardoor die klem zat tussen haar rok en het glas. Toen staarde ze naar de waterval. Zelfs nu nog kon ze de precieze plek aanwijzen waar het was gebeurd. Waar zijn ziel zijn lichaam had verlaten.

			Achter haar klonk het geruis van gras, wat haar erop attent maakte dat er iemand aan kwam.

			Toen ze over haar schouder keek en een glimp opving van een strohoed, schrok ze. Ze wilde op dit moment absoluut niet met hém praten. Toch verscheen Owen in het zicht, zich totaal niet bewust van haar verlangens. Hij droeg een dik boek en een versleten deken.

			Hij stond stil toen hij haar zag. ‘O.’

			‘Ik ga wel,’ zei ze, en ze pakte haar rugzak.

			Hij deed een stap naar voren. ‘Nee. Niet doen. Er is hier genoeg ruimte voor ons allebei.’ Hij stopte het boek onder zijn arm en sloeg de deken open. Het vieze ding met gaten viel op een hoopje op de grond. Hij glimlachte schaapachtig naar Nora. ‘Dat ging niet zoals ik wilde.’

			‘Dat is met de meeste dingen zo.’

			‘Wil je bij me komen zitten op mijn deken?’ vroeg hij.

			Ze trok haar wenkbrauw op. ‘Ik denk niet dat die veel schoner is dan de grond.’

			‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Sinds ik aan de universiteit ben begonnen, bezoek ik diverse watervallen en kloven. Ik gebruik de deken dus minstens een of twee keer in de week. Ik denk niet dat ik hem ooit heb gewassen.’

			Nora zag een smerige, bruine vlek op de rand van de deken. Ze rilde en richtte zich toen weer op Owen. Hij kauwde op zijn lip en ze begreep wat hij eigenlijk met de uitnodiging wilde zeggen. Het was een vredesoffer. Ze zette haar bedenkingen over waarvan de vlek afkomstig was opzij, en ging bij hem op de deken zitten.

			‘Wat doe je als je hier komt?’ vroeg ze.

			Hij hield zijn boek omhoog en ze las de titel: Twintigduizend mijlen onder zee. ‘Soms lees ik,’ zei hij. ‘Soms denk ik na. Maar meestal ga ik lezen, omdat te veel nadenken vervelend wordt.’

			‘Ik had niet gedacht dat je zo’n lezer was.’

			‘Ik houd van fictie. Vooral avonturenromans, welke dan ook. De drie musketiers, Moby Dick, De laatste der Mohikanen. Mijn vader vindt het tijdsverspilling, net als entomologie. Maar als ik voorbestemd ben om de rest van mijn leven achter een bureau te zitten, wil ik graag op een andere manier avonturen beleven.’

			Nora liet de kever op haar vinger klimmen en stak die omhoog. Onhandig steeg hij op en vloog zijn vrijheid tegemoet. ‘Is dat wat je wilt? Avontuur?’

			‘Ik wil reizen en nieuwe dingen ontdekken. Ik wil alles meemaken wat de wereld te bieden heeft.’

			‘Dat klinkt vermoeiend.’

			Hij lachte en ze was verbaasd te ontdekken dat ze het prettig vond klinken. ‘Voordat ik naar de universiteit ging, ben ik naar Europa geweest en het was… niet inspirerend.’

			‘Europa is niet inspirerend? Je klinkt afgestompt. En verwend.’

			Hij knikte. ‘Ach, de musea en bezienswaardigheden kunnen ermee door. Het eten is geweldig. Maar alles was zo ordelijk en… ik vind het moeilijk uit te leggen. Het was alsof ik in een doos zat’ – hij gaf met zijn handen de afmetingen van een kleine kist aan – ‘en alles was zoals het hoorde te zijn. Maar ik weet dat buiten deze doos’ – hij balde zijn handen tot vuisten, om ze daarna weer te openen en diep uit te blazen –‘de wereld te gek is en vol verrassingen zit. En dat is wat ik allemaal wil zien.’

			Door de manier waarop hij het vertelde, zag Nora zichzelf ook bijna de wereld rond reizen en het leek haar heerlijk; dan zou ze geen rekening hoeven houden met wat de omgeving van haar verlangde.

			Maar deed ze dat niet nu al? Ze was een vrouw in een mannenwereld. Ithaca was wellicht niet hetzelfde als de oerwouden in Zuid-Amerika of de Arabische Woestijn, maar het was wel onbekend terrein. Ook hier kon ze pionier zijn.

			‘Jouw versie van de toekomst klinkt riskant,’ zei ze.

			Hij leunde naar haar toe, waarop zij naar achteren schoof. Hij was iets te aanwezig, nu ze zo samen op de deken zaten. Owens lengte en zijn manieren en dromen, waren te groot om zich behaaglijk bij te voelen.

			Toen hij weer sprak, rook ze de geur van drop. ‘Wat zijn jouw dromen?’

			Hij keek haar net als een klein jongetje zo oprecht aan, dat Nora op haar wang moest bijten om niet te lachen. Zodra ze die neiging niet meer voelde, antwoordde ze. ‘Ik wil mijn master halen, misschien professor worden en mijn vaders wetenschappelijke tijdschrift onder mijn hoede nemen.’

			‘Je vaders tijdschrift?’

			‘Mijn stiefvader, zijn zakenpartner, heeft er nu de leiding over. Maar hij verandert het.’

			‘En je bent het niet eens met die verandering?’

			‘Nee. Hij is The Journal of Eastern Flora and Fauna aan het vercommercialiseren.’ Ze rilde en vroeg zich af of ze er ooit aan zou wennen om dat te zeggen. Ze hoopte dat ze er nooit aan zou hoeven wennen.

			Owen gaapte haar aan. ‘Alexander Shipley was jouw vader?’

			Ze knipperde met haar ogen. ‘Ik dacht dat je dat wel wist.’

			‘Ik heb hem gewoon nooit met jou in verband gebracht. Ik heb hem zo’n zeven jaar geleden ontmoet toen ik met mijn vader op bezoek was op de universiteit. Maar ik ontmoette jou pas toen we aan onze studie begonnen, dus ik had de link niet gelegd.’ Hij keek naar de waterval, hoewel Nora merkte dat hij dat eigenlijk niet wilde laten blijken.

			‘Ja, dit is de plek waar hij is doodgegaan.’ Ze pakte de roman die naast hem lag en bladerde erdoorheen. De woorden dansten voor haar ogen. Owen raakte haar pols aan, waarop ze het boek liet vallen. Haar blik dwaalde naar zijn gezicht.

			‘Het spijt me,’ zei hij.

			Ze zag dat hij oprecht was. Hij keek niet beschaamd of ongemakkelijk. Hij zei niet de verwachte en zinloze dooddoeners, zoals de meeste mensen deden als ze te weten kwamen dat haar vader was overleden. ‘Hij is nu op een betere plek.’ Ja, maar hij was daar zonder haar. ‘Je zult je niet voor altijd zo blijven voelen.’ Het was nu zes jaar later en ze zou zich altijd zo blijven voelen. ‘Je moeder heeft in ieder geval kunnen hertrouwen en je zo een andere vader kunnen geven.’ Lucius zou nooit haar vader zijn.

			Owen zei geen van die dingen en daar was ze dankbaar voor. Hij bleef stil, alsof hij haar het gesprek wilde laten leiden, en ze stuurde dat een andere richting op.

			‘Dus ik maak op uit je verhaal dat je vader jouw droom om de wereld rond te reizen en het echte leven te ervaren niet steunt.’

			‘In het geheel niet. Niet dat ik hem erover heb verteld. Hij zou het toch niet begrijpen.’

			‘Kun je het ook doen zonder je vaders goedkeuring?’

			‘Ik kan het niet bekostigen. Niet tot ik een paar jaar heb gewerkt en dan zit ik er al te diep in om nog weg te gaan. Dan zit ik vast in een vier verdiepingen tellend kantoor, contracten te bekijken en te vergaderen met advocaten en drukkers.’

			‘Jij wilt de uitgeverswereld uit en ik wil er juist in.’

			‘Dat zou je niet willen als je al jouw dromen aan de kant zou moeten zetten om die van een ander na te jagen. De uitgeverswereld is niet mijn droom. Rechten studeren is niet mijn droom. Mijn vader vindt dat geen goede reden, maar ik weet bijna zeker dat ik eraan ten onder ga als ik moet doen wat hij al veertig jaar lang doet.’ Owen keek haar aan. ‘Je vindt dat ik overdrijf.’

			Ze schudde haar hoofd, maar eigenlijk vond ze wel dat hij overdreef. Het leven dat hij tegemoetzag, leek helemaal niet zo slecht.

			‘Jij kent mijn vader niet,’ ging hij verder. ‘Hij houdt met niemands verlangens rekening, behalve met die van hemzelf. Als hij iets wil, dan zorgt hij dat het gebeurt, zelfs als hij anderen daarmee kwetst. En hij is altijd aan het werk. Dag in, dag uit. Elke week. Als kind zag ik hem amper. Zo ben ik niet. God wil niet dat ik doe wat mijn vader doet. Dat weet ik gewoon. Ik weet alleen niet hoe ik dat kan doen waarvoor ik geschapen ben.’

			Nora kon haar zucht niet inhouden. ‘Owen, niet veel mensen krijgen de kans om hun dromen waar te maken. Zo is het leven. En om eerlijk te zijn, zo verschrikkelijk is jouw leven niet. Zelfs als je achter een bureau moet zitten en iets moet doen wat niet je passie is. Jij hebt in ieder geval de garantie op een loopbaan.’

			Hij pakte een stukje afgebroken leisteen en duwde zijn vingernagel tussen de laagjes. Het bovenste laagje brak af en hij wreef het tussen zijn vingers tot er slechts een grijs smeersel overbleef. Uiteindelijk sprak hij, maar keek haar nog steeds niet aan. ‘Dat geloof ik niet.’

			‘Geloof jij dat de meeste mensen de kans en middelen krijgen om de wereld rond te reizen en een groots avontuur te beleven?’

			‘Ik geloof sowieso niet dat de meeste mensen dat willen. Maar ik wel. Betekent dat dan niets?’

			Ze schudde haar hoofd. Ze was niet in staat de briljante student die haar bijna versloeg met zijn cijfers, te verenigen met deze idealistische, irrationele man. ‘Het betekent dat jouw dromen en verlangens groter zijn dan de maatschappij je toestaat. Je bent niet de enige.’

			Hij ging op zijn knieën zitten en pakte haar handen. Geschrokken keek ze naar zijn vingers die de hare vasthielden. De restanten van het stuk steen dat hij zojuist tussen zijn vingers vermalen had, verspreidden zich over haar huid. Nadat haar vader door de waterval was meegesleurd, had ze geen mannelijke hand meer vastgehouden.

			‘Het is niet slechts een droom, Nora. Ik geloof bijna dat ik ertoe geróépen ben. Toen ik vijftien jaar was vroeg ik mijn vader of ik een bijbelschoolopleiding mocht volgen om zendingswerk te gaan doen. Dat stond hij niet toe. Maar ik voel nog steeds een… pijn in me, die me zegt dat ik moet gaan.’

			Zijn stem klonk steeds luider. Haar hart bonsde en ze was zich zeer bewust van zijn duimen op haar knokkels.

			Ze schraapte haar keel en bevrijdde haar handen uit de zijne. ‘Waarom vertel je me dit?’

			Hij ging weer zitten en wrong zijn handen in zijn schoot, alsof hij ongedurig was geworden van het stilzitten. ‘Ik wil niet dat je denkt dat ik een of andere nietsnut ben zonder enig doel of motivatie.’

			Door zijn woorden voelde ze spijt, want dat was namelijk wel wat ze eerder had gedacht. ‘Dat maakt niet uit, toch? Over een paar dagen is de diploma-uitreiking en dan zien we elkaar nooit meer. Wat maakt het uit wat ik van je denk?’

			Nu hielden zijn handen stil. ‘Het maakt me wel uit. Ik wil dat je positief over mij denkt.’

			Drie jaar lang hadden ze een vriendschap ontweken, omdat ze te zeer bezig waren geweest met hun concurrentiestrijd. En nu wilde hij dat ze hem aardig vond? ‘Waarom?’

			Zijn lippen vormden een klein glimlachje. Een heimelijke glimlach. ‘Omdat, Eigenaardig, ik wel positief over jou denk.’

		

	





		
			Hoofdstuk 5

			Hoewel Lucius de bibliotheek nu had ingenomen, zag Nora de kamer nog steeds als die van haar vader. Alles herinnerde haar aan hem. De grote ramen, die haar vader per se gewild had ook al waren ze niet erg modern, en nu schuilgingen achter weelderige gordijnen van brokaat en kant. Maar ook de gelambriseerde muren en gemetselde haard herinnerde haar aan hem.

			Ze kwam er zelden, omdat de herinneringen die er bovenkwamen te pijnlijk waren. Maar op dit moment wilde ze niet langer wachten op Lucius’ toezegging dat hij het tijdschrift aan haar zou overdragen. Ze had hem een week de tijd gegeven. Dat was meer dan genoeg.

			Ze klopte op de deur en liep naar binnen nadat ze Lucius ongeduldig ‘kom binnen, kom binnen’ had horen zeggen.

			Hij legde zijn krant neer toen ze over de drempel stapte en begon met zijn vingers op zijn opgepoetste bureau te trommelen. Bijna overwoog ze haar missie te staken, maar ze stak haar kin in de lucht en liep de kamer door. Het geklik van haar hakken stopte toen ze op het dikke tapijt stapte. Tenminste, wat ooit een dik tapijt was geweest. Toen ze eroverheen liep, zag Nora de gerafelde randen en gebruiksvlekken.

			Toen ze bij het bureau stond, verdrong ze alle gedachten aan tapijten en gordijnen en zette haar gebalde vuisten op haar heupen.

			‘Ja?’ vroeg Lucius toen ze hem een poosje had aangekeken.

			‘Ik wil met u praten over het tijdschrift.’

			Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ik heb nog niet besloten of ik met je voorwaarden akkoord ga.’

			‘Ik wil graag dat u weet hoeveel het tijdschrift voor me betekent.’

			Hij trommelde niet langer met zijn vingers op het bureau en liet zijn ene hand op de ander rusten.

			‘Het herinnert me aan mijn vader. Ik ben op elke mogelijke manier zijn dochter en ik geloof dat ik het blad kan laten voortbestaan, terwijl het trouw blijft aan hoe het van origine bedoeld is en daardoor al zo veel respect heeft gekregen van wetenschappers.’

			Nora had Lucius altijd al een kille man gevonden. Zijn ogen leken zijn houding te weerspiegelen. Maar toen ze over haar vader sprak, ontdooide hij wat en verzachtte de harde trekken rond zijn mond. ‘Het herinnert mij ook aan hem en ik wil hem ermee eren. Ik weet dat je dat moeilijk vindt om te geloven, maar hij was mijn beste vriend.’ Zijn stoel kraakte onder zijn gewicht toen hij achteroverleunde. ‘Maar denk je nu echt dat jij zoiets kunt leiden? Je hebt geen idee hoeveel werk daarbij komt kijken. Je bent nog maar een jonge vrouw. En ondanks je koppigheid, weet ik wat het beste voor je is. Een huwelijk en het moederschap hebben een vrouw nog nooit ongelukkig gemaakt.’

			Ze voelde spanning opkomen in haar rug en hoofd. Ze wreef over haar slapen en probeerde haar boosheid weg te masseren.

			Zijn stem klonk zwaarder en hij sprak haar op vleiende toon aan. ‘Wil je echtgenoot dat jij je tijd spendeert aan het uitgeven van een tijdschrift? En hoe moet dat als je kinderen krijgt?’

			Nora’s knieën knikten. ‘Ik geef graag een gezinsleven op als ik daarmee mijn vaders herinnering in ere kan houden en zijn werk kan voortzetten. Hij wilde dat er wetenschappelijk werk in gepubliceerd zou worden dat zorgvuldig onderzocht is. U hebt dat veranderd en ik begrijp niet waarom. Waarom doet u dat mijn vader aan?’

			Lucius keek langs haar heen naar de open deur, waarachter de trap naar de slaapkamer leidde. ‘Ik heb er alles aan gedaan om voor jouw vaders gezin te zorgen. Ik heb van je moeder gehouden en geprobeerd jou te begeleiden, ook al maak je dat tot een uitdaging. Ik heb zijn huis behouden en zijn droom om het tijdschrift tot een succes te maken ondersteund. Ik ben al langer op deze aarde dan jij dat bent en ik begrijp hoe de wereld in elkaar zit. Het is niet makkelijk voor een vrouw in deze mannenwereld. Waarom neem je mijn advies niet aan?’

			Ze slikte en zette een stap naar achteren. Weg van zijn kwetsbaarheid, waardoor de wereld om haar heen begon te draaien. Weg van zijn eisen dat ze aan andermans verwachtingen moest voldoen en haar droom moest laten varen. ‘Ik wil na mijn slagen niet naar Long Island. Ik wil die studiebeurs krijgen en mijn studie voortzetten. Ik wil het tijdschrift.’

			Zijn ogen richtten zich weer op haar en ze voelde zich als een insect dat vertrapt werd onder zijn kritische blik. ‘Je moeder is niet sterk. Ze wil je zien trouwen en dat er voor je wordt gezorgd.’

			Nora vouwde haar handen achter haar rug om het nerveuze gepluk aan haar nagels te verbergen. Ze meed zijn blik, waarmee hij dwars door haar heen leek te kijken. Na haar vaders dood was moeders gezondheid drastisch verslechterd en ze was nooit hersteld. En dat zou niet veranderen, hoeveel liefde en aandacht Nora haar ook gaf. Nora kon haar moeder niet beschermen tegen zorgen en nare dingen.

			Ze schudde de verraderlijke gedachten van zich af. ‘Ik heb een antwoord nodig, Lucius. Als ik de studiebeurs krijg, geeft u me dan het tijdschrift? Ik stem in met uw voorwaarden. Ik zal geen stennis schoppen als ik naar Long Island moet. En ik stem ermee in om kénnis te maken met meneer Primrose. Ik zal hem uitnodigen op het diner ter ere van mijn afstuderen. Ik probeer u hierin tegemoet te komen.’

			Lucius staarde haar even aan en knikte kort. ‘Prima. Ik wil niet dat er gezegd wordt dat het niet eerlijk was tegenover jou. Ik denk nog steeds dat het een vergissing is om jou het tijdschrift te geven, maar als jij bewijst dat jij je master kunt halen, veronderstel ik dat ik geen reden heb om het jou niet te geven.’ Hij richtte zijn aandacht op de openliggende map op zijn bureau.

			Dat was het teken dat ze kon gaan. Nora liep de kamer uit in de wetenschap dat ze er alles aan had gedaan om ervoor te zorgen dat zij die studiebeurs zou krijgen. Zelfs als ze daarvoor professor Comstocks vriend in India moest gaan helpen. Want als ze het tijdschrift zou kwijtraken, betekende dat niet alleen dat ze naar Long Island moest. Het hield ook in dat ze hetgeen waarmee ze het nog goed kon maken met haar vader, zou kwijtraken.

			[image: ]

			Nora tekende liever met potlood dan met waterverf. Met potlood had ze de controle. Ze kon dikke of dunne lijnen maken, schaduwen, lichte potloodstreken en schetsen. Waterverf liep uit en creëerde vaak iets anders dan ze eigenlijk wilde, maar Anna Comstock zei tegen Nora dat ze ermee moest oefenen omdat ze het zo vaak links liet liggen.

			Nora haalde haar kwast door de magentakleurige verf en ging daarmee langs de groene vleugels van de Amerikaanse maanvlinder waar ze aan werkte.

			Anna keerde zich af van haar eigen doek en keek naar dat van Nora. ‘Mooi gedaan. Ik weet dat waterverf niet je favoriet is, maar je kunt er wel goed mee overweg.’

			Nora nam iets meer afstand van haar werk, en keek van de opgezette vlinder op de tafel tussen hen in weer naar haar schilderij. ‘Het kan ermee door.’

			Anna lachte. ‘Je bent te streng voor jezelf. Je hebt nog maar een paar jaar les gehad en je bent nu al beter dan ik ben. Ik vraag me af waarom ik je deze lessen nog steeds geef. Ik kan je niets meer leren.’

			‘Omdat ik onze vriendschap waardeer en van je gezelschap geniet. Ik word er blij van om met jou in je tuin te schilderen of tekenen.’

			Hoewel Anna slechts zo’n tien jaar ouder was dan zij, glimlachte ze Nora moederlijk toe. ‘Ik zal Katie ons een versnapering laten brengen. Het moet al bijna drie uur zijn.’ Ze verdween door de achterdeur het huis in. Nora deed haar schilderdoos dicht.

			Toen Anna weer terugkwam, gingen ze in de hoek van de tuin in de rieten stoelen zitten, die onder de esdoorn stonden. Katie, het Ierse dienstmeisje van de Comstocks, haastte zich met een dienblad naar hen toe. Ze zette die neer op de ijzeren tafel die tussen hen in stond en schonk hete thee in. Toen maakte ze een onhandige reverence en ging ervandoor.

			Anna schudde haar hoofd en zuchtte even. ‘Het is een vreemd meisje, maar ze bruist van de energie.’

			‘Als het kon zou ik haar vrolijkheid vangen en die thuis weer loslaten. Dan zou het de spanning in huis misschien verdrijven.’

			Anna klakte meelevend met haar tong. ‘Dat spijt me te horen. Lucius is een moeilijke man.’

			‘Zo anders dan vader. Toen hij nog leefde, was ons huis een vrolijke plek. Ik mis hem, maar misschien mis ik de vrolijkheid nog het meest. Door hem was het leven plezierig en interessant.’

			‘Je moet de sfeer thuis niet jouw leven laten beïnvloeden. Dan voel je je alleen maar ellendiger. Waarschijnlijk wist je al dat meneer Comstocks jeugd allesbehalve aangenaam en vreugdevol was. Maar hij heeft al lang geleden besloten dat niet zijn omstandigheden voor zijn geluk zorgen, maar hijzelf.’

			Nora pakte haar theekopje en nam een slokje. Ze gaf zich inderdaad zo nu en dan over aan een melancholisch gevoel. Als ze haar leven nu vergeleek met haar leven voor haar vaders overlijden, zag ze een groot verschil. Als – wanneer – ze de studiebeurs kreeg, kon ze misschien naar de campus verhuizen. Dan kon ze met Rose en Bitsy in Sage Hall gaan wonen. Rose moest nog een jaar studeren en Bitsy kon met dank aan haar tantes vrijgevigheid verder voor haar master.

			Nora zette haar kopje weer neer en pakte een kers uit het schaaltje op het dienblad. Ze genoot van de zoetzure smaak en stelde zich voor hoe het zou zijn om met honderd vrouwelijke studenten in Sage Hall te wonen. Het zou een drastisch besluit zijn, aangezien ze maar een paar straten verderop zou gaan wonen. Ze kon haar moeder er vast niet van overtuigen dat het een goed idee was. Want welke reden kon ze opgeven?

			Ze schudde haar hoofd. Als ze net als professor Comstock voor haar eigen geluk moest zorgen, kon ze conflicten niet uit de weg gaan. Ze zou haar moeder gewoon moeten vertellen wat ze wilde. Dat zou genoeg moeten zijn.

			Tevreden glimlachte Nora naar Anna, die met haar haar speelde en een lok achter haar oor stopte. Maar de pluk bleef niet op zijn plek zitten. ‘Ik laat het groeien,’ zei Anna.

			‘Dat zie ik. Het ziet er leuk uit.’ Anna was een paar jaar geleden een tijdlang ziek geweest en had toen haar haar verloren. Sindsdien had ze altijd een kort kapsel gehad. ‘Waarom wil je het niet meer kort houden?’

			Er verschenen lachrimpeltjes rond Anna’s ogen. ‘Meneer Comstock zei dat in ieder geval een van ons lang haar moet hebben. Of hij, of ik. Ik dacht dat ik dan beter mijn haar kon laten groeien dan hij.’ Ze speelde met de punten van haar haar en zuchtte weemoedig. ‘Toch vind ik het leuk als het kort is. En het is makkelijker. Maar lang haar is een offer dat ik wil brengen voor meneer Comstock. Hij vraagt al zo weinig van me.’

			‘Vind je niet dat kort haar mannelijk is?’

			‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Anna fronsend. ‘Het idee dat ons haar ons vrouwelijk maakt, is absurd. Net als het idee dat we te mannelijk zijn als we van de natuur houden. Meneer Comstock zou zeggen dat iedereen – ook vrouwen – naar Gods beeld geschapen zijn en dat onze interesse in de natuur en de wereld om ons heen, door God bedacht is.’

			‘Geloof jij dat ook?’

			Anna knikte ferm. ‘En je vader geloofde dat ook. Waarom denk je anders dat hij jouw liefde voor insecten heeft aangemoedigd?’

			‘Dat is waar.’ Nora herinnerde zich dat hij haar altijd had meegenomen op verkenningstochten door de kloven en bossen. Hij had haar altijd alle interessante insectenfamilies willen laten ontdekken, of de insecten nu sponnen, vlogen, weefden, paarden, groeiden of veranderden. Als ze een vliegend of kruipend dier tegenkwamen, keek Nora stil toe. Haar vader stond dan naast haar en wreef verwachtingsvol zijn handen. Nu ze erover nadacht, deed Owen dat ook.

			Anna strekte zich uit over de tafel en legde haar hand tegen Nora’s wang. ‘Jij bent uniek. Dat kun je negeren, maar dan kun je niet je geluk najagen, toch?’

			Nora leunde tegen Anna’s hand. ‘Ik geloof dat ik inderdaad heel ongelukkig word als ik mijn werk zou verwaarlozen. Of me te veel zorgen zou maken over mijn haar.’ Ze knipperde met haar ogen en ging weer rechtop zitten, met haar rug tegen de koele stoel. Haar woorden klonken als die van Owen. Zij had hem bekritiseerd toen hij had verteld over zijn verlangen om te reizen en ontdekken. Maar ze wist dat ze, als ze haar verlangens negeerde, net zo ongelukkig zou zijn als hij wanneer hij voor zijn vaders bedrijf of bij een advocatenkantoor zou moeten werken. Ze drukte haar hand tegen haar borst.

			‘Gaat het goed met je?’ vroeg Anna bezorgd.

			‘Ja. Ik werd alleen herinnerd aan iets wat ik moet doen na de diploma-uitreiking vanmiddag.’ Nora nam nog een slokje thee en stond vervolgens op. ‘Ben jij er ook?’

			Anna volgde Nora naar hun schildersezels. ‘Natuurlijk. Ik kijk ernaar uit je toespraak te horen, je bent de eerste vrouwelijke Cornell-student die er een geeft. Ik ben trots op je.’

			Nora glimlachte voordat ze weer de Amerikaanse maanvlinder bestudeerde, die op de tafel lag. Hij had een prachtige limoengroene kleur. ‘Ik vind het jammer dat ze dood moeten voor onze studies.’

			Anna wierp een blik op de vlinder. ‘Soms moet een droom sterven voordat een andere werkelijkheid kan worden. Hij had sowieso niet veel langer geleefd en zijn dood is nu tenminste van nut voor de wetenschap.’

			Net toen Nora haar kwast pakte, vloog de achterdeur open. ‘Juffrouw Nora!’

			Nora draaide zich om en zag Alice door de tuin rennen; de witte linten van haar schort wapperden achter haar aan. Nora’s hart begon te bonzen. Ze liet haar kwast en verfspullen vallen en rende naar Alice, die helemaal buiten adem was.

			‘Juffrouw Nora, uw moeder heeft een vreselijke aanval gehad. Ze is van de trap gevallen en het lukte meneer Ward niet om haar weer bij bewustzijn te krijgen. De dokter is onderweg, maar u moet nu naar huis komen.’

			[image: ]

			Nora rende het huis binnen, greep haar rokken bij elkaar en liep met twee treden tegelijk naar boven.

			Lucius ijsbeerde voor haar moeders slaapkamerdeur. Hij stopte toen hij haar zag en haalde zijn hand door zijn grijze haar. Hij zuchtte. ‘Ik kon haar val niet breken, Nora. Ik hoorde haar gillen. Vervolgens zag ik haar vallen, maar ik was niet op tijd bij haar. Ik heb het geprobeerd, echt waar.’

			Nora drukte zich tegen de muur, geschokt door de tranen die in zijn ogen stonden. Die duidden erop dat de situatie veel erger was dan ze had gedacht.

			‘De dokter is nu bij haar,’ zei Lucius. Hij gebaarde naar de deur en liet toen zijn hand weer zakken. ‘Ze zag er zo lijkbleek uit.’

			Nora’s benen begonnen te trillen en de trilling verspreidde zich door haar hele lichaam, tot ze net zo beefde als een spinnenweb in een storm. Het lukte haar naar de eikenhouten stoel te lopen die voor haar moeders kamer stond en liet zich erop neerzakken. Ze meed het naar Lucius te kijken, wiens onrustige tred het ergste deed vermoeden.

			Even later kwam dokter Johnson met een grimmige blik en een zwarte dokterstas in zijn hand, de kamer uit gelopen. Nora sprong op en zowel zij als Lucius kwam bij de arts staan.

			‘Ik denk dat ze er door veel rust te nemen weer bovenop komt,’ zei de dokter. ‘Door de val heeft ze een rib gebroken, maar ze heeft geluk gehad dat dat het enige is. Verontrustender is de reden waarom ze is gevallen.’

			Nora hield haar adem in tot de dokter iets vertelde waardoor ze weer opgelucht kon ademhalen.

			‘Ze is al zwak sinds ze na Nora een baby heeft verloren, maar het flauwvallen is erger geworden. Dat verontrust me. Ze heeft een lage bloeddruk en een snelle hartslag.’ Dokter Johnson schudde zijn hoofd. ‘Ze is geen gezonde vrouw. Ik wil dat ze minstens een week in bed blijft. Geef haar veel rijkgevulde bouillons, puddingen en verse melk. En het belangrijkste is dat ze rustig blijft. Stress is nu het laatste wat ze nodig heeft.’

			Nora en Lucius knikten. ‘Ik loop met u mee,’ zei Lucius tegen de dokter. ‘Nora, ga alsjeblieft bij je moeder zitten.’

			Toen de mannen de trap af liepen, liep Nora stilletjes haar moeders donkere slaapkamer binnen. Ze ging op de rand van het bed zitten. Haar moeders lange wimpers rustten op haar bleke wangen. Zachtjes veegde Nora piekerig haar van haar moeders voorhoofd. Nora besefte dat ze zelfs al voor haar vaders dood niet meer naar haar moeder had opgekeken. Haar moeder was inderdaad klein. En kwetsbaar. Ze was altijd al ziekelijk geweest. Zo anders dan Nora.

			Lydia knipperde licht met haar ogen en zag toen Nora zitten. ‘O, lieverd.’

			‘Mam, hoe voelt u zich?’

			Ze glimlachte. ‘Ik voel me beter nu jij hier bent.’

			Nora liet zich op haar knieën zakken en legde haar hoofd tegen haar moeders borst. ‘Het spijt me zo dat ik er niet was.’

			‘Wat had je dan kunnen doen? Zelfs Lucius kon me niet helpen. Het ging allemaal zo snel.’ Ze legde haar hand op Nora’s schouder, voordat ze die weer op bed legde. ‘Maar ik ben blij dat je thuis bent. Ik heb jouw steun zo nodig.’

			Nora voelde haar maag samentrekken. Alle gedachten rondom een eventuele verhuizing naar Sage Hall gingen in rook op. Hoe had ze het kunnen bedenken? Ze kon haar moeder toch niet achterlaten met alleen Lucius om voor haar te zorgen? En India! Wat een belachelijk idee. Ze zou het deze zomer moeten doen met de reis naar Illinois, die professor Comstock organiseerde. Misschien zou het Owen ook niet lukken naar India te gaan.

			De klok beneden gaf aan dat het hele uur geslagen was en herinnerde Nora eraan dat haar diploma-uitreiking over een uur plaatsvond. Ze stond op om naar haar kamer te gaan en zich voor te bereiden op het moment waar ze al drie jaar lang naartoe had gewerkt. Het moment dat alle vernedering, de beledigingen en neerbuigende opmerkingen waard was. Het moment waarover ze met haar vader gefantaseerd had, terwijl ze door de heuvels van Ithaca wandelden.

			Het moment dat ze nooit meer kon overdoen.

			Maar haar moeder kneep zachtjes in Nora’s hand en slaakte een zachte, tevreden zucht. ‘Moet je al zo snel weer weg? Ik vind het fijn als je dichtbij bent.’

			Nora ging weer op het kussen zitten. Ze legde haar vrije hand op haar keel en deed haar best het haar moeder niet te laten merken. Ze voelde een brok in haar keel en masseerde die met haar vingers. Ze kon haar diploma-uitreiking niet missen.

			Ze kon niet weg.

			‘Ik blijf hier, zolang u me nodig heeft,’ fluisterde ze.

			Owen zou, als de student met de op een na hoogste cijfers, de honneurs moeten waarnemen. Ondertussen zat Nora in een donkere slaapkamer, gevangen onder haar moeders slanke hand.

			[image: ]

			Er stond een loopjongen voor de deur, die haar een doos toestak. ‘Een pakketje voor u, juffrouw.’

			Nora keek in de spiegel, stopte een pluk haar terug in haar opgestoken kapsel en pakte toen haar reticule. Ze haalde er een cent uit en gaf die aan de jongen. Toen ze het adres van de afzender van het pakket zag, slaakte ze een gilletje en ging op de schommelbank op de veranda zitten.

			Voordat ze de jute strik die de doos dichthield kon losmaken, kwam Owen met zijn handen in zijn zakken aangelopen.

			‘Professor Comstock heeft me gestuurd met de vraag of je wilt picknicken met de rest van de klas.’

			Nora’s maag rommelde en ze besefte dat ze die dag nog niets had gegeten. Ze had haar ontbijt overgeslagen om haar moeder te kunnen voorlezen, die een week na haar val nog steeds aan bed gekluisterd was. Maar Lucius zat nu bij haar en Nora had sinds het gebeuren het huis nog niet verlaten. Om haar heen klonk het gefluit van de vogeltjes die een nest in de eikenboom in de hoek van de tuin maakten. De felle zon stond hoog aan de hemel en drong door een paar witte schapenwolken. Het was een heerlijke dag voor een picknick en ze moest echt even weg uit huis.

			‘Dat zou ik fijn vinden.’ Ze wilde haar opwinding over het pakketje graag delen en klopte op het plekje naast haar. ‘Kom naast me zitten om te zien wat mevrouw Martín me heeft gestuurd. Ze is een gerespecteerd entomoloog en een deskundige op het gebied van Lepidoptera, voornamelijk nachtvlinders. Ze is al tien jaar bezig met een catalogus van Tortricidae. Af en toe stuurt ze me een exemplaar waarvan ze denkt dat ik het interessant zal vinden.’ Ze maakte de doos open en vond een opgevouwen briefje en een kleiner doosje. Ze vouwde het briefje open en las hardop: ‘“Lieve Nora, dit is de Amata huebneri, ofwel, de beervlinder. Het is een mimicry van Bates, die ik eerder nog maar enkele keren heb gevonden. De larf heb ik nog nooit gezien.”’

			Nora keek naar Owen, die net zo breed glimlachte als zij. Ze zette de kleinere doos op haar schoot en de andere vlak bij haar voeten. Voorzichtig peuterde ze de bovenkant los en haalde de tissues uit de doos. ‘O!’

			In de doos zat een nachtvlinder, die meer leek op de fantasievolle tekening van een kind dan op een echt schepsel. Pluizige, donkerblauwe en oranje strepen markeerden zijn lijfje en het had witte stippen op zijn zwarte vleugels.

			Owen raakte het aan. ‘Ongelooflijk. Ik sta altijd weer verbaasd over de hoeveelheid verschillende soorten insecten op deze wereld.’

			‘Dan zijn we het wat dat betreft met elkaar eens.’ Ze deed de doos weer dicht en stond op. ‘Ik laat mijn moeder even weten dat ik weg ben.’

			Toen ze een paar minuten later weer terug was, leidde Owen haar van de veranda.

			‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg ze. Bij het hek stond ze even stil om haar hoedje met een speld vast te zetten op haar hoofd. Owen bood aan haar sjaal van haar over te nemen, die hij vervolgens over zijn arm drapeerde.

			‘Het huis van professor Comstock. Ze hebben hun huis opengesteld voor de entomologie-examenklas. Niemand heeft je deze week gezien en je hebt de diploma-uitreiking gemist.’

			‘Mijn moeder is ziek geworden. Ik was steeds bij haar.’

			‘Dat spijt me te horen. Komt het weer goed met haar?’

			‘Ze is nooit erg sterk geweest, maar de laatste tijd heeft ze vaak last van duizelingen. Deze keer is ze daardoor van de trap gevallen. Ze zal ervan herstellen, maar ik weet niet goed of ze hierdoor sneller…’ Nora vond het maar niets dat haar gedachten deze richting op gingen. Ze kon niet ook haar moeder, de enige persoon die nog over was van haar kleine familie, verliezen. ‘Ga je binnenkort weer terug naar huis?’

			Gelukkig was Owen zo vriendelijk haar van onderwerp te laten veranderen. ‘Volgende week, tenzij ik besluit naar India te gaan.’ Hij grijnsde. ‘Maar ik kom weer terug om mijn toespraak te geven en ik weet zeker dat ik uiteindelijk zal blijven… nadat ze me de studiebeurs hebben aangeboden.’

			Ze lachte. ‘Het lijkt me onwaarschijnlijk dat je zal moeten blijven. Maar we zullen je allemaal missen.’

			‘Als ik niet terugkom, zal ik Ithaca echt missen. Ik vond het fijn om hier te wonen.’

			‘Denk je erover na geen vagebond meer te zijn en je hier te vestigen?’ Het was haar bedoeling hem te plagen, maar plotseling keek hij serieus. Het was een blik die ze niet van hem gewend was.

			‘Als ik ooit de kans krijg te reizen, maar het zat wordt, zou ik overwegen hier te gaan wonen. Ik hou van Ithaca. Van de waterval en de kloven. De voortdurend veranderende omgeving. De mensen.’

			Nora begreep zijn sentiment. Zij had niet veel gereisd, maar kon zich niet voorstellen dat er veel plekken waren zoals haar thuis. Alles wat ze wilde, leefde aan de oever van de Finger Lakes. Maar sinds professor Comstock was begonnen over het onderzoeksproject in India, was ze er toch over gaan nadenken hoe het zou zijn om insecten in hun natuurlijke omgeving te onderzoeken. Opgezette of ontlede insecten bestuderen onder een microscoop, was natuurlijk heel anders dan een levend exemplaar onderzoeken.

			Ze snoof. Belachelijk. Ze kon haar moeder toch niet achterlaten? Die fantasierijke dagdromen gingen haar niet verder helpen. En ze maakten zeker geen dingen mogelijk.

			‘Daar zijn we dan.’ Owen duwde het hek van de Comstocks open en liet haar voorgaan langs het huis naar de achtertuin.

			Op het gras lagen dekens waarop twintig studenten verdeeld in groepjes zaten. Professor Comstock zat op een rieten stoel en was met een aantal studenten in gesprek, terwijl Anna en Katie glazen limonade uitdeelden.

			‘Onze beste student is gearriveerd!’

			Professor Comstock gebaarde Nora naar hem toe te komen en het groepje studenten dat aan zijn voeten zat, week uiteen zodat zij er ook bij kon zitten. Ze nam plaats op de deken, maar schoof nog iets op toen Owen naast haar ging zitten. Hij leek het begrip persoonlijke ruimte niet te snappen. Ze dacht dat hij niet opzettelijk meer ruimte innam dan nodig was, maar voelde zich er toch ongemakkelijk bij.

			‘We hebben het over onze plannen nu school voorbij is,’ zei Thomas Nichols. ‘Ik heb een baan gekregen in Boston bij een bedrijf dat studieboeken drukt. Ik heb gehoord dat jullie allebei proberen een studiebeurs te krijgen.’

			Curtis Wiggs, die naast hem zat, gaf Thomas een por en lachte luid.

			Professor Comstock keek hen fronsend aan. ‘Ik heb het idee dat jullie een weddenschap zijn aangegaan over wie die krijgt.’

			‘Het is maar voor de gein, professor. We doen niemand kwaad.’ Rond Thomas’ dunne lippen verscheen een schaapachtige grijns en hij keek haar aan. ‘Wij denken dat jij de beurs krijgt, Nora.’

			Naast haar hoorde ze Owen snuiven, maar ze negeerde hem. Ze was blij dat de anderen haar kansen groter achtten. Wat zou dat Lucius irriteren.

			Thomas bleef haar aankijken tot professor Comstock kuchte en de betovering verbrak die hem in zijn greep had gehouden. Thomas keek naar Owen. ‘We weten allemaal dat een van jullie twee de gelukkige gaat worden.’

			‘Als ik niet terugkom, ga ik rechten studeren, denk ik. Dat wil mijn vader graag,’ zei Owen. Hij zei niets over reizen of avontuur.

			‘Áls ik de studiebeurs krijg,’ zei Nora, ‘wil ik graag mijn master doen en daarna misschien les gaan geven. Misschien zelfs wel aan Cornell.’

			‘Denkt u dat ze een vrouwelijke docent zullen aannemen, professor?’ vroeg Thomas.

			‘Op een dag wel. Sinds haar oprichting heeft Cornell er voor iedereen willen zijn. Vroeg of laat zal het gebeuren.’

			Met een frons richtte de professor zich tot Nora. Zijn grote hangsnor deed met de frons mee. ‘Ik vraag me alleen af of jij degene bent die de huidige situatie doorbreekt, lief kind.’

			Nora’s mond viel open. Ze voelde de hitte in haar nek omhoog kruipen toen ze zich realiseerde dat de hele groep stil was geworden en haar heimelijke blikken toewierp. Naast haar schoof Owen op zijn plek heen en weer, ging dichter bij haar zitten en raakte licht haar hand aan. Gespannen deinsde ze terug. Waarom deed professor Comstock zo onaardig? Sinds haar vader was overleden was hij een betrouwbare bron van bemoediging en bevestiging geweest.

			Zijn blik verzachtte. ‘Nu niet van streek zijn. Ik bedoelde alleen dat ik denk dat lesgeven niet bij jouw vaardigheden past.’

			‘Maar mijn vader was docent.’

			‘En een hele goede ook. Maar jij… ik geloof dat jij ergens anders kunt schitteren.’

			Ze slikte tegen de brok in haar keel. ‘Waar?’

			‘Je hebt tijd nodig, Nora. En de ruimte. Tijd om dingen te onderzoeken, te ontdekken en te bestuderen. En de ruimte om te denken, tekenen en maken. Door les te geven maak je geen gebruik van je gaven en talenten.’

			Nora fronste en schudde haar hoofd. Door de manier waarop hij het zei, klonk het alsof ze op Owen leek!

			Toen Anna naar hen toe kwam en wees naar de tafel, die vol stond met broodjes, augurken, fruit en taartjes, sprong Nora op. Ze wilde graag aan dit ongemakkelijke gesprek ontsnappen. En aan de meelevende blik van de anderen en Owens nabijheid en troost. Toen ze een bord pakte en eten opschepte, bedacht ze dat ze helemaal geen trek had. Ze hield haar hoofd gebogen en weigerde iemand aan te kijken.

			Ze ging onder het bladerdak van een treurwilg zitten en prikte in haar eten. Ze at er amper wat van. Al snel weken de takken uiteen en kwam Owen tevoorschijn.

			Toen hij naast haar op de grond ging zitten, verstijfde ze en perste haar lippen op elkaar.

			‘Je kijkt zo zuur, Nora. Ik weet zeker dat hij het niet verkeerd bedoelde. Ik denk dat je geweldig zult zijn in hetgeen wat je kiest te gaan doen.’

			‘Het is niet raar dat ik van streek ben. En jij hoeft het niet op te lossen.’ Ze zuchtte en zette haar bord op de grond.

			Hij knikte. Ze keken elkaar aan en Nora vroeg zich af of ze hem kon vragen weg te gaan. Ze wilde alleen zijn met haar teleurstelling en pijn.

			Hij moet het van haar gezicht hebben afgelezen, want hij stond op. ‘Ik denk dat ik maar eens ga.’

			Voordat hij dat echter kon doen, liep professor Comstock tussen de takken door. Nora onderdrukte een grom. Hoe kon ze nu haar gedachten verwerken als ze steeds werd omringd door praatgrage mannen?

			‘Ik ben blij dat jullie beiden’ – professor Comstock keek om zich heen naar de verstopplek, en grijnsde zijn tanden bloot – ‘hier zijn. Het is hier erg mooi. Ik ben nog nooit onder deze boom geweest.’

			Nora drukte haar hand tegen haar hoofd, terwijl de mannen spraken over de mooie kanten van wat haar stille toevlucht had moeten zijn. Uiteindelijk richtten ze zich weer op haar en werden stil.

			Professor Comstock schraapte zijn keel. ‘Goed, wat ik wilde zeggen, Nora, is dat ik niet graag zie dat je je talenten alleen wilt inzetten in onze mooie, maar kleine stad. Ik denk dat je in ons vakgebied grootse dingen kunt doen en ik geloof niet dat die mogelijkheid er zal zijn als je hier vastzit.’

			‘Is de eerste vrouwelijke professor aan Cornell worden niet groots genoeg?’ vroeg Nora.

			Hij knikte. ‘Dat denk ik wel, maar er wachten grotere dingen op je. Weet je nog dat we het hebben gehad over de mogelijkheid om naar India te gaan?’

			‘Ik kan me niet herinneren dat we het over een mógelijkheid hebben gehad.’ Een eindje verderop schreeuwden de studenten en Owen werd even afgeleid toen ze ‘IJs!’ hoorden roepen. Nora stond op en schudde haar rokken uit. ‘Ik heb het overwogen, maar nadat moeder is gevallen, besefte ik dat ik thuis nodig ben. Bij haar.’

			Professor Comstock wreef in zijn handen. ‘Frederic heeft het grootste deel van zijn team verloren aan dysenterie. Hij wil er wanhopig graag hulp bij en er zijn geen entomologen meer die willen gaan. Hij moet het hebben van studenten en hij vertrouwt op mijn oordeel. Dit is voor jullie beiden een unieke kans.’ Hij wipte van zijn ene voet op de andere en klapte in zijn handen. ‘Het had jullie niet beter kunnen treffen. Stel je eens voor, over een maand kunnen jullie zelf exotische insecten vangen om naar mij op te sturen.’

			Haar schuilplaats onder de boom was te klein geworden door de opwinding en plannen van de professor. Langzaam liep Nora naar het bladerengordijn. ‘Ik ben van plan volgende maand met de andere laatstejaars mee te gaan op uw korte reis naar Illinois. Dat is genoeg. Dan ben ik maar een paar weken weg bij moeder.’

			Professor Comstock schudde zijn hoofd. ‘Jij in India, aan het werk met een ervaren veldwerker. Stel het je eens voor. Je krijgt misschien zelfs de kans nieuwe soorten te ontdekken. Denk je niet dat het je kansen vergroot om de studiebeurs te krijgen? Het duurt maar zes maanden, Nora, maar hij heeft je per direct nodig.’ Met zijn arm duwde hij de hangende takken opzij. ‘Denk erover na.’ Daarna vertrok hij.

			Owen keek van Nora naar de plek waar professor Comstock was verdwenen, en vervolgens weer naar Nora. Zijn ogen glansden en langzaam verscheen er een grijns op zijn gezicht. ‘Ik hoef er niet over na te denken,’ zei hij. ‘Ik ga.’

			Nora kon niet het gevoel van zich afschudden dat hij haar zojuist voor een uitdaging had gesteld.

		

	





		
			Hoofdstuk 6

			Met de hoofden naar elkaar toe gebogen, zaten Rose en Bitsy aan de smeedijzeren tafel onder het prieel in Nora’s achtertuin. Het tafereel vormde een mooi plaatje. Rose met haar blonde, krullende haren die onder een parmantige hoed met veren uit piepten en Bitsy, die een wat alledaagser uiterlijk had, maar er toch mensen mee aantrok. Toen Nora dichterbij kwam, gingen ze rechtop zitten en keken haar met grote ogen aan. In die van Rose leken zelfs tranen te staan.

			‘Wat is er toch aan de hand?’ vroeg Nora, en ze haastte zich naar haar vriendinnen. Ze trok de stoel van Rose naar achteren, ging zitten en pakte de hand van haar vriendin. ‘Waarom zijn jullie hier? Is er iets gebeurd?’

			‘O, Nora!’ riep Rose. ‘Owen heeft ons verteld over India. Ga je weg?’

			‘Laat het haar uitleggen voordat je je conclusies trekt,’ zei Bitsy met opgetrokken wenkbrauwen. Vervolgens richtte ze zich tot Nora. ‘India! Stel je eens voor. Een oom van mij was militair in India. Hij is met een Indiase getrouwd en ze kregen zes kinderen. Mijn familie is er nooit van hersteld.’ Maar haar spottende grijns vertelde Nora dat Bitsy vooral trots was op het schandalige gedrag van haar familielid.

			‘Ik kan toch niet naar India gaan,’ zei Nora. ‘Niet nu moeder ziek is.’

			‘Je moeder heeft Lucius.’ Bitsy hield haar hoofd schuin. ‘Ze is niet jouw verantwoordelijkheid.’

			Rose hapte naar adem. ‘Dat is zo harteloos. Natuurlijk voelt Nora verantwoordelijkheid voor haar moeder. Zij zou nooit zo egoïstisch zijn.’

			‘Och, kom nou.’ Bitsy speelde met de parels aan haar armband. ‘Je moet je eigen verlangens aan de kant zetten en Nora toestaan haar eigen weg te bewandelen.’

			Rose pruilde. ‘Het is niet egoïstisch dat ik wil dat Nora in Ithaca blijft. Veilig en omringd door wie haar liefhebben.’ Ze trok haar hand terug uit die van Nora en legde haar beide handen op haar borst. ‘Ik beloof je, Nora, ik wil alleen maar dat je veilig bent. Ik ben niet egoïstisch.’

			‘Natuurlijk niet,’ zei Nora. Met een waarschuwende blik keek ze naar Bitsy, die slechts een verfijnde schouder ophaalde. ‘Daarbij gá ik helemaal niet naar India.’

			‘Owen gaat wel,’ zei Bitsy met een scheef lachje.

			Dat had Owen wel duidelijk gemaakt nadat professor Comstock hen had herinnerd aan deze kans. Hij reisde liever dan deze zomer voor zijn vader te werken. Het paste bij zijn verlangen naar avontuur. Hij droomde waarschijnlijk zelfs in het Hindi. Of het Mandarijn of Pools of Russisch. Nora wist zeker dat hij droomde over kleurige vogels in bananenbomen en over in sari’s geklede vrouwen die naar sandelhout roken. Haar gezicht liep rood aan.

			‘Wat maakt het uit dat Owen gaat?’ vroeg ze.

			Bitsy ging op het puntje van haar stoel zitten en leunde vervolgens naar achteren. Eén arm legde ze quasi-onverschillig over de leuning. ‘Ik weet zeker dat het de beheerders absoluut niet uitmaakt als ze kiezen wie de studiebeurs krijgt.’ Ze hield haar hoofd schuin. ‘Hoe denk je dat het overkomt als ze Owen naar India zien gaan… en jij hebt gekozen voor entomologie in de maïsvelden van Illinois?’

			Nora staarde haar aan. Dacht Bitsy dat echt? Dat de studiebeurs afhing van wie de meest bijzondere zomer had? Dat kon niet. Maar professor Comstock had wel gezegd dat ze zouden kijken naar wie er de meeste tijd en energie instak om hun toewijding aan de wetenschap te bewijzen.

			Nora legde haar hoofd in haar handen en Rose klopte haar op de rug. ‘Het komt wel goed,’ zei Rose. ‘Je hóeft je master helemaal niet te halen. Waarom zou je, je kunt tenslotte ook trouwen!’

			Bitsy grinnikte. ‘Voor Nora is dat niet net zo’n heerlijk vooruitzicht als voor jou. Daarnaast is ze getrouwd met haar insecten. En niets geeft haar meer voldoening dan Lucius’ trouwplannen voor haar te dwarsbomen.’

			Nora deed haar armen over elkaar en kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Het heeft niets te maken met Lucius. Het allerliefst wijd ik gewoon mijn tijd aan insecten.’

			En dat zou ze het studiebeurscomité bewijzen, met of zonder een reis naar India.

			[image: ]

			Toen ze de volgende dag op punt van vertrek stond, gluurde Nora haar moeders slaapkamer in. Lydia lag bij het raam op de chaise longue met bloemenprint. Op haar rokken lag een walnoten tafelbureautje. Ze werd beschenen door de zon en Nora vond dat ze er haast gezond uitzag.

			‘Moeder, ik ga op weg naar het laboratorium. Hebt u nog iets nodig?’

			‘Ik heb hier alles wel. Vraag voordat je vertrekt of Alice naar me toe komt. Ik moet het menu voor het diner samenstellen.’ Haar gezichtsuitdrukking weerspiegelde haar opwinding en ze klapte in haar handen. ‘O, Nora, Lucius vertelde me dat je ermee hebt ingestemd meneer Primrose ook uit te nodigen. Daar ben ik zo blij mee. Lucius weet zeker dat je hem aardig zult vinden.’

			Nora slikte een grom in. Ze was het diner en meneer Primrose helemaal vergeten. Ze peinsde er niet over het feest ter ere van haar diploma af te zeggen, want moeder sterkte wellicht aan door plezier te hebben aan het plannen. Het laatste wat ze wilde, was echter beleefde gesprekjes voeren met de vrienden van haar stiefvader en doen alsof ze tevreden was met de gedachte een burgerlijk leven te leiden.

			‘Ik zal het Alice laten weten.’ Nora deed wat haar moeder haar vroeg en ging daarna op weg naar de universiteit.

			Toen ze bij de begraafplaats kwam, duwde ze het roestende hek open en liep door het hoge gras. Ze grimaste toen ze langs een pasgegraven graf liep en ze de zandhoop ernaast zag liggen. Ze voelde zich schuldig. Ze vond het vreselijk dat de snelste route naar school over de begraafplaats leidde, maar alle studenten namen deze weg. Ze meed naar haar vaders gotische grafsteen te kijken en versnelde haar pas toen ze langs het grindpad liep dat naar het graf leidde. Ze ging nooit naar zijn graf. Dat kon ze niet opbrengen. Ze kon zich hem – zo levenslustig als hij geweest was – niet voorstellen, wegterend in een kist onder de grond.

			Met haar blik omlaag gericht zodat ze het graf niet per ongeluk zou zien, haastte ze zich naar de weg. Vervolgens botste ze tegen iemand op die achter het hek stond. ‘Mijn excuses.’

			Owen draaide zich om en keek met een scheve en een tikje verlegen grijns op haar neer. ‘Dat is toevallig dat ik jou tegen het lijf loop. Of moet ik zeggen dat jij míj tegen het lijf liep?’

			Nora keek over haar schouder naar de begraafplaats en overwoog of ze het werkelijk op een lopen moest zetten. Ze kon zich achter een van de stenen verstoppen. Of in de eikenboom klimmen en zich schuilhouden in de takken. Maar ze zou er vast en zeker uit vallen.

			Toen ze weer naar hem keek, was zijn glimlach verdwenen en zag ze de vermoeide kringen rond zijn ogen en de rimpels tussen zijn wenkbrauwen. Zijn haar, waar normaal een keurige scheiding in zat en dat met pommade in model was gebracht, hing voor zijn gezicht en hij zag eruit alsof hij die ochtend niet goed in de spiegel had gekeken. Hij haalde een hand door zijn haar om de eigengereide pluk weer naar achteren te strijken en stopte toen zijn handen in de broekzakken van zijn grijze, geruite broek.

			‘Ik ben op weg naar professor Comstock,’ zei hij met een eigenaardige klank in zijn stem.

			‘Waarom?’

			‘Ik moet het met hem hebben over wat het werk in India precies inhoudt. Ik wil graag wat meer details weten. Ik heb gisteren met mijn vader gesproken.’ Hij haalde zijn wenkbrauwen veelbetekenend op, maar dat gebaar paste niet bij de serieuze ondertoon van zijn stem. ‘Hij is niet blij.’ Er reed een rijtuig voorbij en Owen leidde haar naar de kant, weg van het opwaaiende stof en de opstuivende kiezelsteentjes. ‘Ik wil hem voor de lunch spreken. Loop met me mee.’

			Hij zette grote passen en Nora draafde achter hem aan. Toen ze dat een paar straten lang had volgehouden, was ze helemaal buiten adem.

			Hij keek achterom en ging langzamer lopen. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik ben gewoon opgewonden om professor Comstock over mijn plannen te vertellen.’

			‘Wat zei je vader toen je vertelde dat je naar India wilt?’

			Owen keek voor zich uit en ze zag de spieren in zijn kaak aanspannen. ‘Hij zei dat hij het niet zou financieren. Maar dat maakt me niets uit, want ik denk dat ik genoeg heb aan mijn vaste vergoeding. En ik hoef de reiskosten natuurlijk niet te betalen. Ook zei hij tegen me dat ik zal falen en dat hij me, als ik naar huis kom, aan het werk zal zetten, voordat ik in de herfst rechten ga studeren.’ Hij glimlachte droevig. ‘Als een vrouw niet beter was geweest dan mij, had ik misschien de beste student kunnen worden en zijn goedkeuring kunnen verdienen.’

			Nora overbrugde de afstand tussen hen. Zo verschillend waren ze niet. Ze raakte zijn arm aan en glimlachte, als zijnde een vredesoffer. ‘Ik weet dat het onmogelijk is om iemands goedkeuring te krijgen als het besluit al vaststaat. Dan helpt het zelfs niet om de beste student van de klas te zijn.’

			Onderaan de trap van White Hall stond Owen stil. ‘Fijn dat je met me bent meegelopen, dank je wel.’

			Ze liep voor hem uit de trap op en ging naar binnen. ‘Eigenlijk was ik ook op weg naar het laboratorium.’

			Hij snelde achter haar aan. ‘Heb je een besluit genomen over India?’

			Nora knikte.

			‘Ik hoop dat je meegaat.’

			‘Echt waar?’

			‘Natuurlijk. Jij bent de slimste student van Cornell. Je bent getalenteerd en avontuurlijk.’

			Met een blos op haar wangen keek ze weg. Owen, met zijn liefde voor reizen en interesse in avonturenromans, vond dat zij avontuurlijk was? Ze wist dat dat een groot compliment was. Toen ze naar de derde verdieping liepen, bood hij haar zijn arm. Haar hart sloeg over toen ze haar hand in zijn armholte legde.

			Professor Comstock was niet in het laboratorium, maar ze vonden hem één deur verder in zijn rommelige kantoor. De professor lag te slapen met zijn benen languit op het bureau. Zijn armen bungelden langs zijn stoel en hij snurkte, waardoor zijn hoofd van de hoofdsteun dreigde te glijden.

			Owen grinnikte. Dit was niet de eerste keer dat professor Comstock tijdens zijn werk in slaap was gevallen. Nora negeerde de drang om met Owen in de deuropening te kunnen blijven staan en zo haar hand op zijn arm te kunnen houden. Ze wilde blijven genieten van zijn aanwezigheid en complimenten.

			Doe niet zo absurd.

			Snel trok ze haar hand terug en schudde die alsof ze probeerde de herinnering aan zijn warmte die ze had gevoeld weg te krijgen. Voorzichtig liep ze over dozen en stapels boeken heen. Ze schudde aan de schouder van de professor. ‘Professor.’

			Hij schrok wakker en knipperde verdwaasd met zijn ogen. Langzaam verdween de waas voor zijn ogen en verscheen er een glimlach op zijn gezicht. ‘Nora. Wat een genoegen.’

			Owen liep nu ook naar binnen. ‘We willen graag met u praten over India.’

			Professor Comstock zwaaide zijn benen van het bureau. ‘Uitstekend. Kom, ga zitten. Vertel me wat jullie hebben besloten.’

			Ze haalden stapels papier van de gestoffeerde, groene fauteuils en gingen zitten.

			‘Ik neem uw aanbod aan. Voor mij bestaat er geen twijfel,’ zei Owen snel. Hij leunde achterover in zijn stoel en Nora vond dat hij er opgelucht uitzag.

			Het genoegen in professor Comstocks ogen was niet te missen. ‘Fantastische keuze, Owen. Niet veel van jouw leeftijdsgenoten krijgen een kans als deze. Ik denk dat je daar veel zult leren en zult groeien.’ Hij richtte zich tot Nora en keek haar verwachtingsvol aan.

			Ze vond het vreselijk hem te moeten teleurstellen. ‘Het spijt me, maar ik moet weigeren. Ik kan mijn moeder niet achterlaten.’

			Professor Comstock sloeg zijn benen over elkaar en zette zijn vingers tegen elkaar, waarmee hij vervolgens zijn lippen aanraakte. ‘Weet je het zeker? Je krijgt waarschijnlijk niet weer een kans als deze.’

			Ze speelde met haar cicadebroche. Ze voelde de spanning in haar nek, een golf van pijn die doortrok naar haar hoofd en haar dwong de ogen te sluiten. Ze wist dat ze de studiebeurs nu wellicht niet zou krijgen, voornamelijk omdat Owen wel ging. En als ze de studiebeurs niet kreeg, verloor ze ook het tijdschrift. Maar haar moeders bleke gezicht en dokter Johnsons bezorgde blik, sterkten haar vastberadenheid. Ze kon de angst om dingen te verliezen het niet laten winnen van haar plicht. Ze moest gewoon iets anders bedenken om toch boven Owen uit te stijgen.

			Ze deed haar ogen weer open. ‘Mijn moeder is mijn eerste prioriteit.’

			‘Ze is getrouwd. Ze is je stiefvaders eerste prioriteit,’ zei Owen. Dat had Bitsy ook kunnen zeggen en het zou Nora niet verbazen als die twee het hier samen over hadden gehad.

			‘En ik heb geen verlangen om de wereld rond te reizen. Ik hoef niet aan mijn thuis te ontsnappen. Ik ben hier gelukkig. Ik heb geen avontuur nodig om een zinvol leven te leiden.’

			Ze probeerde de dagdromen waarin ze wit linnen kleren droeg, donkere bossen doorkruiste en een of ander eeuwenoud, onontdekt insect bestudeerde, te vergeten. Maar Owen deinsde terug alsof hij in het gezicht was geslagen en Nora zag de pijn in zijn ogen.

			Professor Comstocks zachte stem verbrak de stilte en leidde de aandacht af van haar te snel gesproken woorden. ‘Nora, ik ken je al heel lang.’

			‘Al sinds ik klein was.’

			‘En al die tijd heb ik je gezien als een avonturier. Je was altijd al op zoek naar spanning. Misschien niet per se lichámelijke spanning, maar wel op het gebied van kennis. Je bent altijd al hongerig geweest naar kennis. Je geniet van de ontdekking. Het past niet bij jou om een huismus te zijn en je daarnaar te gedragen.’

			En ik heb mijn lesje lang geleden al geleerd, professor. Soms kon de zoektocht naar kennis net zo gevaarlijk zijn als riskant gedrag.

			De professor schudde zijn hoofd. ‘Ik ben het eens met Owen. Laat je toewijding aan je moeder je er niet van weerhouden je eigen weg te volgen. Ze is een getrouwde vrouw en zodoende Lucius’ verantwoordelijkheid. Jij hebt een zeldzame gave. Het zou zo zonde zijn om daar niets mee te doen.’

			Owen stond op en schudde de hand van de professor. ‘Dank u voor deze kans, meneer.’

			Nora keek hem na terwijl hij met rechte rug en stijve passen de kamer verliet. Bij de deur stopte hij even, draaide zich om en glimlachte vreugdeloos.

			‘Dat was niet zo netjes.’ Professor Comstock zei het vol medeleven, maar zijn woorden spraken haar geweten aan.

			Nora kon hem niet aankijken. Wat vernederend dat hij getuige was geweest van haar onnadenkendheid. Zijn mening over haar betekende alles voor haar. Die van niemand anders was belangrijker voor haar, behalve die van Anna misschien.

			‘Owen probeerde je alleen maar te helpen verder te kijken dan je misplaatste opoffering. Hij had er geen kwaad mee in de zin.’

			‘Dat weet ik.’ Haar gefluister was bijna niet te horen. ‘Ik zal mijn excuses aanbieden.’

			Hij keek haar droevig aan. Zelfs zijn snor leek zich aan te passen aan de trieste blik in zijn ogen. ‘Ik zal maandag pas het telegram versturen. Maar langer kan ik niet wachten, omdat mijn partner begin juli hulp hoopt te krijgen. Als ik niets meer van je hoor, vraag ik een andere student jouw plaats in te nemen.’

			Ze knikte en verliet het kantoor. Ze voelde dat hij haar nakeek. Toen ze langs het laboratorium liep, zag ze Owen voor het insectenkabinet staan. Een paar lades waren geopend.

			Ze stopte. ‘Owen?’

			Hij draaide zich om en leunde tegen het kabinet. Hij had zijn enkels gekruist en zijn armen over elkaar geslagen. Als ze zijn gepijnigde blik nadat zij hem had beledigd niet had gezien, zou ze denken dat deze houding boosheid of arrogantie uitstraalde. Maar nu wist ze wel beter en ze vroeg zich af hoe vaak haar ondoordachte woorden al tot deze houding hadden geleid. Hoe vaak had ze hem karakterfouten toegeschreven, die niet terecht waren.

			Ze liep om de tafels heen naar hem toe en bleef toen staan. Ze stond zo dicht bij hem dat ze de cognackleurige cirkels rond zijn pupillen zag, die overgingen in een blauwe kleur gemengd met zilver. Het was haar nooit opgevallen hoe interessant zijn ogen waren. Ze keerde zich van hem af en liet haar vingers over de lades van het kabinet gaan. Daar. Ze trok de lade open waarin een verzameling Zuid-Amerikaanse vlinders lag.

			‘Kijk,’ zei ze, en ze gebaarde dat hij dichterbij moest komen.

			Hij keek over haar schouder mee, waardoor ze nog eens zijn buitengewone ogen kon zien. Ze wees naar de blauwe morpho-vlinder. Morpho achilles. ‘Dat zijn jouw ogen, alleen dan in Nymphalidae-vorm.’

			Hij lachte naar haar. Het zilver in zijn ogen glinsterde als een zilvervisje.

			‘Het spijt me,’ zei ze.

			‘Ik vergeef het je, Oplettend.’ Hij was alsof hij nog iets anders wilde zeggen. Uiteindelijk zei hij niets, maar hij leek wel besluiteloos.

			‘Ik ga je niet nog eens beledigen, Owen. Vertel me alsjeblieft wat er in je omgaat.’

			Toen hij op zijn lip beet, vroeg ze zich af hoe een man die zo goed wist wat hij wilde, zo veel moeite kon hebben met het vinden van de juiste woorden. Hij greep haar ellebogen vast. Als iemand anders net zo lang en imponerend als Owen dat had gedaan, zou ze bang zijn geweest. Zich geïntimideerd hebben gevoeld. Maar bij Owen voelde het zelfs bijna als een beschermend gebaar.

			En hij keek er zo ernstig bij. ‘Ik hoop dat je in overweging neemt hoe belangrijk deze reis kan zijn voor je loopbaan. Als je naar India gaat en iets ontdekt, kun je jezelf daarmee verzekeren van de studiebeurs. Misschien trek je zelfs de aandacht van andere wetenschappers.’

			Nora lachte. ‘Wat voor soort ontdekking?’

			‘Dat weet ik niet, maar je kunt er wel een doen. Je… je kunt bijvoorbeeld de volgende Amelia Phelps worden. Gekozen worden tot lid van de American Association for the Advancement of Science. Of lezingen geven, lesgeven, ontdekkingen doen, schrijven. Er zijn zo veel geweldige vrouwelijke wetenschappers die de afgelopen eeuw ons vakgebied hebben vormgegeven. Jij bent een van hen.’

			Ze kreeg kriebels in haar buik door zijn vurige manier van spreken. Ze wist dat hij in staat was haar te overtuigen.

			‘Ik wil alleen maar tegen je zeggen,’ zei hij en hij leunde zo dicht naar haar toe dat ze het zilver in zijn ogen nog beter kon zien, ‘dat dit onze dromen kan laten samenkomen. Sta niet toe dat de verwachtingen van iemand anders jou in de weg staan.’

			Hij gaf een kneepje in haar armen en liet haar toen los. Alsof hij werd aangespoord door zijn eigen gepassioneerde woorden, liep hij de ruimte uit.

			Nora knipperde met haar ogen toen ze besefte dat ze weer alleen was en keek vervolgens weer naar de blauwe vlinder. Naar India? Dan zou ze al het bekende inruilen voor het onbekende. Voor de klamme hitte in de tropen. Voor de kans een wetenschappelijke ontdekking te doen.

			De vleugels van de blauwe vlinder glansden in het zonlicht dat door de ramen scheen en Nora vroeg zich af hoe Owens ogen eruit zouden zien in het schijnsel van de Indiase maan.

		

	





		
			Hoofdstuk 7

			‘Och, lieverd, je ziet er prachtig uit!’

			Nora pakte haar moeders uitgestoken handen vast en liet zich ronddraaien. Lydia’s ogen stonden helder en haar wangen kleurden voor het eerst sinds de val weer roze. Nora kon het niet opbrengen haar moeder te vertellen dat ze de jurk die speciaal voor het diner gemaakt was vreselijk vond. Door alle strikken en kanten ruches zag ze eruit als een bruidstaart.

			Ze bracht haar gehandschoende hand naar haar gezicht en streek met haar vinger over de randjes van de helende schaafwonden. Bij elk lachje en elke frons trokken ze en al die tijd dat Alice met haar haar bezig was geweest, had ze niet in de spiegel gekeken. Nora kende nog wel enige vorm van ijdelheid. En deze jurk… Het stelde Nora gerust dat alleen de vrienden van haar stiefvader en moeder bij het diner aanwezig waren. Nora’s vrienden hadden geen uitnodiging ontvangen en daar was ze dankbaar voor. Moeder had John en Anna Comstock wel uitgenodigd, maar Nora wist dat zij amper aandacht zouden besteden aan haar jurk.

			‘Ik ben zo blij dat meneer Primrose er vanavond ook is, lieverd.’

			‘Verwacht er nu niet te veel van, moeder. Ik ben momenteel niet geïnteresseerd in het huwelijk.’

			Moeder perste haar lippen op elkaar, een koppige houding die niet veel goeds beloofde voor Nora’s kansen op een rustige avond. ‘Lucius wil alleen maar het beste voor je. Je kunt immers niet altijd alleen blijven. Als oude vrijster verkwansel je je schoonheid. Meneer Primrose wordt gerespecteerd en is succesvol en knap.’

			Nora keek nog eens in de spiegel. Schoonheid? Wat had schoonheid ermee te maken? ‘Ik heb liever dat ik mijn intelligentie niet verkwansel aan een huwelijk met een man met wie ik niet wil trouwen.’

			Moeder gaf een klopje op Nora’s arm. ‘Misschien ben je wel geïnteresseerd als je hem eenmaal hebt ontmoet. Geef hem een kans.’

			Nora snoof. Zij zou nooit en te nimmer een echtgenoot uitkiezen, omdat Lucius hem geschikt vond. Maar dat kon ze beter niet tegen haar moeder zeggen. Ze zette een welwillend gezicht op en bood haar moeder de arm. ‘Ik zal met hem praten.’

			Moeder glimlachte en zag er bijna gezond uit. Terwijl ze naar de salon liepen waar de gasten hen opwachtten, bedacht Nora dat ze in staat was zich door meneer Primrose het hof te laten maken als dat betekende dat haar moeder weer beter werd.

			Tot het diner begon, praatte Nora met verschillende gasten, iets waar ze niet dol op was. Op een gegeven moment kwam Lucius naar haar toe. Er liep een aantrekkelijke man naast hem, die ze zo’n vijftien jaar ouder dan zij schatte.

			‘Nora, ik wil je graag voorstellen aan Carlton Primrose. Hij is eigenaar van de drukkerij die ons eenvoudige tijdschrift drukt.’

			Nora stak haar hand uit. Hij pakte die en maakte een buiginkje. Ze nam zijn rechte neus in zich op, zag dat hij bij zijn slapen al wat grijs was en zag de diepliggende ogen die intelligentie en interesse uitstraalden. Moeder had over een paar dingen gelijk gehad. Hij was inderdáád knap. En succesvol. Zijn bedrijf verzorgde bijna alle publicaties in Ithaca en omgeving. En in een universiteitsstad was er veel om te drukken.

			Ze liet zich door meneer Primrose naar de eetzaal leiden, waar ze tegenover professor Comstock en zijn vrouw kwamen te zitten. Tegen de tijd dat het ingehuurde personeel hen de eerste gang voorschotelde – een soep van geroosterde biet met room – werd Nora betrokken bij een gesprek over fotogravure, een nieuwe fotomethode.

			‘Ik geloof dat op een dag tijdschriftillustraties tot het verleden zullen behoren,’ zei meneer Primrose. Zijn zelfingenomen toon irriteerde Nora.

			Nora glimlachte. ‘Foto’s kunnen toch zeker niet de details van een bekwame kunstenaar evenaren.’

			Meneer Primrose knipoogde naar professor Comstock. Nora bracht ondertussen een lepel soep naar haar mond en wachtte op het antwoord waarvan ze hoopte dat het haar mening over hem niet zou veranderen.

			‘Het mag u wellicht verbazen, jongedame, maar dingen blijven zelden hetzelfde.’ Hij gaf een klopje op haar hand en toen die daar te lang bleef liggen, trok Nora haar hand weg. ‘Maakt u zich er maar geen zorgen over, juffrouw Shipley. Weet enkel dat de techniek snel verandert, hoewel illustrators het niet direct zullen merken aan de hoeveelheid werk.’

			Ze depte haar mond met een servet. ‘En wat de maatschappij van vrouwen verwacht, lijkt juist ouderwetser te worden.’

			Anna kuchte, maar Nora richtte zich nog steeds tot meneer Primrose. Hij trok aan zijn ene oor en er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd. Toen verdween die weer en begon hij te lachen. ‘Vertel me alstublieft niet dat u een van die “nieuwe vrouwen” bent waarover Henry James schrijft.’

			‘U kent het werk van James?’ vroeg ze.

			‘Ik ben drukker. Ik zie allerlei soorten alarmerende dingen voorbijkomen.’

			‘Wat is er alarmerend aan een vrouw die de controle wil hebben over haar eigen leven en meer wil dan alleen trouwen en kinderen krijgen?’

			‘Wilt u niet trouwen en kinderen krijgen?’

			‘Jawel, maar ik zie niet in waarom het een het ander uitsluit. Mijn vader, de beste ouder ooit, had zowel een succesvolle loopbaan als privéleven.’

			Meneer Primrose leunde achterover, terwijl een bediende zijn kom meenam. Hij bleef Nora aankijken en ze namen elkaar berekenend op. Maar dat kon haar niets schelen. ‘Ik begrijp dat dit diner ter ere van uw afstuderen is.’

			‘Ja.’

			‘En u bent de beste student van de klas.’

			‘Dat klopt.’

			‘En zeg me eens, gelooft u dat u die eer hebt verdiend?’

			‘Ja. Ik heb hard gewerkt om mijn diploma te halen en mijn cijfers getuigen daarvan.’ Ze boog iets opzij zodat een bediende een bord voor haar kon neerzetten. Ze keek naar de forel met mousselinesaus en vroeg zich af waarom haar moeder iets wat zij zo onsmakelijk vond op het menu van haar feestdiner had gezet. Toen wierp ze een blik op meneer Primrose en wist ze dat het was omdat Lucius forel lekker vond. Alles, van menu’s tot gezelschap, draaide om wat Lucius wilde. Hij was zo anders dan haar vader, die constant zijn eigen verlangens had opgeofferd voor Nora’s geluk.

			‘Meneer Primrose,’ zei Anna aan de andere kant van de tafel. Ze nam een hapje van het stukje vis aan haar vork en wachtte tot hij zijn aandacht op haar vestigde. ‘Wat insinueert u? Cornell University staat niet bekend om het uitreiken van onverdiende onderscheidingen.’

			‘Vindt u het eerlijk dat een vrouw iets krijgt wat in werkelijkheid beter naar een man kan gaan? Wat gaat u doen met de eervolle benoeming “beste student”, juffrouw Shipley? Wat wilt u doen met uw diploma in het algemeen? Vindt u niet dat u op deze manier een man zijn goede loopbaan ontneemt, omdat u eigenlijk uw ijdelheid belangrijker vindt? Vrouwen kunnen niet een goede echtgenote en moeder zijn én werken. Dat is gewoon onmogelijk.’

			Nora keek naar Anna en maakte duidelijk dat ze deze naïeve, onbeleefde man op zijn nummer wilde zetten, waarna Anna aangaf dat ze het moest laten. Anna verloor.

			Nora richtte zich weer tot de man die haar vrijer zou moeten worden. ‘Het is nogal amusant dat Lucius dacht dat ik mezelf graag zou verbinden aan iemand die er zo’n andere mening op nahoudt. U bent best modern in uw mening over fotografie en het zakenleven. Maar die interessante eigenschap valt weg door uw kortzichtige blik op de samenleving in het algemeen en vrouwen in het bijzonder. Cornell University – en kennelijk ook de drukkerijwereld – is met de tijd meegegaan, maar u bent achtergebleven. U veronderstelt dat de universiteit mij een plezier doet, maar ik heb net zo hard gewerkt als elke andere student. Misschien nog wel harder.’

			Meneer Primrose lachte schamper. ‘Of misschien heeft uw brein gewoon een afwijking. Misschien bent u elk spoor van vrouwelijke deugd kwijtgeraakt.’

			De twaalf mensen rond de tafel waren stil geworden en iedereen keek hen aan. Nora voelde haar gezicht warm worden en ze kon even niet meer helder nadenken. ‘Dat is een mogelijkheid. Maar ik denk dat het waarschijnlijker is dat u bent vergeten hoe u een heer moet zijn. U bent succesvol, dat is waar, maar u profiteert van andermans ideeën. Uw inkomen komt voort uit hun creativiteit en intelligentie. En dat is voor u een bedreiging, of niet? Omdat u zelf niet met originele ideeën kunt komen. U bent een onbeduidende man. Geen enkele vrouw verdient een man als u, omdat ze veel meer waard is.’

			‘Nora!’ zei haar moeder geschokt. ‘Nu is het genoeg.’

			Nora keek de tafel rond. Lucius had vlekken in zijn nek en hij hield zijn vork zo stevig vast, dat zijn knokkels wit waren aangelopen. Meneer Primrose staarde haar met open mond en rood aangelopen gezicht aan, alsof ze hem met haar belediging letterlijk in het gezicht geslagen had.

			De eetzaal, die even geleden nog gevuld was geweest met de geuren van een feestmaal, het geluid van klinkend glas en porselein, vrienden die haar het allerbeste wensten, was nu een mausoleum geworden. Het was stil, de lucht was ijl en er hing een sfeer van spijt.

			Nora’s half opgestoken krullen maakten dat ze zich bloot voelde. Ze kon zich niet verstoppen voor de gechoqueerde blikken van de gasten, de afkeur in Lucius’ ogen en de teleurstelling in die van haar moeder.

			‘Dit gebeurt er nu wanneer een vrouw te veel onderwijs heeft genoten. Dan krijgt ze allerlei rare ideeën.’ Lucius luide woorden verbraken de stilte en hij schudde zijn hoofd quasi-meelevend. Maar Nora zag de woede in zijn ogen.

			Haar gezicht voelde warm. Met een treurige blik keek haar moeder haar aan. Haar handen hingen als de vleugels van een gewonde vlinder boven de tafel, voordat ze ze in haar schoot legde. Toch brak er ook nog iets anders door de sluier van teleurstelling heen. Boosheid? Nora rilde. Ze kon zich niet herinneren dat haar moeder ooit boos op haar was geweest. Onthutst, ja. Zelfs gefrustreerd. Maar dit… haar verstarde kaak getuigde van meer dan alleen schaamte door een gebrek aan manieren.

			Nora schoof haar stoel naar achteren en stond op. ‘Excuseert u mij, alstublieft. Ik voel me niet goed.’

			Ze haastte zich zo snel als haar vele rokken het toelieten de eetzaal uit. In de gang kwam ze een van de ingehuurde bedienden tegen, die een grote schaal droeg met borden kip Lyonnaise. In haar haast naar de trap, botste ze tegen hem op. Ze negeerde zijn schreeuw toen de schaal met het gevogelte, gefruite uien en porselein op de tegelvloer kapotviel.

			[image: ]

			Door haar slaapkamerraam zag Nora de laatste gasten vertrekken. De wielen van de rijtuigen reden over het grind van de oprijlaan en ze keek tot de lichten van de lampen helemaal uit het zicht verdwenen waren.

			Ze liet het gordijn zakken en plofte op bed. Ze had het alweer gedaan. En ze wist niet eens waarom. Ja, meneer Primrose was lomp geweest, maar ze was eerder zulke mensen tegengekomen en had dan niet de behoefte gevoeld hen op hun nummer te zetten.

			Ze pakte een satijnen kussen en drukte dat tegen zich aan. Misschien was haar woede jegens Lucius en zijn plan met het tijdschrift misplaatst, maar ze had haar moeder pijn gedaan en ook nog een gast op haar feest beledigd. Meneer Primrose’ gedrag was verwerpelijk geweest, maar dat van haar net zo goed. Lucius had er alle recht toe om kwaad te zijn. Dat gold ook voor haar moeder, al was haar boosheid als een verrassing gekomen.

			Ze hoorde zware voetstappen in de gang en legde het kussen naast zich neer. Voor haar deur hielden ze stil, waarna Lucius zonder kloppen binnenkwam met haar moeder achter zich aan.

			‘Je hebt geen idee wat je hebt aangericht.’ Zijn kalme toon was in tegenspraak met de woede die Nora in zijn ogen zag.

			‘Het spijt me. Ik dacht gewoon niet –’

			Hij zwaaide zijn arm in de lucht. ‘Nee, dat denk ik ook niet. Wat nogal ironisch is, gezien je kleine toespraak.’

			Nora leunde tegen de bedspijlen, die zich in haar rug drongen. ‘Ik zal morgen naar hem toe gaan en mijn excuses aanbieden.’

			‘Ja, dat ga je inderdaad doen,’ zei Lucius. ‘Maar dat is wellicht niet genoeg.’

			‘Genoeg voor wat?’

			Hij keek naar haar moeder, wier gezicht bleek was weggetrokken. Ze liep naar Nora toe en ging naast haar zitten. ‘Je stiefvader had gehoopt dat meneer Primrose hem krediet zou geven. Dat hij het tijdschrift voor ons kon blijven drukken voor een substantieel lagere prijs tot wij weer winst maken. Meneer Primrose was erg beledigd, Nora.’

			Nora zag meneer Primrose’ rood aangelopen gezicht weer voor zich. En ze zag weer hoe hij daar aan tafel had gezeten, bevroren op zijn stoel, en zoals hij zijn revers had beetgepakt alsof hij zo zijn gekrenkte trots kon redden. ‘Hoelang verkeert het tijdschrift al in zwaar weer?’

			Lucius trok zijn halsdoek wat losser. Nora wilde dat zij het belachelijke kant rond haar keel ook kon lostrekken. Misschien zou ze dan weer normaal kunnen ademhalen. ‘Dat doet er niet toe,’ zei hij.

			‘Natuurlijk wel.’ Ze sprong op. ‘U hebt mijn vaders tijdschrift door het slijk gehaald. U hebt het tot een voddenblaadje gemaakt dat het niet eens waard is gedrukt te worden. En nu zegt u me dat u niet eens de middelen hebt om het te blijven publiceren?’

			Lydia trok aan Nora’s mouw. Haar trillende vingers bleven vastzitten in de strikjes bij Nora’s ellebogen. Nora trok zich los. ‘Meneer Primrose had jou in overweging genomen als toekomstig echtgenote, Nora. Hij had je eerder al gezien en vond je mooi. Hij wilde met je trouwen en Lucius heeft het vaak over je gehad. Het zou alles hebben opgelost. Het had meer kunnen inhouden dan slechts een verlenging van de kredietverlening. De hele schuld had kwijtgescholden kunnen worden.’

			Er klopte een spiertje in Lucius nek. ‘Ik had het allemaal uitgedacht. Jij, met je behoefte jezelf te bewijzen, hebt ons huidige probleem veroorzaakt. Door jouw bitterheid dat het je niet toegestaan is je als een man te gedragen, heeft waarschijnlijk alles verwoest. Je verergert zelfs je al gemaakte fouten.’

			‘Mijn vader had dit nooit laten gebeuren.’ Nora keek naar de geknoopte rand van het vloerkleed; ze kon haar stiefvader niet aankijken. Zij had vreselijk fout gezeten. Was bezweken onder haar gekwetste trots. Maar Lucius, met zijn slechte leiderschap en arrogantie, had ervoor gezorgd dat ze in deze situatie terechtgekomen waren. ‘En ik zou nooit trouwen met een man die niet in mij gelooft, ongeacht wat hij u aanbiedt.’

			Lucius liep verder de kamer in. De punten van zijn modieuze, tweekleurige schoenen verschenen in haar blikveld. Ze keek naar het opgepoetste leer, terwijl hij haar geweten aansprak. ‘Je vergelijkt me al jaren met je vader, ten nadele van mij. Waag dat niet nog eens. Ik ben het zat mezelf te verdedigen tegenover een overleden man die overduidelijk gefaald heeft in het ouderschap.’

			Nora’s moeder slaakte een kreet en Nora keek naar haar op. Ze zag dat ze een vuist tegen haar mond had gedrukt. Lydia zei niets, maar Nora zag elke traan die als een stil verraad aan haar vaders herinnering langs haar wangen naar beneden gleed.

			‘Het enige waar mijn vader in heeft gefaald, is u vertrouwen en bevriend met u zijn. Als hij zou zien wat u met zijn levenswerk gedaan hebt en met zijn familie…’ Nora schudde haar hoofd. ‘U kunt nog niet eens half de vader zijn die hij was. Net als dat u nog niet half de wetenschapper bent. En als mijn moeder eerlijk zou zijn, bent u ook niet half de echtgenoot.’

			Lucius schreeuwde en zijn speeksel vloog langs Nora’s gezicht. Ze draaide haar gezicht weg. Lucius draaide zich om en schopte tegen haar insectenkabinet waardoor de glazen lades trilden. Nadat hij de kamer uit gestormd was, keken Nora en haar moeder elkaar aan.

			‘Hij is nog nooit zo kwaad geweest.’ Lydia zat nog steeds op Nora’s bed en trok haar knieën op en maakte zich zo klein mogelijk. ‘Waarom zeg je toch zulke dingen? Hij doet echt zijn best. Hij is geen vreselijke echtgenoot en hij had geen enkele ervaring met het ouderschap. Je kunt niet van hem verwachten dat hij net is als je vader.’

			Nora ging naast haar zitten en klopte op haar rug. ‘U hoeft niet zo overstuur te zijn. Hij kalmeert wel weer.’

			Lydia keek Nora met een betraand gezicht aan en schudde haar hoofd. ‘Ik denk dat je nu echt te ver bent gegaan. Hij weet dat hij het nooit goed kan doen voor jou. Waarom heb je hem nooit een echte kans gegeven?’

			Nora negeerde haar moeders cynisme en vragen. Lucius gaf helemaal niets om haar mening, net zoals Nora niets om de zijne gaf. Toch voelde ze de drang om het weer goed te maken. Ze vond het verschrikkelijk dat haar woorden het tijdschrift misschien kwaad hadden berokkend. Natuurlijk zou ze meneer Primrose haar excuses aanbieden, maar als dat eenmaal gedaan was, zou ze een baan zoeken. Ook als ze de studiebeurs kreeg, zou ze tijdens haar studie blijven doorwerken en elke cent opzijzetten om het tijdschrift te redden. Misschien kon ze Lucius overhalen het nu aan haar over te dragen, voordat hij het zodanig zou ruïneren dat het niet meer te redden viel.

			Alice verscheen met wringende handen in de deuropening.

			‘Wat is er?’

			‘Juffrouw, ik ben bang dat meneer Ward’ – ze wierp een blik naar achteren en kwam toen dichterbij –‘zijn verstand is verloren.’

			‘Waarom zeg je zoiets?’

			Voordat Alice antwoord kon geven, duwde Lucius haar opzij en zonder iemand aan te kijken trok hij Nora’s insectenkabinet open en haalde er vier lades uit. Hij stapelde ze in zijn armen en vertrok.

			Nora sprong van haar bed. ‘Wat gaat u doen?’

			Lucius gaf geen antwoord. Zijn voetstappen bonsden op de achtertrap. Nora haastte zich achter hem aan en toen ze via de keuken door de achterdeur de tuin in rende, zag ze hemelhoge vlammen. Ze voelde een steek in haar maag toen Lucius de eerste lade in het vuur gooide.

			‘Nee!’ haar schreeuw klonk door de hele tuin en werd door de vlammen opgenomen. Ze rende naar hem toe, maar Lucius negeerde haar toen hij de lades op de brandstapel gooide. Glas versplinterde en veroorzaakte knallende vonken toen het in de hitte terechtkwam. Nora kon slechts een grom uitbrengen toen de glanzende blauw en groene vleugels van een aantal kevers het licht weerkaatste. Haar Calosoma scrutator gleed van het plankje toen de speld smolt waarmee die had vastgezeten.

			Haar eerste opgezette insect.

			Haar vader stond achter haar. Hij omarmde haar met zijn gespierde armen met blonde haartjes, terwijl hij haar hielp de pootjes van de kever goed te zetten.

			‘Je moet de speld net naast het midden steken, Nora. Zo houd je het insect intact.’

			Ze knikte en stak de speld door zijn onderlijfje. Haar vader drukte een kus op haar hoofd.

			Alle insecten, die haar zo aan haar vader deden denken, gingen op in het vuur. Haar levenswerk, haar vaders levenswerk, verbrandde tot as.

			Nora gilde en reikte naar een lade, maar de knapperende vuurdeeltjes kwamen op haar onderarm terecht.

			Lucius draaide zich met een harde, vastberaden blik om en liep terug naar het huis. Nora rende door de tuin en keek niet achterom toen ze hem inhaalde. Ze duwde Alice aan de kant, die met haar hand voor haar mond geslagen in de keuken stond, en rende de trap op.

			Ze gooide haar slaapkamerdeur dicht en deed die op slot. ‘Dit kan hij niet doen.’ Tranen welden op. Hoe kon hij? Hij wist dat ze haar vaders verzameling als haar erfenis zag, als een dik koord dat haar voor altijd aan hem verbond.

			Lucius sloeg op de deur. ‘Alice!’ Zijn schreeuw klonk door het hele huis en Nora hoorde dat Alice naar hem toe kwam. ‘De sleutel.’

			‘Maar, meneer Ward –’

			‘Als je je baan wilt behouden, breng je me nu de sleutel.’

			Nora hapte naar adem en ging voor de deur zitten. Ze drukte zich ertegenaan en zette zich met haar voeten schrap tegen het kabinet. Het slot klikte en ondanks haar gestrekte spieren en de wanhoop die haar benen gespannen maakte, duwde Lucius haar zo ver naar voren dat hij de kamer kon binnenkomen.

			‘Doe het alstublieft niet. Het spijt me ontzettend, Lucius. Niet nog meer.’ Met gespreide armen ging ze voor het kabinet staan en drukte haar gezicht op de glanzende, naar citroen ruikende bovenkant. Alstublieft God, sta dit niet toe.

			Maar God luisterde niet. Lucius duwde haar aan de kant, pakte nog eens vier lades en verdween.

			Nora zakte op de vloer, de tranen drupten van haar neus op haar schoot. Ze had al vaak niet veel aan haar moeder, maar nu al helemaal niet. Ze had haar hoofd onder Nora’s kussen verstopt. Haar smalle schouders schudden.

			Nadat Lucius haar hele verzameling had opgehaald en alles waar ze van hield, had verwoest, ging Nora naar buiten. Door de heldere lucht baadde hun tuin in sterrenlicht, en Lucius stond met de handen op zijn rug voor de dovende vlammen.

			Zachtjes liep ze door het zachte gras. Het kietelde haar enkels door haar kousen heen. Ze vond het vreemd dat ze dat opmerkte. De verbrande overblijfselen van haar kabinet staken boven de sintels uit, en wezen naar de hemel waar een God woonde Die haar smeken had genegeerd.

			Naast het vuur lag een Bombus bimaculatus in de as en viezigheid. Nora knielde er naast, pakte hem op en aaide met haar duim over zijn stekelige vacht.

			‘Kleine Honingbea, ga met me mee.’

			‘Papa, ik heet “Nora”.’

			‘Maar je tweede naam is “Beatrice”, naar je grootmoeder. Zij vond het heerlijk om in het bos te wandelen. Laten we iets zoeken om haar gedachtenis mee te eren.’

			Nora sloot haar vingers om de bij en drukte haar hand tegen haar wang. Dit is alles wat er nog van over is, papa.

			Langs de pijn en de leegte die haar vulden, klommen de woorden omhoog. ‘Ik zal het u nooit vergeven.’

			Zo zacht dat men kon denken dat het op tedere toon gezegd werd, zei Lucius: ‘Ik zal nooit meer met jouw vader vergeleken worden.’ Toen liet hij haar alleen.

			Nora keek naar het dovende vuur dat de laatste overblijfselen van haar prachtige verzameling verslond en zei niets tot haar moeder naast haar op de grond kwam zitten. Lydia smoorde een snik en raakte Nora’s arm aan. Ze streek over de brandwondjes die bijna net zo’n pijn deden als haar hart deed.

			Nora trok haar arm terug en hief haar kin. ‘Moeder, ik ga naar India.’
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			Hoofdstuk 8

			De staarten van de ossen zwaaiden heen en weer, terwijl ze de tweewielige kar trokken. De koetsier die hen bij het gastenverblijf in Madras had opgehaald, had hun verteld dat de wagens ‘mattu vandi’ heetten. Nora kon over de koetsier heen kijken en zag dat ze de stoffige weg achter zich lieten en een dennenbos in reden. Omringd door heuvels tegen de achtergrond van de lichtblauwe lucht, reden ze richting het Nilgiri-gebergte dat in de verte al te zien was.

			Nora kwam een beetje omhoog van haar zitplaats. Ze kon net het grote meer zien waar veel bomen omheen stonden. Langs de wegen die naar en door het hoger gelegen Kodaikanal liepen, stonden huizen met rode daken. Ze deden haar denken aan juwelen aan een armband.

			De ossen gingen langzamer lopen en de koetsier klakte met zijn tong. Toen een wiel over een rots reed, hobbelde de kar heen en weer, waardoor Nora achteroverviel. Een van de pezige sjouwers, die achter de wagen liep en hun bagage op zijn schouders droeg, schreeuwde naar haar. Haar gezicht liep rood aan.

			‘Als je niet blijft zitten, zul je op dezelfde manier van deze wagen vallen als toen uit de boom.’ Owen haalde zijn hoed van zijn hoofd en keek op.

			‘Ik dacht dat je sliep.’ Nora begreep niet dat hij kon slapen, terwijl er allerlei prachtige vergezichten, geluiden en geuren aan hen voorbijtrokken. Maar het grootste deel van de tijd op het stoomschip dat hen van Londen naar Madras had gebracht, had hij ook geslapen.

			‘Hoe kan ik nu slapen als jij bij elke bocht weer bijna uit de wagen valt?’

			Ze gaf hem een por tussen zijn ribben. ‘Ga eens rechtop zitten en kijk om je heen. Het is ongelofelijk.’

			Hij schoof bij haar vandaan, maar ging wel rechtop zitten. Zijn blik gleed van rechts naar links en vervolgens knikte hij. ‘Het is inderdaad prachtig. Kodaikanal is een mooie plek. En het weer is zeker een verbetering vergeleken met dat in Madras.’

			Nora knikte. Hitte zoals in Madras had ze nog nooit meegemaakt. Op het moment dat ze van het schip was gekomen, was er een dun laagje grijs zweet op haar huid verschenen. Haar wollen reispakje was veranderd in een klamme deken die haar dreigde te verstikken. Ze had zo snel mogelijk uit de stad weggewild. Hoe dieper ze de heuvels in reden, des te fijner het weer werd. Ze begreep maar al te goed waarom de Amerikaanse zendelingen en Britse functionarissen hun onderkomens naar Kodaikanal hadden verplaatst. Het was hier zelfs mooier dan Ithaca.

			Ze reden langs een perenboom waar kleine zwart-oranje vogeltjes omheen vlogen. De koetsier riep iets, waarop de ossen stilstonden. Hij stond op en gebaarde naar de drie sjouwers die achter hen liepen en vervolgens naar hem toe slenterden. Nadat hij in rap tempo met hen in het Tamil had gecommuniceerd, haastten de sjouwers zich naar een smalle weg en verdwenen in de Bombay Shola – de bossen aan de oostelijke zijde van het Kodaikanal-meer.

			De koetsier keek om naar Nora en Owen. ‘Ik vooruitgestuurd. Zij snel.’ Hij ging weer zitten en ze vervolgden hun weg op een rustiger tempo achter de sjouwers aan.

			De lagerstroemia’s aan de kant van de weg hingen vol bessen. Naarmate ze langer doorreden, zagen ze dat de struiken een pad hadden gevormd. Ze reden over de stoffige weg in de schaduw die de bomen over het pad wierpen. Er hing een stilte, die vertelde van een eeuwenoude geschiedenis. Het rook naar overrijp fruit gemengd met een kruidige geur. Nora vouwde haar handen in haar schoot, omdat ze de drang voelde een gebed uit te spreken.

			Plotseling zag ze iets roods voorbijflitsen. Ze pakte de palen beet die het dak ondersteunden en trok zichzelf overeind. ‘Stop!’

			De koetsier sloeg de ossen met zijn zweep en toen ze uit de wagen sprong en naar een boom rende, riep hij haar iets achterna en zwaaide met zijn zweep alsof hij haar ook een klap wilde geven.

			‘Nora, wat doe je?’ riep Owen. Hij kwam buiten adem achter haar aan.

			‘Moet je kijken.’ Ze stond een klein stukje bij de boom vandaan en keek naar het verrichte werk van een bloemkever. ‘Ik heb in het echt nog nooit eentje met hoorntjes gezien. Alleen op plaatjes.’ Ze stak haar vinger uit en streek over zijn gebogen schild.

			Owen keek haar glimlachend aan. ‘Ik weet zeker dat we gedurende onze tijd hier nog veel interessante dingen zullen zien. Kom mee. Onze koetsier wordt ongeduldig.’

			Ze keek naar de koetsier die hen aanstaarde vanonder de witte doek die om zijn hoofd gewikkeld was. Na nog één keer naar het insect gekeken te hebben, volgde ze Owen naar de wagen en liet hem haar helpen instappen. ‘Denk je dat ik hem zou moeten meenemen?’

			‘Ik weet zeker dat ze veel voorkomen in deze omgeving. Je krijgt nog wel een keer de kans.’ Owen klonk moe, wat Nora onbegrijpelijk vond gezien het aantal uren dat hij tijdens de reis geslapen had. ‘Daarnaast heb ik honger en wil ik de anderen ontmoeten.’

			Tegen de tijd dat de zon achter de heuvels verdween, reden ze een verzorgd uitziend kamp binnen aan de rand van het hooggelegen bos. Op een open plek stonden witte tenten die een cirkel vormden. In het midden van de open plek stond een houten hutje. Bij een van de tenten zaten vier mannen. De sjouwers waren bij het vuur gaan zitten, waar een oude Indiase vrouw zand in een pan wreef. Nora zag haar bagage opgestapeld staan bij de tent die het dichtst bij het hutje stond.

			Een slanke man met een snor en donkere kringen onder zijn ogen liep bij de groep vandaan en kwam naar hen toe geslenterd. Owen klom uit de wagen en stak zijn hand naar haar uit. Ze greep hem stevig vast en stapte vervolgens ook uit.

			‘Mijn naam is “Frederic Alford”, hoofdonderzoeker. Jullie zijn vast degenen die gestuurd zijn door professor Comstock.’ Zijn snor leek mee te bewegen met zijn linkeroog.

			Owen stelde zichzelf voor en toen keek meneer Alford naar Nora.

			‘Nora Shipley,’ zei ze, en ze liet Owens hand los.

			Er ontsnapte een scheldwoord aan meneer Alfords opeengeklemde kaken. ‘Ik heb John gevraagd zijn twee meest veelbelovende studenten te sturen. Hij verzekerde me dat te doen.’

			‘En dat heeft hij dan ook gedaan,’ zei Owen.

			Meneer Alford keek Nora aan en nam een trekje van zijn sigaret. ‘Wat moet ik nu met jou? De enige andere vrouw in het kamp is Pallavi en zij kan moeilijk een goede chaperonne zijn. Ze gaat ’s avonds naar haar eigen huis.’

			Bij het horen van haar naam keek de vrouw bij het vuur op. Ze gebruikte haar sari om in haar ooghoeken te vegen en richtte zich toen weer op de pan die ze aan het schoonmaken was.

			Nora haalde haar hand door de plukken haar rond haar slapen en deed haar best de krullen te temmen. ‘Ik heb geen chaperonne nodig. Ik ben wetenschapper en mijn geslacht is daarbij niet relevant.’ Ze strekte zich uit tot haar volle lengte, wat haar zelfverzekerdheid weinig goed deed.

			‘Natuurlijk heb je een chaperonne nodig. Je bent een ongetrouwde vrouw onder mijn toezicht. Ik vind het onbegrijpelijk dat John dit een goed idee vond. Ik zag hem altijd als een praktische kerel, maar deze gekkigheid bewijst het tegendeel.’ Meneer Alford zette zijn handen op zijn heupen en keek haar fronsend aan. Ze ontmoette zijn blik en weigerde het oogcontact te verbreken. Ze had niets verkeerds gedaan en ze zou het niet toestaan dat een ouderwetse Britse man haar dwarszat.

			‘Nora zal een goede toevoeging aan het team zijn,’ zei Owen. ‘En ik weet zeker dat Pallavi een geschikte chaperonne zal zijn.’

			‘Ik heb geen chaperonne nodig.’ Nora keek Owen scherp aan. Hoe kon ze nu serieus genomen worden als ze steeds werd achtervolgd door een andere vrouw?

			Meneer Alford draaide zich om. ‘Kom wat eten.’

			Hij liep voor hen uit naar de in kaki geklede mannen, die op krukken zaten en met hun vingers uit tinnen kommen rijst met saus aten en woorden mompelden die Nora niet kon verstaan. Owen en Nora liepen achter hem aan en een van de mannen bood haar zijn kruk aan. Dankbaar ging ze zitten en was blij dat ze haar trillende benen even rust kon geven.

			Een andere man duwde met zijn voet een schaal water naar haar toe. Nora stak haar vingers erin en liet het koude water het vuil van de reis eraf spoelen. Ze veegde haar handen af aan een stukje stof dat meneer Alford naar haar gooide.

			Pallavi gaf haar een kom waarvan de inhoud erg kruidig rook. Gretig om haar moed te tonen, probeerde Nora net als de mannen met haar vingers rijst en saus in haar mond te steken. Het meeste viel terug in het schaaltje voordat ze het in haar mond wist te krijgen. Desondanks glimlachte ze naar Pallavi. ‘Heerlijk.’

			Owen ging in kleermakerszit naast haar zitten en viel aan op zijn eten, en zat duidelijk niet met het gebrek aan bestek. Al snel richtten de andere mannen zich weer op hun eten en keken haar niet langer nieuwsgierig aan.

			Ze had nog maar een paar hapjes gegeten en haar honger was nog lang niet gestild, toen meneer Alford gebaarde naar de man die zijn kruk had opgegeven voor Nora. ‘Leonard, je kunt ze net zo goed vertellen hoe de dagen hier verlopen. Ik kan haar moeilijk naar huis sturen. Er zijn hier drie heel belangrijke regels. Doe je werk, als je meer dan een halve kilometer bij het kamp vandaan gaat neem je iemand mee, en de laatste regel is dat je geen problemen veroorzaakt.’ Hij sloeg in zijn nek. ‘Rotmuggen. Stomme dysenterie. Het kan me allemaal gestolen worden.’ Hij gooide zijn kom op de grond, keek haar aan en liep richting de struiken die om het kamp stonden. Toen hij wegliep, deden zijn voeten stof opwaaien en zijn gescheld zorgde voor onrust.

			Het eten in Nora’s mond voelde dik als lijm en met moeite slikte ze het door.

			‘Negeer hem maar.’ Leonard krabbelde omhoog en ging op meneer Alfords kampeerstoel zitten. ‘Hij is ontmoedigd, omdat zovelen uit ons team door ziekte zijn bezweken.’

			‘En het hielp ook niet dat ik afgelopen maand aankwam.’ De jongste man, een jongen nog eigenlijk, haalde zijn schouders op. Hij had een vriendelijk gezicht en een bos blond haar. Door het vuur had zijn gezicht een rozige gloed. ‘Mijn welkom was niet veel hartelijker dan dat van u, juffrouw Shipley.’ Hij grijnsde naar haar. ‘Ik ben opgegroeid in India en heb de zomers doorgebracht in Kodaikanal. Het was niet meer dan logisch dat ik het team zou komen versterken.’

			De derde man, die net buiten hun cirkel zat, snoof. Hij nam een trekje van zijn pijp en wreef over zijn smerige snor. ‘Je bent geen logischer keuze dan juffrouw Shipley, groentje. Je bent hier alleen maar omdat je vader bevriend is met die snuiter die in het dorp het zendingsgenootschap leidt.’

			De jongeman haalde zijn schouders op en zijn grijns verbreedde zich. ‘Kom nou toch, oude man. Je bent alleen maar jaloers omdat jij je hele leven hard hebt moeten werken voor de voordelen, die ik al heb door slechts de juiste mensen te kennen.’

			‘Laten we nu niet een verkeerde eerste indruk achterlaten. Ik ben Leonard Taylor.’ Leonard wees naar de bleke jongeman met de aanstekelijke lach. ‘Dat is William Abbott en die daar is Jeffrey Steed. Hij is zowat getrouwd met die pijp. Als je er last van hebt moet je het tegen hem zeggen, dan legt hij hem weg.’

			‘Dat doe ik niet. Het is vanuit medisch oogpunt noodzakelijk voor mijn astma.’ Meneer Steed inhaleerde diep.

			Meneer Taylor schudde zijn hoofd. ‘We hebben allemaal onze eigen tent. Maak het jezelf gemakkelijk, want het is de enige persoonlijke ruimte die je hebt. Meneer Alford laat ons momenteel zoeken naar de Papilio buddha.’

			‘Echt? Ik had nooit gedacht die eens in het echt te zien.’ Nora keek Owen aan en hij glimlachte. ‘Professor Comstock zal onze bevindingen vast willen horen.’

			‘Zorg ervoor dat jullie morgen geschikte kleding dragen,’ zei meneer Abbott.

			Nora trok haar wenkbrauw op en keek uit de hoogte op hem neer. ‘Ik draag altijd geschikte kleding.’

			Owen kuchte, wat duidelijk was om een lach te verbergen, en meneer Abbott liep rood aan. ‘Ik bedoelde alleen maar dat de zon fel schijnt. Je moet een hoed met brede rand dragen en gemakkelijke kleding om te wandelen en klimmen.’

			Meneer Taylor sloeg op zijn knieën. ‘Het was een lange dag en jullie zijn vast moe van de reis. Vaak ontspannen we even voordat we gaan slapen. Pallavi dient het ontbijt op om’ – hij keek naar de plek waar ze onder een boom een pan schoonmaakte – ‘nu, wanneer ze daar zin in heeft.’ Hij stond op en keek op Nora neer. ‘Het kan me niet schelen dat je een vrouw bent. Zolang je maar tegen ziekte bestand bent en een rugzak kunt dragen. Ik ben in ieder geval blij jullie erbij te hebben.’

			[image: ]

			In Nora’s tent stonden slechts een veldbed en haar twee hutkoffers. De tentflap kon worden opengeslagen en vastgemaakt en als hij dicht was, werd de tent in duister gehuld. Ze had een stuk hout geregeld, dat ze vlak bij de tentflap op twee omgedraaide kisten had gelegd en zo een soort bureau vormde. Daarop stonden haar microscoop, potten, doosjes met spelden en andere instrumenten.

			Ze ging op haar rug liggen en tikte met haar voet tegen de rand van het veldbed. Hoewel ze direct na het eten naar bed was gegaan, lukte het niet de slaap te vatten. Owen was ongetwijfeld in slaap gevallen, terwijl hij met de mannen rond het vuur had zitten kletsen. Ze luisterde naar de onbekende nachtelijke geluiden. Schreeuwende apen, krijsende papegaaien en een cicade van welke soort dan ook die met zijn hele familie een buitengewoon koor was begonnen.

			Buiten haar tent namen de mannen met hun verfijnde Britse accent de dag door. Meneer Alfords stem maakte haar nerveus.

			Nora verstijfde toen ze voetstappen voor haar tent hoorde. ‘Nora,’ fluisterde Owen.

			‘Momentje.’ Ze stond op en pakte haar katoenen peignoir van het voeteneinde van het bed. Ze trok hem aan, knoopte vlug de knoopjes dicht en ging weer zitten. ‘Kom binnen.’

			Owen dook onder de flap door en maakte die vervolgens vast, zodat ze vanuit de opening de mannen zagen zitten en het laaiende vuur dat schaduwen op hun gezichten wierp. Meneer Steed gluurde met samengeknepen ogen naar haar tent en deed, ondanks de inktzwarte nacht die hen van elkaar scheidde, zijn best iets te zien. Nora negeerde hem.

			Owen pakte de omgedraaide emmer die ze als stoel voor haar bureau had gezet, en sleepte hem naar het veldbed toe. Voordat hij ging zitten, zette hij een olielamp naast zich neer.

			Ze keek hem aan. ‘Is het wel goed dat je hier bent? Het is zeer ongebruikelijk.’

			‘Alles hier is ongebruikelijk, Eigenaardig,’ zei hij met een geamuseerde blik. ‘Ik denk dat we ons hier niet zo aan de etiquette kunnen houden. De andere mannen zitten buiten in het volle zicht voor jouw tent, dus ik denk dat dit acceptabel is. Ik wilde weten hoe het met je gaat. Tijdens het avondeten was je zo stil en vervolgens was je ineens verdwenen.’

			‘Ik geloof niet dat mijn aanwezigheid op prijs wordt gesteld.’

			Hij vouwde zijn handen en liet zijn kin erop rusten. ‘Je zult ze wel voor je winnen. Ze zullen je niet langer kunnen negeren zodra ze in het veld zien hoe briljant je bent. Geef het wat tijd.’

			‘Je bedoelt dat ik mezelf moet bewijzen.’

			Hij knikte. ‘Dat lukt echt wel.’

			Ze haalde haar handen door haar haar en de vlecht die ze eerder had gevlochten, raakte los. Zichzelf bewijzen. Alweer. Keer op keer, in elke periode van haar leven moest ze zichzelf bewijzen. Gewoon altijd. Soms raakte ze ontmoedigd door alleen al het besef. Zou er een tijd komen dat ze zichzelf niet hoefde te bewijzen? Een tijd waarin haar prestaties voor zich zouden spreken? ‘Ik vraag me af of Mary Davis Treat zichzelf moest bewijzen aan Darwin toen ze naar elkaar begonnen te schrijven. Of toen er insecten naar haar werden vernoemd. Ik vind het oneerlijk dat ik mezelf moet bewijzen, terwijl tientallen vrouwen voor mij al hebben bewezen dat ze dit werk net zo goed kunnen doen als mannen.’

			Owen sloeg zijn benen over elkaar en bewoog zijn voet heen en weer. Hij beet op zijn onderlip en keek haar bestuderend aan in het flikkerende licht van de lamp. ‘Het is inderdaad oneerlijk. Maar het is ook oneerlijk dat ik geen vader heb die mijn inspanningen steunt en het is oneerlijk dat de mannen die hier eerder werkten een slecht gestel hadden en ziek werden. En het is oneerlijk dat Pallavi op haar oude dag pannen moet schrobben om eten te kunnen koken voor buitenlanders, in plaats van dutjes te doen onder een bananenboom.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘We hebben allemaal hindernissen die we moeten overwinnen.

			Nora ademde diep in en rook de geur van honing en komijn, en toen keek ze hem aan – echt aan. Ze keek voorbij zijn knappe gezicht, dure kleding en nonchalante, charmante houding. Ze was de afgelopen weken gaan beseffen dat hij vaak maar deed alsof iets hem niets kon schelen, want hij had zo nu en dan zulke diepzinnige dingen gezegd… Die getuigden ervan dat het hem wel degelijk iets deed en dat hij diep over dingen nadacht.

			‘Je bent niet zo apathisch als je ons wil laten geloven,’ zei ze.

			‘Soms zien mensen alleen de buitenkant en kijken ze niet voorbij het masker dat we dragen.’

			‘Welk masker heb ik op? Dat van een Blattellidae?’ Ze hield haar wijsvingers boven haar hoofd en wiebelde die heen en weer als antennes.

			Owen leunde naar haar toe en ze was er dankbaar voor dat het schemerlicht haar rode gezicht verhulde. Een mannelijke geur zweefde tussen hen in en kietelde haar neus. Ze liet haar handen in haar schoot vallen en likte haar lippen. Ze kreeg een droge keel toen haar handelingen zijn aandacht vingen.

			Wat was dit? Zo had ze nog nooit op Owen gereageerd. En daar wilde ze nu niet mee beginnen. Het is de vermoeiende reis. Het zijn in een exotisch land. Het vreemde idee dat hij zo dichtbij zit. Ze schraapte haar keel en schoof dichter naar het tentdoek, omdat ze haar eigen argumenten niet geloofde.

			‘Ik heb lang geleden al voorbij jouw masker gekeken, Nora. Je doet alsof het je niets kan schelen. Dat het bloed dat door je aderen stroomt van ijs is. Dat je voor niets anders in je leven ruimte hebt dan voor insecten en studie. Maar ik kijk verder.’ Zijn stem klonk zwaarder. ‘Ik zie jou.’

			Even voelde Nora zich bloot, alsof ze was vergeten haar peignoir dicht te knopen. Alsof ze kwetsbaar en ontkleed voor Owen stond. Ze wilde niet dat hij haar zag. Ze wilde niet dat hij zag dat zij meer was dan insecten en studie.

			Buiten klonk ruw gelach van de mannen en een van hen vloekte.

			Owen wierp een blik over zijn schouder. ‘Heren.’

			Met gezucht en gesteun werden ze weer rustig, maar Nora merkte nog steeds vijandigheid. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik geloof niet dat dit goed gaat aflopen.’

			‘Denk er niet meer over na. Doe gewoon je werk. Ontdek iets interessants.’ Hij tikte even onder haar kin. ‘Houd dat masker nog maar even op. Draag het tot de dag waarop je je veilig genoeg voelt om het af te zetten.’

		

	





		
			Hoofdstuk 9

			Nora werd vroeg wakker door een schreeuwende aap. Met een wazige blik en een uitgeput lijf kleedde ze zich aan en schreef snel wat zinnen in een brief aan haar moeder.

			Ik ben aangekomen. India is prachtig.

			In de wetenschap dat ze de omgeving met verf beter kon uitleggen dan met een pen, gaf ze het op en liep naar het kampvuur, waar Pallavi haar een tinnen beker toestak.

			‘Chaithee,’ zei Pallavi.

			Nora nam de beker aan en nam een slokje van de geurige drank. ‘Het is heerlijk. Dank je wel.’

			Koffie had ze nooit gelust, maar deze kruidige, zoete thee leek een goede manier om de ochtend mee te beginnen.

			Pallavi grijnsde. ‘Het is goed voor je gezondheid.’

			Nora glimlachte. ‘Je spreekt goed Engels.’

			‘Mijn vader werkte voor een Britse kolonel in Trinomalee, waar ik vandaan kom. Negen jaar geleden vroeg de werkgever van mijn broer aan hem om naar Kodaikanal te verhuizen. Ik heb geen man, dus ik ben ook meegekomen.’

			Nora had de sjouwers in het Tamil horen praten. De woorden klonken poëtisch, zo anders dan de Romaanse talen die zij kende. Ze had nooit echt taalgevoel gehad en vroeg zich af hoe iemand steeds kon schakelen tussen Tamil en Engels.

			Ze liet Pallavi haar klusjes doen en liep naar de krakkemikkige hut, het enige gebouw in het kamp. De houten muren waren ongeveer anderhalve meter hoog en het rieten dak werd ondersteund door een houten stellage. Ze duwde het doek dat als deur fungeerde opzij en spiekte naar binnen.

			Langs de muren stonden drie lange tafels in een u-vorm. Ze waren bezaaid met microscopen, netten, dozen scalpels en spelden, stapels pillendoosjes en glazen potten en kurken plankjes. Tegen de achterste muur stond een kleine tafel met daarop tientallen boeken en schildersspullen – verf, penselen, flesjes, canvasdoeken en kwasten.

			Het vroege ochtendlicht scheen door de kieren in het dak en de muren, waardoor ze de stofdeeltjes zag neerdalen. Er kwam iemand naast haar staan.

			‘De insecten die nog moeten worden gecatalogiseerd en getekend, zitten in de dozen onder de achterste tafel,’ zei meneer Alford.

			Nora nam een slokje thee en keek hem aan over het randje van haar beker. Vandaag zag hij er niet zo moe uit, de wallen onder zijn ogen waren afgelopen nacht wat vervaagd. Toch leek hij nog steeds niet blij met haar te zijn. Met zijn vingernagel tikte hij tegen zijn tanden en bestudeerde haar zoals een meisje die een spin in haar bed vindt.

			Ze keerde zich van hem af en bekeek de ruimte. ‘Het is hier nogal donker. Hoe kunnen jullie hier studeren?’

			‘Gewoonlijk zetten we de tafels en spullen buiten neer. Dat werkt tot het regenseizoen begint, vanaf dat moment is ons onderzoek afhankelijk van de regen. We hadden nu al klaar moeten zijn, maar iedereen werd ziek. Hopelijk zijn jullie Amerikanen sterker dan wij Britten.’

			Er klonk herrie buiten en hij trok een grimas. ‘Dat is Pallavi die aangeeft dat het ontbijt klaar is.’

			Nora volgde hem naar buiten en ze voegden zich bij de rest van het team dat bij het vuur stond. Pallavi sloeg een paar keer met een stok tegen een pot. Vervolgens deelde ze tinnen borden uit met daarop linzen met saus, een groene chutney en een soort cakejes van rijst.

			Nora ging op een kampeerstoel zitten en probeerde haar maaltijd te eten, maar de cakejes brokkelden af en vielen tussen haar vingers door weer op het bord. Haar maag rammelde en ze vroeg zich af of ze hier in India ooit kon eten tot ze verzadigd was. Ze nam een tinnen beker aan met een kruidig geurend goedje, dankbaar dat ze dit in ieder geval níet met haar vingers hoefde te eten. Toen ze echter een slokje nam, wilde ze dat ze het bij de rijst en bonen had gehouden. Ze dwong zichzelf het door te slikken. ‘Wat is het?’ vroeg ze aan Pallavi.

			‘Moru. Zoute yoghurt. Het is goed voor je.’

			Nora rook aan het drankje, trok haar neus op en zodra Pallavi zich had omgedraaid, zette ze het onder haar stoel.

			Owen zat naast haar en keek haar opgewekt aan.

			‘Zijn er ook vorken?’ vroeg ze aan meneer Alford, die zijn bord omhooghield en behendig met zijn vingers eten in zijn mond stopte.

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Dit is een kamp, geen chique salon.’

			Nora snoof. ‘Ik had er een meegenomen als ik had geweten dat er een tekort aan bestek zou zijn,’ mompelde ze.

			Owen grinnikte. Op vakkundige wijze pakte hij met zijn vingers wat van de rijstcakejes en linzen en stopte het in zijn mond. ‘Het is best lekker.’ Hij zag waarschijnlijk haar wanhopige blik, want hij zette zijn eigen bord neer en vouwde zijn hand om de hare. ‘Ik laat het je wel zien. Als je het eenmaal doorhebt, is het niet moeilijk.’

			Ze stond hem toe haar vingers te bewegen en met zijn hulp lukte het haar het grootste gedeelte van haar maaltijd op te eten. Hij bood haar zijn servet aan, die ze gebruikte om haar vingers aan af te vegen. Toen pakte hij zijn eigen bord weer en at de rest van zijn ontbijt op.

			Meneer Abbott kwam naast haar zitten. Hij droeg een hoed met een brede rand, die schaduwen wierp op zijn gezicht. ‘Heb je goed geslapen?’

			‘Toen het eenmaal koeler werd wel.’

			Hij knikte en er verscheen een ernstige blik op zijn sproetige gezicht. ‘Dit jaar is het warmer dan normaal in Kodaikanal. Maar dit is nog niets. Hier in de heuvels is het niet zo warm en vochtig. Je moet in mei eens naar Madras gaan. Daar is het alsof je door een lap natte wol moet ademen. En noem me alsjeblieft “William”.’ Nadat ze hem had gezegd dat hij haar ook bij de voornaam mocht noemen, keek hij met een zenuwachtige blik naar haar hoed – een eenvoudig strohoedje. ‘Is dat alles wat je hebt meegenomen? Heb je een parasol? De zon is echt venijnig.’

			‘Ik denk dat dit wel voldoende is.’

			‘William is doodsbang te verbranden, of niet, groentje?’ Meneer Steed kwam met zijn handen in zijn zakken naar hen toe geslenterd. Hij keek niet zo nors als de vorige avond. Hij tikte aan de rand van zijn hoed – een kleine die zijn huid amper zou beschermen. ‘Ik daarentegen mag mijn Italiaanse moeder bedanken voor een huid die gewoon goudbruin wordt. En ik word er ook nog eens knapper van.’

			Meneer Alford gooide zijn bord in een emmer water vlak bij het vuur. ‘Goed, laten we gaan. Ik wil kijken of we die vlinder die zich bijna nooit laat zien, kunnen vinden.’

			Meneer Steed slenterde weg, terwijl hij een opera zong. Hij zong nog aardig goed ook. Ze keek hem na en had moeite zijn mooie zangstem te verenigen met zijn lastige persoonlijkheid.

			William boog zich naar haar toe. ‘Hij neemt weer medicijnen tegen zijn astma.’

			‘En daardoor gaat hij opera zingen?’

			‘Het maakt hem blij. En we zien hem allemaal liever blij.’

			Nora schudde haar hoofd en keek toen naar meneer Alford. Ze vroeg zich af welke taak hij haar zou toebedelen tijdens hun wandeltocht. Owen droeg al een zware tas en meneer Steed hees er net een over zijn schouder.

			Meneer Alford ving haar blik. ‘Juffrouw Shipley, ik heb u al verteld over de vlinders onder de tafel in de hut. Begin daar alstublieft mee. Waterverf, denk ik.’ Hij zwaaide naar William. ‘Haal de tafel en tekenspullen naar buiten, zodat ze in de zon kan werken.’

			Nora keek van hem naar William, die bij het bevel van zijn stoel sprong en naar de hut draafde.

			‘Gaat Nora niet met ons mee?’ Owen haalde de woorden uit Nora’s mond. Dat vond ze wel fijn, want bij haar leken ze in haar keel te blijven steken.

			Meneer Alford gebaarde naar de plek waar William weer verscheen, met een krakkemikkige tafel in zijn handen. ‘We lopen achter met onze illustraties.’

			Meneer Taylor en meneer Steed stapelden een tiental kartonnen dozen naast de tafel. Nora haalde de deksel van de bovenste af en zag drie bontgekleurde vlinders op katoen liggen.

			‘In deze stapel moeten minstens tien soorten zitten.’ Ze keek naar meneer Alford, maar hij had zijn blik op het bos gericht.

			‘Dat klopt. Ik verwacht dan ook dat u snel te werk gaat.’ Hij keek haar scherp aan. ‘Professor Comstock verzekerde me dat een van jullie een bekwame tekenaar is. Ik veronderstel dat u dat bent.’

			‘Dat klopt.’

			Hij liep naar haar toe. ‘De Kroon heeft ons hiertoe opdracht gegeven. Ik hoop dat u deze vlinders eer aan zult doen. Dit boek moet van de beste kwaliteit worden.’

			‘Ik weet zeker dat u ingenomen zult zijn met mijn tekeningen.’ Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Mag ik wel mee met uw verkenningstochten als ik de tekeningen eenmaal af heb?’

			Ondertussen had hij zijn aandacht op William gevestigd, die een aantal vlindernetten vasthield. ‘Deze keer graag niet de stikpotten vergeten.’

			William liep weer de hut in en kwam een moment later naar buiten gelopen met een zak over zijn schouder.

			Owen kwam bij Nora en meneer Alford staan. ‘Is het wel veilig voor Nora om hier achter te blijven?’

			Hun groepsleider zuchtte. ‘Pallavi blijft in het kamp. Volgens mij is het vandaag haar wasdag. Nora, je kunt met haar mee naar het stroompje als je je hier alleen onveilig voelt.’

			Ze knipperde met haar ogen. ‘Ik moet de was doen?’

			Hij stak zijn handen in de lucht. ‘Of niet. Maak gewoon die tekeningen.’ Hij stampte weg en schreeuwde naar William dat hij de potten tijdens hun tocht niet moest laten vallen.

			Nora keek naar Owen en schudde haar hoofd. ‘Het lijkt erop dat ik die hele reis heb afgelegd zodat ik jouw was kan doen.’

			‘En om te tekenen, iets wat je echt ontzettend goed kan.’ Hij wreef over zijn nek. ‘Ik kan bij jou blijven. Het voelt niet goed om je hier alleen achter te laten.’

			‘Het komt echt wel goed. Laten we meneer Alford niet nog meer redenen geven om aan te nemen dat ik hem tot last ben. Ik ga tekenen.’ Ze ging op de stoel bij de tafel zitten en rangschikte haar kwasten, verf en potten. Ze zou die vlinders gaan tekenen.

			Maar ze hoopte dat meneer Alford snel zou zien wat ze waard was. Ze was niet helemaal hiernaartoe gekomen om mooie tekeningen te maken.
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			Toen de mannen in de namiddag weer terugkwamen in het kamp, was Nora bijna klaar met haar vierde vlinder. Ze legde de doeken op tafel zodat ze in de zon konden drogen.

			Meneer Alford kwam op haar af lopen om haar werk te beoordelen. Nora hoopte dat hij ze goedkeurde. Ze vond het vreselijk dat ze daar zo over in zat, maar als ze indruk op hem maakte met haar tekeningen zou hij er misschien welwillender tegenover staan om haar echt werk te laten doen.

			Hij knikte. ‘Ik denk dat de Aphnaeus elima mooier is met potlood. Dan kun je de details op de vleugels beter tekenen. Dat kun je morgen wel doen.’

			Nora verzamelde de exemplaren waar ze mee bezig was geweest en legde die terug in de doos. Ze dwong zichzelf rustig te blijven, want ze wilde niet wanhopig overkomen. ‘Hebben jullie vandaag nog iets spannends ontdekt?’

			Hij keek haar afwezig aan. ‘Niet iets waarin u geïnteresseerd bent.’

			Nora klemde haar kaken op elkaar. Hoe kon hij nu weten wat zij interessant vond? ‘Aangezien ik een graad in de entomologie heb, weet ik zeker dat ik alles wat u gevonden hebt interessant vind.’

			Hij knipperde met zijn ogen en draaide met buitengewoon veel zorg aan zijn snor. Hij keek op haar neer en Nora wilde dat ze langer was. Dan zou het eenvoudiger zijn zich aan een man gelijk te voelen.

			‘Jouw intelligentie staat gelijk aan die van iedere man.’

			Haar vaders woorden, die zo veel jaar geleden waren uitgesproken, deden haar haar rug rechten.

			‘Laat je niet beperken door de ouderwetse manier van denken van anderen. Weet wie je bent.’

			‘Wie ben ik, papa?’

			Ze had het ademloos gevraagd en zo had ze vaak geklonken als ze met haar vader praatte. Ze hing altijd aan zijn lippen.

			‘Jij bent Nora Beatrice Shipley. Je bent mijn dochter en een kind van God. En jij zult nooit toestaan dat iemand je afwijst, omdat ze zo bekrompen denken en niet begrijpen dat je geslacht niets zegt over jou als mens.’

			Nora kromp niet ineen. Ze zou meneer Alford niet onder deze ongemakkelijke situatie uit laten komen. Ze zou niet met hem flirten of zijn ego strelen. Ze hield haar rug recht, in de wetenschap dat zij, Nora Beatrice Shipley, zijn respect verdiende. Wellicht realiseerde hij zich dat niet. Wellicht wilde hij het haar niet geven. Maar ze zou geen genoegen nemen met minder dan haar vader voor haar gewild had.

			Hij verbrak als eerste het oogcontact. ‘Ja, nou…’ En toen liep hij weg.

			Owen kwam naar haar toe. Hij krabde op zijn hoofd en glimlachte wrang naar haar. ‘Meneer Alford had gehoopt de Papilio buddha te vinden. Hij vindt het de mooiste vlinder van de West-Ghats en wil zijn gewoontes bestuderen, maar we hebben er geen een gevonden.’

			‘Wat hebben jullie dan wel gedaan?’ Ze was hongerig naar meer informatie. Als ze niet met hen mee kon het veld in, kon ze tenminste luisteren naar een beschrijving van hun werk.

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Niet zo veel. We zijn naar alle plekken gelopen waar ze normaal ook naartoe gaan en zijn een tijdje bij een waterval gebleven, waar een aantal interessante rupsen bleken te zitten.’ Hij rommelde in zijn rugzak en haalde er een aantal potten uit. Ze zag een heel aantal stekelige poppen op de blaadjes op de bodems van de potten liggen. ‘Ik ga ze laten uitkomen en kijken wat voor soort vlinder er uit de cocon komt. Geen van de mannen kende ze. Naast deze rupsen vond meneer Steed een vliegende hagedis die we even hebben bestudeerd, maar dat was het. Het was vooral veel wachten. En praten. Ik heb ontdekt dat meneer Steed en meneer Alford beiden les hebben gegeven op Oxford. Toch lijken ze niet bijzonder hecht.’ Hij hield een pot omhoog en keek erin.

			Nora nam de pot van hem over en schudde er voorzichtig mee, waarna een van de poppen zich uitstrekte. ‘Laat het me weten als je hulp nodig hebt. Van jongs af aan heb ik vlinders grootgebracht.’ Ze wachtte niet op een reactie, maar gaf de pot weer aan hem terug en richtte zich op haar penselen en verf op tafel.

			Meneer Alford negeerde Nora de rest van de avond, ook toen ze rijst met linzen aten en warme buffelmelk dronken. Nadat de maan was verschenen aan de hemel die zo zwart was als Oost-Indische inkt, kletsten de mannen rond het vuur. Nora, die dicht bij hen zat, maar zich toch zo ver van hen verwijderd voelde, keek omhoog en volgde de baan van een vallende ster. Ze ademde diep in en probeerde de wrok die zich in haar begon te nestelen te verdrijven.

			‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg Owen. Leunend op de armleuning van zijn stoel, keek hij achterom. Zijn gezicht was nu heel dicht bij dat van haar.

			Ze keek hem aan. Het maanlicht verlichtte het zilver rond zijn irissen. ‘Ik kijk naar de sterren.’

			Hij keek nu ook naar boven en er speelde een glimlachje rond zijn lippen. Met tegenzin richtte ze zich weer op de lucht. Ze keek liever naar de weerspiegeling van de maan in zijn ogen.

			[image: ]

			De volgende ochtend, toen Nora kleine slokjes van haar chaithee dronk, droeg William de tafel en schilderspullen weer naar buiten. Ze blies in haar beker en keek toe terwijl meneer Alford de dozen op elkaar stapelde.

			‘Ik denk dat u nog zo’n zes tekeningen te gaan hebt.’ Hij keek haar niet aan, maar concentreerde zich op het recht leggen van de kwasten. ‘Ik denk dat we vandaag nog een of twee soorten voor je meenemen.’

			‘En als ik klaar ben?’ Nora hield haar beker met beide handen vast.

			‘Klaar ben met wat?’

			‘Met de tekeningen, meneer Alford. Als ik daarmee klaar ben, mag ik dan mee met uw ontdekkingstochten?’

			Pallavi begon te zingen en raakte zulke hoge noten dat Nora even bang was dat haar beker uiteen zou spatten.

			Een spiertje rond meneer Alfords oog trok. ‘Dat helse kabaal ook. Pallavi. Pallavi!’

			Pallavi knipoogde naar Nora, keerde hen de rug toe en zong verder. Meneer Steed kwam uit zijn tent gestommeld en zong met kopstem een Italiaanse opera en meneer Alfords kaak verstrakte. Pallavi was even stil. Toen voegde haar neuriënde sopraanstem zich bij meneer Steeds gezang.

			Meneer Alford duwde een vinger in zijn oor. ‘Maak alstublieft gewoon de tekeningen af.’ Hij gaf Pallavi een paar munten en keek toen weer naar Nora. ‘Waarom gaat u niet met Pallavi mee naar de markt vanochtend? Wellicht vindt u het interessant.’

			De mannen verlieten het kamp en terwijl ze het bos in liepen, dreef meneer Alfords klaagzang haar nog tegemoet. Nora sloeg haar armen over elkaar en keek naar de rij bomen waarachter ze verdwenen. Pallavi kwam naast haar staan, tuurde ook naar het bos en keek Nora vervolgens met een vragende blik aan.

			‘De beste van de klas, Pallavi, en hij wil dat ik rijpe mango’s uitzoek.’

			Pallavi haalde haar schouders op. ‘Ik help je wel.’ Ze balde haar hand tot een vuist en bracht die naar haar neus. Ze bewoog haar hand op en neer en rook eraan. Vervolgens zei ze: ‘Hij moet zacht zijn en naar bloemen ruiken.’

			Nora begon te lachen. ‘Als ik naar huis ga, kan ik in elk geval zeggen dat ik één ontdekking heb gedaan.’

			Nadat Nora haar potloodtekening van de Aphnaeus elima had afgemaakt, zette ze haar hoed op, hing haar tas over haar schouder en keek naar Pallavi die naar voren boog om een mand te pakken. Toen Pallavi de mand op haar hoofd zette, spanden haar armspieren zich. Ze was een aantal jaar ouder dan Nora’s moeder, maar haar lichaam was taai.

			Nora hoorde het klapperen van vleugels en keek omhoog, waar een dubbelhoornige neushoornvogel drie meter boven haar hoofd vloog. Hij streek neer in een boom. Zijn staartveren leken op een Chinese waaier en hij stak zijn snavel in een smalle spleet in de boomstam. Nora sloeg het beeld in zich op om Bitsy erover te vertellen als ze weer thuis was.

			Pallavi liep met wiegende heupen en de mand stevig op haar hoofd, langs Nora. Nora keek nog een keer naar de mannetjesvogel die zijn vrouwtje eten bracht, en volgde toen Pallavi die het kamp al uit liep.

			Met elke stap die Pallavi zette, sloegen de zolen van haar sandalen zacht tegen haar gebarsten hielen. Nora’s blik ging als een kolibrie van boom, naar bosje, naar bloem. Er was zo veel te zien. Te veel dingen smeekten te worden opgemerkt. Ze had nog nooit zulke heldere kleuren gezien. Ze liet zich door de sterke geuren van aarde, bederf en water naar Kodaikanal leiden. Ze drukte haar hand op haar borst, terwijl ze diep inademde en zichzelf toestond haar zorgen los te laten.

			Plots werd haar aandacht getrokken door een rood-groene flits. Nora rende naar het bosje en haalde een stikpot uit haar rugzak. ‘Kijk toch eens! Zo prachtig.’

			Pallavi, die drie meter verderop stond, zette haar mand op de grond en keek geïnteresseerd toe terwijl Nora de Buprestidae in de pot stopte. Ze hield de pot omhoog en keek hoe hij rondliep tot het cyanide zijn werk deed. Ze grijnsde naar Pallavi.

			Pallavi schudde haar hoofd en gooide haar handen in de lucht. ‘Waarom maken jullie ze dood?’

			Nora fronste naar de prachtkever. ‘Zodat ik hem kan bestuderen.’

			‘Waarom?’

			Ze liep naar Pallavi toe. ‘Omdat… omdat ik in ze geïnteresseerd ben. Ik leer over ze.’

			‘Waarom kun je niet over ze leren als ze leven?’

			Nora was langer dan Pallavi, een zeldzaamheid, en keek op haar neer. ‘Je begrijpt het toch niet.’

			Pallavi snoof en trok haar sari strakker aan rond haar middel. ‘Júllie begrijpen het niet. De insecten leven niet speciaal voor jullie. Ze hebben hun eigen doel.’

			‘Ja, maar denk je niet dat we dat doel moeten leren begrijpen?’ Nora maakte een wuivend gebaar. ‘Het doet er ook niet toe.’ En dat was de waarheid. Pallavi had geen onderwijs gehad. Ze was geen wetenschapper. Ze kookte de maaltijden, deed de was en ging naar de markt. Ze zong haar goden toe en droeg een lap stof in plaats van normale kleren.

			Pallavi glimlachte naar haar, maar in haar diepliggende ogen zag Nora dat Pallavi meer begreep dan Nora haar nagaf. En Nora zag zichzelf, arrogant, minachtend en trots, en ze kreeg het er warm van.

			Ze was meneer Alford! Nog erger zelfs, ze was Lucius.

			Ze rilde en sloeg haar armen met kippenvel om zichzelf heen. Wat was het toch makkelijk om de splinter in het oog van de ander te zien.

			Ze stopte de pot in haar rugzak en pakte Pallavi’s arm. ‘Ik wil je vertellen waarom ik ze bestudeer. Waarom dat belangrijk is.’

			De rest van hun wandeling probeerde ze Pallavi het belang in te laten zien van economische entomologie, ongediertebestrijding en de mogelijkheid dat insecten ook medisch gebruikt konden worden. Maar ze wist eigenlijk wel dat ze zichzelf ervan wilde overtuigen dat ze ruimdenkend was en mensen niet op hun uiterlijk beoordeelde.

			Tegen de tijd dat ze bij de markt van Kodaikanal waren aangekomen, hield Pallavi haar handen tegen haar oren. ‘Stil toch eens. Ik begrijp het wel.’

			Nora grijnsde en liet zich door Pallavi van het ene kraampje naar het andere leiden, terwijl Pallavi met de fruitverkopers kibbelde, aan bananen en uien rook en ze vervolgens weer weglegde, en zakken linzen en rijst in haar mand stopte.

			Het krioelde van de mensen op de markt, een sterk contrast met het bos waar ze net doorheen waren gelopen. Nora concludeerde dat Pallavi haar niet de fijne kneepjes kon bijbrengen van het uitkiezen van komkommers, omdat ze niet verstaanbaar was door het geschreeuw en gekibbel om haar heen. Ze had geen rust om de manden met linzen en emmers met passiefruit te bewonderen, omdat ze overal waar ze keek aangetrokken werd tot kleuren – van de vele kleuren van de sari’s tot het goud van armbanden en ringen.

			Ze doken onder een overkapping door en plotseling stond Nora te midden van een duizelingwekkend aanbod aan specerijen die in zilveren schalen werden aangeboden en op een rood kleed stonden. Het werd haar zintuigen haast te veel. Ze rook sterke aroma’s en haar ogen zagen een overvloed aan kleuren die wedijverden met die van insectenvleugels.

			Pallavi voegde zich bij haar en wreef een beetje rode kruiden tussen haar vingers. Met het puntje van haar tong raakte ze het aan. Haar mond viel open en haar ogen schoten vuur. ‘Ni oru dhrogi.’

			De verkoper die in kleermakerszit aan het uiteinde van zijn kleurige uitstalling met Garam Masala, curry’s en zaden zat, schudde zijn hoofd. Er rolde een paar woorden uit zijn mond en hij begon te kibbelen met Pallavi.

			Ze kreeg zo veel prikkels. Het was te veel.

			Nora liep weg en ging naar het meer, dat glinsterend naar haar knipoogde en haar naar zijn oever riep. Het lokte haar weg van de exotische en overweldigende markt en deed haar aan Ithaca denken.

			Voorzichtig liep ze over de hobbelige paden, waarbij ze koeienmest en vogelpoep uit de weg ging. Rose zou het hier heerlijk gevonden hebben, met zo veel dieren in hun natuurlijke omgeving in plaats van in een dierentuin opgesloten te zitten achter de tralies. Toen Nora bij het meer kwam, deed ze haar ogen dicht. Heel even hoorde, rook en voelde ze thuis, door het klotsende water aan haar voeten, het briesje dat bij de groene bomen vandaan kwam en de geur van het water.

			Het volgende moment werd de stilte verstoord door een harde gil, die overging in het geschreeuw van een naam. ‘Lukose!’

			Nora hoorde het verdriet in de stem. Zij had dat soort hartverscheurend verdriet gevoeld toen haar vader was overleden. Ze herkende het geluid van wanhoop.

			Met onvaste benen liep ze door het water, keek om zich heen en probeerde de bron van de kreet te vinden.

			Uiteindelijk vond ze een vrouw die een zwarte jurk droeg en aan de rand van het meer zat. Haar kleine gezicht was omhooggericht en haar opeengeperste lippen zagen bleek. Donkere, glanzende lokken haar waren ontsnapt aan de knot in haar nek en vielen over haar schouders. Je zag aan haar dat ze omringd werd door schaduwen en wolken. Vol zorg hield ze met haar lange, smalle vingers, een geverfd tinnen bootje vast.

			‘Lukose.’ De naam eindigde in een snik.

			Nora zag de pijn op het mooie gezicht van de vrouw en stond zichzelf toe in gedachten haar vader weer te zien liggen op de oever van Cascadilla Creek, zijn witte gezicht glanzend in de zon. Ze snufte.

			De vrouw schrok, keek haar aan en zette grote ogen op.

			‘Het spijt me,’ zei Nora. ‘Ik wilde niet storen.’

			De vrouw trok haar knieën op en drukte het kleine bootje tegen haar wang. ‘Hij is dood. Aan tyfus.’

			Nora kwam dichterbij en ging naast haar zitten. Ze zag de tranen over de wangen van de vrouw glijden en de afwezige blik in haar ogen. ‘Wie?’

			De vrouw begon te jammeren en het geluid greep Nora aan. Ze pakte Nora’s bovenarmen vast, waardoor het kinderspeelgoed door haar mouw in haar huid prikte.

			‘Het is al goed,’ zei Nora, en ze omhelsde de vrouw. ‘Het is al goed.’

			Het maakte niet uit wie er was gestorven. Nora begreep dit. Ze wist wat de vrouw nodig had, en hoewel ze zichzelf niet zag als een troostend type, was ze wel een mens. En alleen zijn maakte rouw alleen maar ondraaglijker.

			Tegen de tijd dat de vrouw weer wat was gekalmeerd, was Nora’s lijfje doorweekt van tranen en zweet. De zon scheen fel en ze wilde even dat ze de parasol had, die William had voorgesteld. Ze keek achterom naar de markt en besefte dat Pallavi waarschijnlijk al was vertrokken, terug naar het kamp.

			Het gehuil van de vrouw was overgegaan in snikken en toen ze eenmaal sprak, was haar zangerige accent te horen. ‘Ik ben Swathi Davies.’

			Nora leunde iets naar achteren. ‘Nora Shipley.’

			‘Een maand geleden is mijn zoon overleden aan tyfus. Hij was acht jaar.’

			‘Dat spijt me heel erg.’

			Mevrouw Davies knikte. ‘Ik was te ziek voor zijn begrafenis. Zodra de dokter aangaf dat ik het zou overleven, heeft mijn man me hiernaartoe meegenomen.’ Haar ogen vestigden zich op Nora. ‘Maar ik wilde het niet overleven.’

			Nora, die normaal niet om een woordje verlegen zat, wist niet wat ze moest zeggen. Wat hadden mensen tegen haar gezegd toen haar vader was overleden? Wat had haar getroost? Ze kon het zich niet meer herinneren. Ze was in bed blijven liggen en als mensen haar wilden troosten, was zij met haar gedachten bij de waterval geweest, waar ze haar vader zijn dood tegemoet had zien vallen. ‘Ik begrijp het.’

			‘Hij was mijn enige kind. En ik zal er nooit nog een krijgen.’ Mevrouw Davies slaakte een diepe zucht. ‘Zijn hele leven woonden we in Madurai. Hij heeft nooit iets anders gezien, maar dat wilde hij wel altijd graag. En nu zijn we hier. Zonder hem.’

			‘Hoe ben je hier in Kodaikanal terechtgekomen?’ In deze stad woonden voornamelijk Amerikaanse zendelingen en Britse militairen. Er woonden slechts een handvol lokale bewoners.

			‘Mijn man is Euraziatisch. Zijn vader is een Britse generaal die hem verzekerde van een positie in het Greater British Missionary Alliance. Nadat Lukose overleed en ik nog zwak was, stuurde het bondgenootschap ons hiernaartoe om te herstellen. Mijn echtgenoot werkt hier samen met de directeur. Dat zou een enorme zegen moeten zijn, maar ik wil gewoon naar huis.’ Met een grimas keek ze naar Nora. ‘Ik wil zijn op de plek waar ik mijn zoon kan herdenken.’

			Boven hen pakten wolken zich samen en er vielen dikke regendruppels naar beneden. Nora stond op en hielp mevrouw Davies overeind. ‘Laat me je thuisbrengen. Waar moeten we naartoe?’

			‘Voor zijn overlijden, over de berg heen.’ Mevrouw Davies liet haar hoofd hangen en stond Nora toe haar te omhelzen. ‘Maar ik zal je laten zien waar ik nu woon.’

			Nora probeerde Pallavi te vinden toen ze over de markt liepen, maar de meeste verkopers waren al aan het opbreken en ze wist dat Pallavi al was vertrokken. Mevrouw Davies leidde haar door nette straatjes naar een één verdieping tellende bungalow met een grote veranda.

			Toen ze de trap op liepen, haastte een man zich naar buiten en ving mevrouw Davies op. ‘Waar was je, lieverd? Ik was zo ongerust.’

			‘Ik ben naar het meer geweest.’ Op het moment dat ze het huis binnenstapten, klonk ze zo vermoeid, dat Nora even bang was dat ze op de tegelvloer ineen zou zakken.

			‘Het meer?’ De man keek over het hoofd van zijn vrouw naar Nora. Hij leidde hen naar een kleine zitkamer, waar mevrouw Davies neerzonk op de bank en daar met haar hoofd tegenaan leunde. Nora, zich bewust van haar met modder en gras bevlekte rok, stond naast haar.

			‘Nora, dit is mijn man, Charan Davies.’ Mevrouw Davies klonk alsof het haar moeite kostte om te praten. Ze hield Lukoses boot nog steeds stevig vast en streek er met haar vingers over, alsof het een rozenkrans was. Even later hielden haar vingers stil en zakte haar hoofd naar voren. Ze knipperde even voordat haar ogen daadwerkelijk dichtvielen. Haar oppervlakkige ademhaling deed haar borst op- en neergaan en ze viel in slaap.

			‘Bedankt dat u haar hebt thuisgebracht,’ zei meneer Davies. Hij gebaarde Nora hem te volgen naar de voordeur. ‘Excuses voor haar gedrag. Ze is nog niet hersteld van de dood van onze zoon en nog zwak door ziekte.’

			‘Dat heeft ze me inderdaad verteld.’

			Hij knikte. Het was een aantrekkelijke man, met zijn hazelnootbruine ogen en zijn getinte huid, maar spanningen hadden diepe groeven veroorzaakt rond zijn mond. Hij haalde zijn hand over zijn gezicht en Nora zag dat zijn hand trilde. ‘We zijn ons kind verloren en misschien verlies ik ook nog mijn vrouw. Als het niet aan een ziekte is, dan misschien wel aan weemoed.’ Hij probeerde te glimlachen. ‘Nogmaals bedankt dat u haar hebt geholpen.’

			Toen hij de deur voor haar opendeed, zagen ze de regen als een waterval naar beneden storten.

			Hij keek haar aan. ‘Wilt u wachten tot het voorbij is?’

			Nora schudde haar hoofd. Ze wilde niet dat Owen zich zorgen zou maken of meneer Alford nog meer munitie geven voor zijn argumenten. ‘Nee, ik moet gaan.’

			Ze liep naar buiten en haastte zich over het pad. Ze wilde wanhopig graag weg bij het overweldigende verdriet van meneer en mevrouw Davies, dat overal in hun huis voelbaar was.

		

	





		
			Hoofdstuk 10

			Toen Nora wakker werd van Pallavi’s bezigheden in het kamp, kleedde ze zich snel aan. Ze was vastberaden om vandaag haar tekeningen af te maken. De tafel stond al klaar voordat de zon helemaal was opgekomen. Het had de hele nacht geregend, maar de hitte had de vocht in de grond nog niet doen verdampen. Daarom legde ze een van de Jamakkalam-tapijten uit haar tent op de grond. Het kleed voelde ruw aan onder haar voeten en toen ze de oranje en rode strepen zag, glimlachte ze en dacht terug aan de vorige avond. Pallavi had haar de kleden in de armen geduwd toen Nora twee uur na de avondmaaltijd eindelijk in het kamp was teruggekomen. Door de regen had ze er langer over gedaan en ze had ruim een uur lang onder een boom geschuild.

			‘Was je verdwaald?’ had Pallavi gevraagd. De mannen stonden om haar heen. In hun ogen had ze angst en boosheid gezien.

			‘Waar was je?’ Owen keek haar gespannen aan en zijn stem trilde een beetje. ‘We waren net van plan naar je op zoek te gaan.’

			Nora had mevrouw Davies niet willen verraden door haar verhaal te vertellen, dus had ze al haar aandacht op het opgerolde tapijt gevestigd. Ze had het touwtje dat eromheen zat losgemaakt en gekeken hoe het zich ontvouwde. Het was een smal kleed, maar lang genoeg om haar behaaglijkheid te bieden als ze ’s ochtends uit bed stapte. Het bracht gezelligheid en kleur in haar saaie tent.

			Ze had de mannen ervan verzekerd dat het goed met haar ging en had tegen Pallavi gezegd dat ze te moe was om iets te eten. Met vaste tred was ze naar haar tent gelopen en had het tapijt meegenomen. Toen ze haar bezwete kleding had uitgetrokken en een lauwwarme vochtige doek over haar huid haalde, hoorde ze hen over haar ruziën.

			‘Ze moet hier blijven. Ik heb geen tijd om naar haar op zoek te gaan.’ Meneer Alford deed niet eens zijn best zijn boosheid of scherpe woorden te maskeren.

			‘Als je haar maar steeds in het kamp blijft opsluiten, zal ze toch wel manieren vinden om er zelf op uit te trekken.’ Nora wilde boos zijn op Owen vanwege wat hij zei. Tenslotte kende hij haar helemaal niet zo goed en ze vond het aanmatigend van hem dat hij namens haar sprak.

			Maar hij had wel gelijk.

			Vervolgens stierven hun stemmen weg en liet ze zich op het bed vallen. Haar armen bungelden over de rand en met haar vingers voelde ze aan het ruwe, geweven kleed. Bij het geluid van hun verhitte gefluister was ze in slaap gevallen.

			Nora pakte een penseel en veegde er met haar duim een spat oranje verf af. Ze wilde de tekeningen van de vlinders af hebben. Ze wilde bewijzen dat ze hard kon werken. Als dat betekende dat ze geen rust kon nemen, was dat maar zo.

			Ze veegde de penseelharen af aan een stuk linnen dat op haar schoot lag en dipte de kwast in de oranje waterverf. Ze boog zich over haar werk en ging met het puntje van het penseel voorzichtig over de roomkleurige vleugel van de Aphnaeus schistacea.

			Pallavi kwam naast haar staan en keek naar haar tekening. Ze schudde even haar hoofd en liep weer terug naar het vuur, waar ze sambar kookte. Ze stak haar vinger in de pan en bracht die naar haar mond voordat ze een reeks kruiden aan de stoofpot toevoegde. Ze boog naar voren en wuifde de stoom naar haar neus, die ze met een fluitend geluid inademde. Tevreden ging ze weer rechtop staan en legde een platte, cirkelvormige bakplaat op het vuur.

			‘Wat ben je aan het maken?’ vroeg Nora. Tot nu toe hadden ze als ontbijt alleen sambar, een stoofpot van linzen, groenten en tamarinde, gegeten in combinatie met rijst.

			‘Dosai,’ zei Pallavi en toen de kok in de hut verdween, probeerde Nora het haar na te zeggen. Even later verscheen de oude vrouw weer en ze liep langzaam naar Nora toe. Ze had een gedeukte, metalen kom vast, waar een dunne doek overheen lag. Ze knikte naar Nora’s schilderdoek en toen Nora die aan de kant schoof, zette ze de kom neer. ‘Dosai,’ zei ze weer en ze haalde de doek weg.

			Nora leunde over de kom en rook het schuimige, zuur ruikende beslag. ‘Pannenkoeken?’

			Pallavi maakte een afkeurend geluid en hield de kom weer voor haar buik. ‘Kom. Help me.’

			Nora keek naar de laatste twee vlinders die getekend moesten worden. Twee kleine Hesperiidae. Ze hield niet zo van dikkopjes, want de meeste hadden slechts een saaie kleur bruin en geen interessante tekeningen op hun vleugels. Daarom had ze die voor het laatst bewaard, omdat ze beide in minder dan een uur kon schilderen. Ze kon ze af hebben voordat meneer Alford wakker werd, waardoor hij geen smoesje meer zou hebben om haar in het kamp achter te laten. Maar Pallavi torende boven haar uit met de kom in haar handen en een blik die zei dat Nora het niet moest wagen haar verzoek te weigeren.

			‘Goed dan.’ Nora stond op en volgde Pallavi naar de pan boven het vuur.

			Pallavi zette de kom op de grond, pakte een pot olie en schonk een beetje in het midden van de bakplaat. Met snelle bewegingen verdeelde ze die over het hete oppervlak. Uit de kist met keukengerei die aan haar voeten stond, pakte ze een grote lepel en doopte die in het beslag. Vervolgens spreidde ze een dun laagje beslag in een cirkel in de pan. Na een minuut draaide ze het met haar vingers om en gebaarde naar de stapel borden die in een mand lagen. Nora pakte er een.

			Met een paar snelle bewegingen vouwde Pallavi het deeg in kwarten en legde het op het bord. Met een lepel schepte ze de sambar op en goot het naast de dosa. Ze haalde een lap stevige stof van een pot tomatenchutney en schepte een flinke dot op Nora’s bord. Vervolgens gebaarde ze Nora ervan te eten.

			Het ging Nora nog steeds niet goed af om met haar vingers te eten, maar toch lukte het een stukje van het warme brood af te scheuren en daarmee een flinke portie van de linzen en chutney op te scheppen. De kruidige en pittige smaken kwamen op haar tong tot leven.

			‘Het is heerlijk.’ Terwijl ze het opat, keek ze toe naar Pallavi die op kundige wijze een stapeltje dosai maakte. Nadat ze had gegeten, vroeg ze: ‘Mag ik het eens proberen?’

			Pallavi keek haar verbaasd aan, maar gaf haar de lepel. Nora stak die in het beslag en liet wat op de grond druppen, waarop Pallavi gromde en tegen haar hand duwde. Toen Pallavi knikte, goot Nora het beslag op de plaat en probeerde het te verspreiden, maar ze maakte er een potje van.

			Pallavi’s vingers vouwden zich om Nora’s pols en leidde Nora’s bewegingen zodat het beslag er enigszins begon uit te zien zoals zou moeten.

			‘Nu omdraaien,’ zei Pallavi.

			Nora pakte de knapperige randjes beet en draaide het deeg om, waarbij ze zich verbrandde. Ze stopte het puntje van haar wijsvinger in haar mond. Pallavi haalde Nora’s vinger uit haar mond en pakte die voorzichtig vast. Ze wreef de bezeerde vinger heen en weer in haar handpalm, tot er een kleine blaar ontstond. Nora siste toen Pallavi haar vingernagel erin stak.

			Ze mompelde een reeks Tamil woorden en vervolgens graaide de kok in de mand met keukengerei die aan haar voeten stond, en haalde er een pot uit. ‘Honing.’ Met een schone lepel haalde ze wat uit de pot en smeerde het voorzichtig over Nora’s brandwond. Vervolgens gaf ze een klopje op Nora’s hand.

			Pallavi’s droge en rimpelige vingers waren zo anders dan die van Nora. De ene hand was donker en gerimpeld, de andere blank en zacht. Even voelde Nora zich verbonden met de Indiase vrouw. Haar moeder had nooit voor Nora gezorgd als ze zich pijn had gedaan. Ze had nooit de tijd genomen voor een schaafwond of brandwond. Het was altijd andersom geweest, de dochter zorgde voor de ouder.

			De aandacht nu voelde fijn.

			Ze hoorde voetstappen. ‘Kun je alsjeblieft proberen voorzichtig te doen?’ vroeg Owen.

			Nora negeerde hem en trok haar hand uit die van Pallavi. Ze pakte meer beslag en maakte nog een cirkel, deze keer zonder hulp. ‘Pak eens een bord voor jezelf. Ik maak ontbijt voor je.’

			Owen snoof. ‘Word je ineens huisvrouw?’

			Ze fronste en zette haar hand op haar heup, maar voor ze iets kon zeggen knikte hij naar de bakplaat, waar de randjes van haar dosa begonnen te verbranden. Ze draaide hem om en maakte haar brandwond nog erger. Maar ze zou het hem niet laten merken. Ze knarsetandde en drukte haar duim op het pijnlijke plekje en smeerde er honing op.

			Nadat ze Owen zijn ontbijt had opgediend, gaf ze de lepel terug aan Pallavi en keek nieuwsgieriger dan ze wilde toegeven toe terwijl Owen zijn eten at. Hij stak een grote hap in zijn mond en keek haar al kauwend aan. Toen slikte hij. En at nog wat meer.

			Toen hij zonder een woord te zeggen zijn maaltijd had gegeten, rolde Nora met haar ogen en liep terug naar haar tafel. Ze ging zitten, trok de laatste twee vlinders naar zich toe en sprong op toen hij ineens naast haar stond en in haar oor fluisterde: ‘Natuurlijk was het heerlijk. Je hebt het goed gedaan.’

			Er verscheen een zelfvoldane glimlach rond haar lippen.

			‘We gaan als het vanavond is afgekoeld weer op zoek naar de Papilio buddha. Wil je mee?’

			Haar glimlach verdween en ze draaide zich naar hem toe. ‘Echt waar?’

			Heel even staarde hij naar haar en zij naar hem. Beiden waren zich eenvoudiger gaan kleden. De Indiase zon scheen te fel en de regens waren te onvoorspelbaar om zich te kleden volgens de huidige Westerse mode. Dat zou geschikt zijn wanneer ze in een van de koele bungalows in de stad hadden gewoond en bedienden hadden gehad die hun koelte toewuifden. Ze keek naar haar simpele linnen rok en luchtige, eenvoudige blouse, en vroeg zich af of ze te onzorgvuldig was geweest in het uitkiezen van haar kleding. Ze legde haar vingers op het kanten gedeelte bij haar keel en maakte het knoopje dat ze tijdens het koken had losgemaakt weer vast.

			Owen knipperde met zijn ogen, deed een stap naar achteren en knikte. ‘Dat heb je te danken aan mijn overtuigingskracht.’

			Ze was haar kleding alweer vergeten en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik ga je niet bedanken voor het feit dat je hem hebt overtuigd mij iets toe te staan, wat hij vanaf het begin al had moeten doen.’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik hoef ook geen bedankje. Ik ben best trots op mezelf. Wil je dit werk even opzij leggen en kijken of we iets interessants kunnen vinden dat niet onder de Lepidoptera valt?’

			Nora wierp een blik op haar kleine dikkopjes en beet op haar onderlip. Ze moest deze afmaken. Vlinders waren tijdens deze reis het belangrijkste voor haar. Maar in India leefden nog vele andere interessante insecten en ze wilde de kans om er een aantal aan haar verzameling toe te voegen, niet mislopen. Ze wilde vooral niet dat Owen ze zonder haar zou vinden.

			Zonder een woord te zeggen, pakte ze haar spullen en vlinders. Owen hielp haar alles weer in de hut te zetten. Vervolgens pakten ze hun rugzakken en terwijl de zon haar best deed om het vocht uit het gras en de bomen te verdampen, liepen ze het kamp uit.
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			‘Waar zullen we naartoe gaan?’ vroeg Nora, terwijl ze door het kniehoge gras liepen. Er bleven zaadjes in de zoom van haar rok hangen en ze haalde er een uit, waarna ze dat in haar mond stopte. De smaak was verfrissend na de sterke kruiden van het ontbijt.

			Owen liep naast haar en hing zijn rugzak aan zijn andere schouder. Met zijn hand ondersteunde hij haar, terwijl ze een stukje klommen en steeds dichter bij de blauw getinte heuvels van de West-Ghats kwamen.

			‘Aan de andere kant van de heuvel ligt een stuk shola-bos dat ik graag wil ontdekken. Laten we daarnaartoe gaan.’

			Van de lange wandeling en haar krappe laarsjes, begonnen Nora’s voeten zeer te doen en haar kuiten schreeuwden om rust. Ze struikelde en Owens grote hand ondersteunde haar onderrug, terwijl ze zichzelf overeind hielp.

			‘We zijn bijna bij de bergkam,’ zei hij. ‘Kijk.’

			Nora volgde zijn wijzende vinger, maar zag niets anders dan kale grond tussen verbrand gras. Maar toen, als een luchtspiegeling, zag ze een stuk of zes dieren ter grootte van een berggeit. Alleen deze hadden gekrulde hoorns en hun krachtige, bruine lichamen gingen op in de zanderige en steenachtige omgeving.

			Nora stond stil en wilde de grazende dieren niet laten schrikken. ‘Wat zijn dat?’

			‘Wij hebben ze al eens eerder gezien. William noemde ze “varaiaadu”. Dat betekent “steengeit”, maar het zijn geen gewone geiten. Volgens mij vallen ze onder de tahrgeiten. Hij zei dat er in deze bergen voorheen grote kuddes waren, maar dat ze door de jacht met uitsterven worden bedreigd. Ik weet niet of dat tij nog gekeerd kan worden.’

			Voor zo’n stevige bouw, bewogen de dieren vreemd genoeg erg gracieus. Er trok een rilling over Nora’s rug. De West-Ghats toonden een verbluffende diversiteit aan flora en fauna. Van beide waren er in de graslanden, heuvels en shola’s ongetwijfeld onontdekte soorten te vinden. Hoeveel waren er al verdwenen voordat een wetenschapper ooit hun blaadjes, kruipende lijven of poten had kunnen zien? Zouden de varaiaadu uitsterven en in de toekomst niet meer bestudeerd kunnen worden?

			Zonder acht te slaan op de scherpe rotsen, deed ze haar rugzak af en ging op de grond zitten. Ze maakte haar tas open, haalde haar schetsblok en potloden eruit en maakte een schets van de geiten.

			‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg Owen, die naast haar ging zitten.

			Zijn onderbreking zou haar voorheen geïrriteerd hebben, maar ze was gewoon tevreden dat ze zich in het gezelschap van een ander mens bevond. In het gezelschap van iemand die begreep hoe kwetsbaar de natuur was.

			‘Rose werkt al jaren met de dieren in de Cincinnati Zoological Gardens. Ze is voornamelijk geïnteresseerd hoe ze beschermd worden. Ik denk dat ze graag over dit dier wil leren, voordat het wellicht uitsterft.’ Toen haar tekening af was, maakte ze onderaan de pagina aantekeningen over de grootte en bewegingen van de dieren, en wisselwerking binnen de kudde.

			Owen schoof dichterbij en toen ze zich al te bewust werd van zijn nabijheid, schoof ze wat bij hem vandaan. ‘Ik vraag me af hoeveel insectensoorten zijn uitgestorven zonder dat men van hun bestaan heeft geweten,’ zei hij.

			Nora keek hem aan en ging weer dichter bij hem zitten. ‘Ik dacht hetzelfde.’

			Hij glimlachte en was niet meer de flirterige man die plaagde en grapjes maakte. Hij was een wetenschapper met diepzinnige gedachten en nog mooiere woorden. ‘Als je klaar bent, kunnen we misschien een nieuwe soort ontdekken voordat het te laat is.’

			Ze grijnsde, pakte haar tas weer in en stond net zo makkelijk op als de thargeiten, die schrokken van haar plotselinge beweging. De dieren keken om zich heen en al snel waren ze achter de heuvelkam verdwenen. Hun gestamp echode nog na.

			Ze schudde haar sentimentele gedachten van zich af en liep met hernieuwde energie over de heuvelkam, waarachter een shola lag die hen omringde.

			‘Ik vind de shola nu al prachtig,’ fluisterde ze. ‘Het voelt hier zo vredig, dat heb ik nooit eerder gevoeld. Het is als een toevluchtsoord, diep verscholen in het land met duizend goden. Een plek waar Gods vingerafdrukken Zijn plan tonen.’ Haar sentimentele woorden deden haar gezicht rood aanlopen.

			Maar Owen plaagde haar niet. Hij zei niets om te bewijzen dat vrouwen onnozel waren of ongeschikt om mannenwerk te doen. Hij pakte haar elleboog vast, waarbij zijn warme vingers over haar huid gleden, en vervolgens zei hij: ‘Zo zie ik het ook.’

			Ze glimlachte naar hem en begreep niet waarom ze vroeger zo’n hekel aan hem had gehad. Plotseling voelde ze plakkerige draden tegen haar wang en stond stokstijf stil. ‘Stop! Ik wil hetgeen waar ik net tegenaan ben gelopen niet kapotmaken.’

			Owen keek naar het web bij haar gezicht en leek het tafereel langer te bestuderen dan nodig. ‘Het is niet beschadigd. Je hebt alleen wat draden losgemaakt. Kijk.’ Hij pakte een stukje van het web en wreef het tussen zijn vingers.

			Zodra Nora wist dat ze niet een van ’s werelds mooiste creaties kapotmaakte, keek ze naar het web dat tussen twee mahoniebomen geweven was. Het was bijna anderhalve meter breed en glinsterde als gesponnen goud, door het licht dat door het bovenste gedeelte van de shola scheen.

			‘Het is een Nephila pilipes.’ Met haar pink drukte ze zachtjes in het midden van het web, waardoor het gedeelte erboven begon te trillen. De kleverige draden bevonden zich onder in het web, maar de spin had vijf insecten ingepakt en naar een plek boven het midden verplaatst. De zijdespin zat in de buurt van haar prooien en hield haar kleverige koninkrijk goed in de gaten. ‘Heb jij er al een in je verzameling?’

			‘Nee,’ zei Owen, ‘maar jij mag deze gerust hebben. Ik denk dat een spin waarvan de dimorfie zo duidelijk is, de aanwinst moet zijn van een net zo’n sterke vrouw.’

			Nora kon de lach die omhoog borrelde niet tegenhouden. Ze lachte zo hard dat het spinnenweb begon te trillen en de zijdespin naar de onderkant van het web liep, waar de zijden draden het hardst trilden. Ongeveer zes kleine mannetjesspinnen, tien keer kleiner dan het vrouwtje, kropen zenuwachtig heen en weer. ‘Pak snel mijn grote stikpot, Owen.’

			Hij graaide in haar tas en gaf de pot aan haar. Het deksel dat ze eraf draaide, hield ze tussen haar tanden vast. Ondertussen stak ze haar hand uit naar de spin en kneep in het opisthosoma, het achterlijf. De goud-zwarte poten verstijfden, voordat die zich om Nora’s pols wikkelden. Dit was een van de grootste en zeldzaamste spinnen ter wereld en zou daarom een bijzondere aanvulling zijn op haar verzameling.

			Voordat de spin haar kon bijten, schoof ze hem in de pot en deed vlug de deksel erop. Nora hield de pot omhoog en grijnsde naar Owen. ‘Is ze niet mooi?’

			Owen keek in de pot. ‘Zou jij de enige vrouw ter wereld zijn die dat vindt?’

			Nora haalde haar schouders op. ‘Misschien wel.’

			‘Vind je het moeilijk, dat je zo anders bent?’

			‘Moet ik dat lastig vinden? Wat is het alternatief? Moet ik bang zijn voor dit soort schepselen?’ Met haar nagel tikte ze tegen het glas en schudde haar hoofd. ‘Ik ben ik. Ik ben gewoon mezelf.’

			Owen grijnsde. Het was een grijns die gekke dingen deed met haar buik. ‘Ik zou ook niet willen dat je anders was.’
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			Vroeg in de avond, nadat Nora en Owen waren teruggekeerd van hun ontdekkingstocht, nodigde meneer Alford Nora officieel uit om mee te gaan met de verkenningstocht. Hij dacht dat ze de Papilio buddha makkelijker konden vinden als de ergste hitte van de dag voorbij was. Dus na een lichte avondmaaltijd, pakten ze allemaal een rugzak. Een paar mannen hielden ook nog een lantaarn vast voor de terugweg.

			‘Natuurlijk mag je alles verzamelen wat je wilt, maar ik ben vooral op zoek naar de Papilio buddha, de pagevlinder. Voordat ik naar India vertrok, had ik er een in mijn verzameling, maar die was niet goed geconserveerd en is zodoende vergaan.’ Meneer Alford leidde hen diep het bos in en al snel hielden de hoge dennen het zonlicht tegen en het tapijt van naalden dempte hun voetstappen. Er viel een lichte miezer en hij gromde. ‘Laten we ons verspreiden, dan hebben we meer kans de vlinder te vinden. Hopelijk gaat het niet harder regenen. Roep om de vijf minuten om te controleren dat je niet te ver afdwaalt van de rest van de groep. Ik wil niet dat iemand zoekraakt. Daarnaast zal ons geluid de dieren verjagen.’

			Hij liep in de tegenovergestelde richting van Nora en mompelde over geen geluk hebben en de moesson die al snel zou beginnen.

			Nora ging op weg en zocht naarstig naar de groene en aqua blauwe kleuren van de Papilio buddha. Om de paar minuten hoorde ze in de verte een van de mannen ‘Hier!’ roepen. Het zou niet gek zijn als zij degene was die de vlinder vond die meneer Alford zo graag wilde. Zij wist als geen ander dat een geliefd insect het hart kon verzachten. Ze keek om zich heen en keek vooral naar de fruitbomen waar de vlinders graag van aten. Ondertussen liep ze verder het bos in.

			Het was vochtig en haar huid voelde klam en plakkerig. Ze strekte zich uit en probeerde door de mist heen te kijken die als een wolkendek in het bos hing en zich rond de bomen sloot, waardoor ze slecht zicht had. Het voelde alsof ze omringd werd door spoken.

			‘Nora, waar ben je?’

			Nora schrok van Owens zachte geroep en riep: ‘Hier.’ Ze liep in de richting vanwaar zijn stem was gekomen en baande zich een weg door een struik vlak bij een esdoorn. Ze struikelde over een dikke wortel rond de stam en viel op haar handen. Er kroop een duizendpoot over haar knokkels en ze dwong zichzelf stil te blijven liggen, zodat hij haar huid niet zou doorboren met zijn slagtanden. Gefascineerd keek ze naar de talloze kleine pootjes die over haar vingers liepen en haar kietelden.

			Ze glimlachte toen hij op de grond viel. Vervolgens stond ze op en veegde de blaadjes en aarde van haar klamme rok. Ze moest de groep vinden. De schemering gaf de paarsrode rododendron voor haar een zilveren gloed. Een nachtvlinder, groter dan haar handpalm, landde op een van de bloemen. Voorzichtig liep ze ernaartoe. Zijn groene vleugels staken glanzend af tegen de felgekleurde bloemen.

			Het was een prachtig gezicht.

			Ze stak haar hand uit naar de bloem en toen de nachtvlinder op haar vinger ging zitten, bracht ze hem op ooghoogte. Op zijn pluizige hoofdje stonden twee sprietige antennes. Ze glimlachte toen hij op zijn roze pootjes over haar hand liep.

			Ze kneep de vleugels samen en legde hem op zijn rug. Zijn onontwikkelde mond ging open en dicht toen ze voorzichtig de zijkanten van het vlinderlijfje indrukte en haar best deed het niet te pletten. Toen het insect niet meer bewoog, haalde ze een pot uit haar rugzak en stopte de nachtvlinder erin.

			Doordat hij verlamd was, klapperde de nachtvlinder niet met zijn vleugels tegen de pot en beschadigde hij zichzelf niet. Nora keek toe hoe zijn bewegende pootjes stilvielen.

			Ze hield de pot omhoog zodat er wat licht in viel, en bewonderde haar nieuwste aanwinst. Door het glas keek ze langs de nachtvlinder heen, naar het bladerdak van een aantal bomen die dicht bij elkaar stonden. Ze liet de pot zakken en tuurde naar een vreemd uitziende bol, die aan een tak hing.

			Ze stopte de stikpot terug in haar rugzak en liep naar de boom. Het leek alsof de bol was geweven van broze bruine blaadjes. Er kwamen een aantal oranje mieren uit gekropen, die vervolgens over de bol liepen.

			Ze hapte naar adem. Oecophylla smaragdina. Groene wevermieren!

			Nora hoorde voetstappen naderen, waarna meneer Alford en Owen tussen de grote struiken rododendrons verschenen.

			‘En, iets gevonden?’ vroeg meneer Alford. Zijn sluike haar hing voor zijn ogen en hij streek het naar achteren.

			‘Niet de vlinder die u zocht, maar kijk.’ Nora wees naar het mierennest en meneer Alford keek er minachtend naar.

			‘We kunnen beter teruggaan.’ Hij keek naar de lucht. ‘Het kan elk moment beginnen te storten. Wat een verspilling.’

			‘Ik ga het van dichterbij bekijken,’ zei Nora. Ze greep een lage tak vast en trok zichzelf omhoog. Haar rokken raakten verstrikt tussen haar benen, waarop ze de stof beetpakte. Voorzichtig voelde ze of de tak sterk genoeg was. Tevreden constateerde ze dat die haar zou houden, en ze trok zichzelf omhoog en wikkelde haar benen om de volgende tak.

			‘Nora, we zijn hier niet om mieren te bestuderen. Kom naar beneden.’ Meneer Alfords kortaf gesproken woorden maakten amper indruk.

			‘Nog heel even. De wevermieren fascineren me sinds professor Comstock ons over ze vertelde. Weet je nog, Owen? Het was afgelopen jaar tijdens zijn bespreking over ’s werelds meest pijnlijke insectensteken. Pak de lamp en houd hem voor me omhoog. Het wordt te donker.’

			Owen wierp een blik op meneer Alford, maar stak toch zijn lamp aan en hield zijn arm omhoog. ‘Geef haar heel even tijd. Ze valt toch niet om te praten.’

			Terwijl Owen en meneer Alford verder kibbelden, kwam ze dichter bij het nest. De wevermier was agressief. Als hij je beet, wreef hij met zijn buik over je huid en smeerde de wond in met mierenzuur. Nora’s handen trilden verwachtingsvol. Ze vond het geweldig.

			Ze zat nu zo dicht bij het nest dat ze de mieren over het nest zag marcheren. Ze liepen over elkaar heen en haakten zich aan elkaar vast om een ketting te vormen die boven de grond slingerde. Nora glimlachte bij het zien van hun gedrag. Ze had nog nooit zoiets gezien.

			Ze hadden vast vibraties gevoeld door haar bewegingen tegen de tak, want de ketting viel uiteen en de mieren verspreidden zich over de tak. Eentje liep naar haar toe, maar zij wilde haar plekje niet opgeven en tikte de mier uit de boom.

			‘Nora! Kom nou naar beneden. De andere mannen zijn er nu ook.’

			Ze keek op bij het horen van meneer Alfords geroep en trok haar neus op. ‘Nog heel even. Ik wil erin kijken.’ Ze brak een twijgje van de tak boven haar en schoof dichter naar het nest toe. Net toen ze er met het takje in prikte, werd er weer naar haar geroepen.

			‘Misschien moet je naar beneden komen,’ zei Owen. ‘Heb je je lesje niet geleerd over in bomen klimmen?’

			Ze zuchtte. ‘Owen Epps, welke entomoloog is nu zo bang om uit een boom te vallen dat hij daarom de kans om zulke fascinerende schepsels te bestuderen laat schieten?’ Met de stok scheidde ze twee aan elkaar vastgeplakte blaadjes en duwde er een aan de kant. Ze tuurde naar binnen en grijnsde. Ze zag meer dan honderd mieren, die dansten op muziek die alleen zij hoorden. ‘Ze zijn fantastisch.’

			Een paar mieren liepen het nest uit en Nora haalde haar takje eruit toen ze erop begonnen te lopen. Ze sloeg met de tak tegen de boomstam, waardoor de mieren eraf vielen en vervolgens stak ze de tak weer in het nest. Nu leunde ze voorover, met haar gezicht slechts enkele centimeters van de opening verwijderd en zag de glanzende witte larven tegen de bladermuur zitten. Met haar vinger tikte ze tegen het nest. Hoe hadden ze dit zo stevig kunnen maken? Verbazingwekkend.

			Nora voelde de boom trillen en Owen gromde. ‘Hoe ben je hierboven gekomen? Dat was niet eenvoudig.’ Zijn hoofd verscheen boven de tak waar ze zat.

			‘Ik kan goed in bomen klimmen.’

			‘Je bent er ook goed in om eruit te vallen.’

			‘Deze keer zal ik niet vallen.’ Met de tak tilde ze het nest op, omdat ze wilde zien hoe ze het aan de boom hadden vastgemaakt. ‘Kijk eens. Ze gebruiken de larven om hun nesten aan elkaar te plakken.’

			Ze beet op haar onderlip. Dit nest was echt stevig. Ze duwde met de tak onder het nest en… het viel uit de boom en tuimelde door de lucht.

			Meneer Alford schreeuwde. Nora en Owen keken elkaar met grote ogen aan en Nora wierp een blik naar beneden. Daar zag ze hun leider op zijn hoofd slaan, doordat de wevermieren in zijn haar en over zijn gezicht en nek liepen.

			‘O nee…’ Ze duwde Owen aan de kant en klom zo snel ze kon van de tak af.

			Owen sprong uit de boom en toen zij op de onderste tak zat, pakte hij haar middel vast en tilde haar op de grond. Ze haastte zich naar meneer Alford en hielp de andere mannen de mieren van hem af te kloppen.

			De mieren gebruikten hun sterke tanden en het voelde alsof er kleine mesjes in haar handpalmen sneden. Haar bewondering voor hun intelligentie vervloog toen haar handen hevig brandden. Ze sloeg en vermorzelde elk klein bijtertje dat ze zag.

			Uiteindelijk stopte hun razernij. Meneer Alford drukte zijn handen tegen de ruwe, rode huid van zijn slapen, kaak en nek. Zijn vingers lagen op zijn gezicht en tussen de gaten door, keek hij Nora met tranende ogen aan.

			‘Jij…’ Het woord kwam op beschuldigende toon zijn mond uit en Nora hoorde er allerlei beledigingen in doorklinken.

			‘Het spijt me zo. Dit was niet mijn bedoeling.’ Haar handpalmen klopten en ze spreidde haar vingers zodat de lucht ertussendoor kon waaien.

			‘Jij stom meisje.’ Meneer Alford draaide zich om en baande zich een weg door onkruid en struikgewas. Meneer Steed grijnsde naar haar en volgde meneer Alford.

			Meneer Taylor zette zijn hoed weer op en krabde op zijn hoofd. ‘Nou, nu moet je waarschijnlijk opnieuw beginnen jezelf aan hem te bewijzen.’

			‘Het was een ongeluk. Het had iedereen kunnen gebeuren,’ zei William treurig. ‘Het is alleen pech dat het jou is overkomen.’

			Toen ze zich hadden omgedraaid en wegliepen, kwam Owen naast haar staan en pakte haar hand. Ze hapte naar adem vanwege de pijn, maar stond zijn geruststellende aanraking toe om haar hart te verlichten.

			‘Het komt wel goed,’ zei hij.

			‘Ik verdien jouw positieve woorden over mij niet.’

			Ze liet zijn hand los en volgde de mannen terug naar de weg. Dat was nogal eenvoudig, want ze hoefde alleen maar achter het gescheld van meneer Alford aan te lopen.

		

	





		
			Hoofdstuk 11

			Nora keek naar William en meneer Alford die de tafel uit de hut haalden. Meneer Taylor liep achter hen aan en droeg een aantal dozen. In de dozen zaten de vlinders die de mannen in de afgelopen twee dagen hadden gevonden.

			‘Werkelijk waar.’ Ze stampte naar Owens tent. ‘Ik moet echt met je praten.’

			Hij duwde de tentflap aan de kant en ze zette een stap achteruit toen ze plotseling wel heel dicht bij hem stond.

			‘Je moet met meneer Alford praten,’ zei ze. ‘Ik mag van hem nog steeds alleen maar aan de tekeningen werken en hij heeft geen woord tegen me gezegd sinds het… voorval.’

			Owen boog zich over haar heen en ze rook zijn heerlijk geurende reukwater. Dat moest wel geïmporteerd zijn, want het was haar een raadsel hoe hij zo lekker kon ruiken, terwijl de andere mannen naar zweet en knoflook stonken. Toen hij begon te praten, deed zijn adem de plukjes haar die waren ontsnapt aan de knot op haar hoofd dansen en ze kietelden haar oor. ‘Je moet iets doen om jezelf weer geliefd te maken.’

			Het duurde even voordat zijn woorden tot haar doordrongen en toen fronste ze. ‘Ik ga hem niet manipuleren ten behoeve van mijn loopbaan.’

			‘Je misleidt hem niet door jezelf nuttig te maken. Probeer gewoon… vriendelijk te zijn.’

			Nora’s mond viel open. ‘Dat ben ik toch altijd?’

			Zijn wenkbrauwen gingen een paar keer veelzeggend op en neer en het was alsof er een lach in hem opborrelde. Gefascineerd keek ze toe. Ze had nog nooit een man gezien met zulke sprekende gezichtsuitdrukkingen.

			Hij was zo knap.

			Ze ademde scherp in. Waar kwam díe gedachte nu vandaan?

			‘Meneer Alford vindt het door al je eigenaardigheden misschien moeilijk om jou als een aangenaam persoon te zien,’ zei Owen.

			Hij slenterde naar de hut waar de rest van de mannen zich al had verzameld.

			Eigenaardigheden? Dat klonk beledigend.

			Ze haastte zich achter hem aan, haalde hem in voor hij bij de hut was en gaf hem een por in zijn rug. Toen hij zich omdraaide zei ze: ‘Goed dan, je hebt gelijk. Ik heb nog niet echt mijn excuses aangeboden. Maar ik ben het er niet mee eens dat ik andere “eigenaardigheden” zou hebben.’

			Nora liep naar meneer Alford, wiens gezicht vol vuurrode strepen zat. Hij fronste zijn dunne wenkbrauwen, die zo anders waren dan die van Owen, en zijn snor deed met de frons mee. Hij zag eruit als een droevige jachthond.

			Ze kreeg een naar gevoel. Hij zag er verschrikkelijk uit. En hoewel ze hem de schuld wilde geven, omdat hij zelf onder de boom was gaan staan, had Owen gelijk. Het was haar schuld. Zij had zo koppig die mieren per se willen bestuderen, ondanks dat meneer Alford relevante bezwaren had aangedragen.

			Ze ging voor hem staan. ‘Het spijt me oprecht dat u gewond bent geraakt, meneer Alford. Dat was niet mijn bedoeling en ik had niet gedacht dat dat ding zou losraken.’

			Meneer Alford streek met zijn vinger over de striemen op zijn kaaklijn. Hij keek haar met toegeknepen ogen aan, maar zei niets.

			‘Ik zou vandaag graag weer met u meegaan. Ik beloof dat ik alleen doe wat u van me vraagt, ook als ik iets interessants zie. Ik zal een goede bijdrage leveren aan uw team. Mijn kennis over, en ervaring met, vlinders zoeken komt goed van pas.’

			Zijn witte huid tussen de mierenbeten liep rood aan, en Nora kon niet langer de striemen en de huid van elkaar onderscheiden. ‘Nee.’

			Ze liet haar schouders hangen en het kostte haar moeite om niet ineen te krimpen. Ze probeerde weerstand te bieden aan de wanhoop die ze voelde opkomen en haar kin in de lucht te steken, hem recht aan te kijken en te eísen dat hij haar vaardigheden respecteerde. Maar ze wist dat hij haar niet langer weigerde omwille van haar geslacht. Hij wilde haar niet meer, omdat hij haar niet vertrouwde. En daar was ze zelf schuldig aan.

			Ze zuchtte diep en perste haar lippen op elkaar. Ze wist dat ze nu nog meer moest overwinnen om bij hem in de gunst te komen. ‘Oké, ik begrijp het. Maar misschien kan ik, als ik mijn werk af heb, zelf een beetje op onderzoek uitgaan.’

			‘In de shola’s en graslanden lopen tijgers en luipaarden rond. Tenzij je opgegeten wilt worden, lijkt dat me geen goed idee. In de groep is het veiliger.’ Hij haalde zijn schouders op.

			‘Maar meneer Taylor gaat er zo vaak alleen op uit om zijn onvindbare bloedzuigers te zoeken. Of lusten tijgers geen Britse mannen?’

			Meneer Taylor, die bij het vuur stond en een kop thee dronk, keek haar aan. ‘Britse mannen hebben een hele specifieke smaak.’

			Owen lachte en leunde naar voren. ‘Dat heb je, denk ik, met de mannen gemeen, of niet, Eigenaardig?’

			Ze gaf hem een duw met haar schouder en bleef meneer Alford aankijken. ‘U laat Pallavi en mij hier elke dag achter. Is dat niet onveilig?’

			‘Als tijgers genoeg te eten hebben, vallen ze niet zomaar een mens aan. Maar als je er een buiten het kamp tegenkomt, raken ze misschien geïrriteerd genoeg om je hun klauwen en tanden te tonen.’ Meneer Alford keek haar wezenloos aan, tot er bij zijn oog een spiertje bewoog. Hij draaide zich om en zwaaide boven zijn hoofd. ‘Kom op, mannen. Laten we onze spullen pakken.’ Toen liep hij naar zijn tent en verdween naar binnen.

			Owen legde zijn grote hand op haar schouder. ‘Je hebt het geprobeerd.’

			Zijn aanraking veroorzaakte een warme stroom die van haar armen naar haar vingertoppen liep. ‘Het lijkt niet te hebben geholpen.’

			Hij draaide haar naar zich toe en pakte haar handen vast. ‘Een vriendelijk woord doet woede bedaren. Maak je niet druk. Hij draait wel bij.’

			‘Ik wist niet dat jij zo’n filosoof was.’

			Hij grijnsde jongensachtig. ‘Het komt uit de Bijbel. Uit Spreuken. Zal ik je de hele zin vertellen?’

			Hij keek haar met zijn blauwe ogen aan. Nora vond het bijzonder dat de theorie die zowel door Hooke als Newton was onderzocht – structurele kleur – zowel op vlindervleugels van toepassing was als op Owens ogen. Ze boog zich dichter naar hem toe en hoopte het zo beter te kunnen zien.

			‘Oké, vertel maar,’ zei ze en ze hoopte hem daarmee even af te leiden.

			Ze dacht aan de beweging van zijn mond te zien dat hij heel goed wist waar ze mee bezig was. ‘“Een vriendelijk woord doet woede bedaren, krenkende woorden wakkeren toorn aan.”’ Hij knipperde met zijn ogen en zijn mooie wimpers onttrokken zijn ogen aan het zicht, waardoor ze die niet langer kon bestuderen en ze luisterde naar wat hij zei. ‘Ik bewonder je kracht en gedrevenheid, maar soms moeten die getemperd worden met vriendelijkheid. Vooral woorden kunnen genezen of pijn doen.’

			‘Heb ik ooit iets tegen je gezegd wat je pijn heeft gedaan?’ vroeg ze, en ze wist niet zeker of ze het antwoord wilde horen. Ze zaten al zo lang bij elkaar op school dat ze wist dat het eens moest zijn voorgevallen.

			Hij wreef met zijn duimen over haar knokkels en Nora, die was vergeten dat hij haar handen nog steeds vasthield, ademde diep in. Er verscheen een zachte blik in zijn ogen, alsof iemand ze een pastelkleur had gegeven.

			‘Dat doet er niet toe. Ik laat me niet door jouw woorden intimideren.’

			‘Denk je dan dat dat mijn bedoeling is?’ Ze dempte haar stem en ging zo dicht bij hem staan dat alleen een libel of iets kleiners nog tussen hen door kon vliegen. Wat was er met haar aan de hand? Ze kreeg klamme handen en wist niet of dat kwam door de hoge luchtvochtigheid, Owens handen om de hare of haar eigen vooruitstrevende gedrag.

			India deed rare dingen met haar…

			Er verschenen lachrimpeltjes rond Owens lippen. Ze wilde ze voelen. Ze trok een hand los uit de zijne, bracht die omhoog, maar liet hem vervolgens als een vlieg in een spinnenweb in de lucht hangen – gevangen tussen het willen en het daadwerkelijk weten. Ze voelde dat ze de rust en traagheid van de Indiase mensen die zonder de tijd leefden, begon over te nemen.

			Nora bracht haar hand verder omhoog, tot haar trillende vingers slechts millimeters bij zijn kaak vandaan waren. En voor het eerst gingen Owens wenkbrauwen niet op en neer. Ze rustten boven zijn ogen waarin zo veel verwondering en hoop te lezen stond, dat haar ademhaling stokte en er een zacht geluid aan haar keel ontsnapte.

			Plots hoorden ze een geluid dat klonk alsof er een olifant het kamp binnenstormde. Nora schrok op uit haar dagdroom, toen ze gegil, gestomp en gehuil hoorde.

			Nora draaide zich om. Pallavi was in een worsteling verwikkeld met een klein meisje, dat zo’n elf jaar moest zijn. Met haar greep leek Pallavi meer kwaad dan goed te doen. Toch kreeg ze het kind, dat schreeuwde en spartelde, niet goed in haar greep.

			Owen rende naar hen toe. ‘Pallavi, wat doe je met dat arme kind? Laat haar los.’

			Pallavi verslapte haar greep, maar schudde ferm haar hoofd. ‘Nee. Ze mag hier niet zijn.’ Ze sloeg het meisje tegen de zijkant van haar hoofd, waardoor haar ogen naar boven rolden.

			Owen wrikte Pallavi’s hand los, waarop de kok een reeks woorden uitte in het Tamil en haar vinger voor het gezicht van het meisje heen en weer schudde. Het kind stond net buiten Pallavi’s bereik en keek haar stoïcijns aan, maar er liep een traan over haar vuile wang.

			Nora voelde meeleven en haastte zich naar hen toe. ‘Wat is er aan de hand?’

			Pallavi stak haar onderlip naar voren en sloeg haar armen over elkaar. Het kind keek Nora met zulke grote donkerbruine ogen aan, dat Nora wel geraakt móést worden door de wanhoop die ze erin zag.

			‘Ik ben Sita.’ Het meisje sprak perfect Engels.

			Owen hurkte voor haar neer, zodat hij haar kon aankijken. ‘Je lijkt onze kok tot je vijand gemaakt te hebben.’

			Sita wierp Pallavi een minachtende blik toe. ‘Ze is mijn tante. De zus van mijn vader.’

			Nora keek haar met grote ogen aan. ‘Waarom zou je tante je zo afschuwelijk behandelen?’

			Ze trok een van haar smalle schouders op en krabde op haar hoofd.

			Nora perste haar lippen op elkaar en keek naar Pallavi, wier vingers Sita’s arm weer leken te willen vastgrijpen. ‘Pallavi?’

			‘Ze moet hier wegblijven!’ Pallavi zette haar woorden kracht bij door een harde klap te geven.

			‘Ze is heel slecht. Koppig.’

			Sita’s kin begon te trillen, ze rimpelde haar neus en haar mond vertrok zich tot een rechte streep. Nora herkende de opstandige blik als een die een gebroken hart verborg.

			Nora trok het meisje naast zich en legde haar hand op Sita’s schouder. ‘Het klinkt alsof we veel gemeen hebben.’

			Sita keek haar aan. ‘Ik wilde alleen maar de buitenlandse wetenschapster zien waar iedereen het over heeft, Akka.’

			‘Dat klinkt niet als iets waarvoor ze straf moet krijgen, Pallavi.’ Owen legde zijn hand op Nora’s onderrug. Ze rilde, wat een vreemde reactie was op de warmte die door haar blouse trok.

			Ze dwong zichzelf de druk van Owens aanraking te negeren en verlegde haar aandacht weer naar hun kok, net op het moment dat Pallavi Sita’s arm vastpakte en haar benige vingers in de zachte huid van het meisje drongen.

			‘Ik wil haar hier niet. Ik zei “nee”. Ik zal mijn baan kwijtraken en geen geld meer hebben!’

			Sita wrikte zich los uit Pallavi’s greep en Nora deed haar moeder na door dezelfde zachte stem te gebruiken als zij altijd deed in dergelijke gevallen. ‘Pallavi, je raakt echt je baan niet kwijt, omdat Sita mij wilde ontmoeten. Ik voel me best gevleid door haar –’

			‘Wat doet dat monsterlijke kind in mijn kamp?’ onderbrak meneer Alfords schrille stem hun gesprek. Sita sloeg haar blik neer en begon met de gouden armbanden om haar pols te spelen.

			‘Ik heb haar gezegd niet te komen.’ Pallavi gooide haar armen in de lucht.

			Toen meneer Alford snoof en naar hen toe kwam, deed Owen een stap naar rechts en ging voor Sita staan. Nora keek naar zijn brede rug en zag dat de naden van zijn overhemd straktrokken toen hij zijn armen omhoogstak. Waarom was het haar nooit eerder opgevallen hoe goed Owen was?

			‘Wat is het probleem dat ze hier op bezoek komt?’ vroeg Owen. ‘Het is maar een kind.’

			Meneer Alford probeerde om Owen heen te stappen, maar Sita ging achter Nora staan, sloeg haar armen om Nora’s middel en verborg haar hoofd in haar onderrug.

			‘Het is dat kínd gelukt om de vorige keer dat ze hier was, een week werk teniet te doen. Ze heeft alle dozen opengemaakt en de insecten gebruikt om een portret te maken van een van hun goden.’

			‘Dat is niet waar!’ Sita greep Nora steviger beet, waardoor de druk op Nora’s heupen toenam.

			Ze bevrijdde zichzelf. ‘Je hebt de insecten niets aangedaan?’

			Sita’s ogen vulden zich met tranen, maar ze knipperde ze weg. Haar lippen vormden een smalle streep. Zo koppig en opstandig. Dit kind, dit meisje met het zilveren knopje in haar neus en de ondeugende glinstering in haar ogen, hield Nora gevangen.

			Ze boog zich voorover en fluisterde in Sita’s oor. ‘Vertel me wat er is gebeurd.’

			De kaak van het kleine meisje verstrakte. Haar ogen gingen van Owen, naar Pallavi en naar meneer Alford, voordat ze Nora aankeken. Ze lichtten op toen ze haar broche zag. Sita raakte hem aan. ‘Hij is prachtig.’ Ze boog haar hoofd. ‘Het is een cilvantu.’ Ze kneep haar ogen dicht en fronste. ‘Een cicade?’

			Nora glimlachte. ‘Dat klopt. Wat ben jij een slim meisje.’

			Meneer Alford zuchtte. ‘Probeer haar gewoon zo snel mogelijk dit kamp uit te krijgen.’ Toen hij langsliep, stak hij zijn vinger uit naar Sita. ‘En haal geen streken uit.’

			Pallavi mompelde wat en porde met een stok in het altijd brandende vuur. Er vlogen vonken door de lucht en Nora trok Sita bij de vlammen vandaan richting de kampstoelen.

			‘Kom bij me zitten.’ Ze schudde haar hoofd naar Owen die achter hen aan wilde lopen en stuurde hem zo weg. Soms was een vrouwelijke aanpak het beste.

			‘Kijk,’ zei ze, nadat ze waren gaan zitten. Ze haalde haar broche van goud en jade los en legde die in Sita’s handpalm.

			Sita streelde de juwelen die de cicade op zijn plek hielden.

			‘Ik heb hem van mijn vader gekregen,’ zei Nora. ‘Hij is heel speciaal voor me.’

			Sita glimlachte en gaf hem terug aan Nora. ‘Dank je wel dat ik hem mocht vasthouden. Hij is prachtig. Ik wil hem graag een keer natekenen.’

			‘Houd je van kunst?’

			Sita knikte. Ze keek naar de hut waarin meneer Alford was verdwenen en haar schouders zakten. ‘Ik heb de insecten wel uit elkaar gehaald. Ze waren zo mooi en ik zag wat ze konden worden als ik ze allemaal zou samenvoegen.’

			‘Waarom zei je dan net dat je het niet hebt gedaan?’

			Ze leunde naar voren en er verscheen een brede grijns op haar gezicht. ‘Ik bedoelde dat ik geen portret heb gemaakt van een god.’

			‘Van wie heb je dan een portret gemaakt?’

			Sita deed haar ogen dicht.

			Nora zag dat ze zich afsloot. Een deur dichtdeed. ‘Vertel het me, alsjeblieft. Als je wilt, houd ik het geheim.’ Ze wist niet goed waarom ze dit meisje wilde leren kennen. Waarom wilde ze haar begrijpen? Haar verhaal horen?

			Sita knikte en ze haalde snel, diep adem. ‘Op school lieten ze ons een foto van hem zien, maar ik wilde dat hij op mij zou lijken. Daarom gebruikte ik zwarte vleugels voor zijn haar en baard. Ik had er drie witte en gekleurde vlinders voor nodig om zijn huid genoeg kleur te geven, maar het is me gelukt. En er was een vlinder met bruine vleugels, die ik gebruikte voor zijn ogen.’

			Ze leek zich er niet schuldig over te voelen dat ze zo veel soorten vernield had. Nora vond dat ze juist… straalde.

			‘Wie maakte je dan?’

			Het meisje keek heimelijk om zich heen en bracht haar mond naar Nora’s oor. ‘Jezus.’

			Nora leunde naar achteren. ‘Waarom is dat geheim?’

			Sita dook ineen en trok haar benen op. De geborduurde rand van haar tuniek viel over haar voeten. ‘Ik ben opgedragen aan Yellamma.’ Ze ging rechtop zitten en pakte Nora’s handen zo stevig beet dat ze begonnen te tintelen. ‘Je mag mijn tante niet vertellen dat ik christen ben. Wat zou mijn vader zeggen? Een dienares van een godin die al haar vertrouwen op een buitenlandse god stelt.’

			Ze liet Nora’s handen los en streelde ze. Haar eeltige vingertoppen draaiden rondjes op Nora’s zachte knokkels. Ze boog haar hoofd en Nora voelde de drang om het kind te omhelzen. Ze negeerde het en liet in plaats daarvan haar logica spreken.

			‘Waarom zit dat je dwars? Je hoeft niet te geloven wat je vader wilt dat je gelooft.’

			Sita hief haar gezicht. Er verschenen rimpels tussen haar verfijnde wenkbrauwen, waarin de wanhoop geschreven stond. ‘Als ik voor het eerst heb gebloed, word ik naar de tempel gestuurd om daar te werken. Ik kan Yellamma niet dienen en als mijn vader daarachter komt, stuurt hij me weg.’

		

	





		
			Hoofdstuk 12

			Nora boog zich over de door haar zo verafschuwde tafel waarop haar werk lag. Haar elleboog steunde op het versplinterde hout en ze liet haar hoofd op haar hand rusten. Met haar vingers tikte ze tegen haar wang, terwijl ze naar meneer Alford keek die zich erop voorbereidde om wederom zonder haar het kamp te verlaten.

			Sinds ze een maand geleden in India was aangekomen, had ze bijna niets anders gedaan dan mooie waterverftekeningen en schetsen maken van vlinders. De eentonigheid werd alleen onderbroken door Sita, die nu bijna iedere dag langskwam. Zodra de mannen ’s ochtends vertrokken waren, kwam ze naar het kamp, waar ze haar tantes knijpende vingers en gestaar ontweek en toekeek terwijl Nora aan het werk was. Daarna renden ze samen de shola in, waarbij Nora’s rugzak steevast tegen haar heup stootte.

			Nora was nog nooit zo dankbaar geweest voor een vriendin, hoewel die vriendin veel jonger was dan zij. Ze had het altijd fijn gevonden om alleen te zijn, maar hier zat de eenzaamheid haar dwars. Vanaf de bosrand staarde ze haar aan en wachtte ze tot Nora haar verdediging liet zakken, om haar op de meest vreemde momenten te overvallen. Zelfs als ze werd omringd door anderen bleef ze het gevoel houden er niet bij te horen. En meneer Alford had er geen geheim van gemaakt dat haar gevoel klopte.

			Maar met Sita had Nora een doel gevonden dat verder ging dan de noodzaak om tekeningen te maken van de ontdekkingen van anderen. Door Sita voelde Nora zich even niet alleen en geïsoleerd.

			Sita had Nora de vorige dag verteld dat ze vandaag niet zou langskomen en Nora miste het meisje. Het had bijna een halfjaar geduurd om het soort vriendschap op te bouwen als ze had met Bitsy en Rose, iets wat de meeste vrouwen voor lief leken te nemen. Maar toen Sita haar leven binnenkwam, had ze al die stappen overgeslagen en direct Nora’s hart geraakt. Bij die gedachte stond Nora even stil en ze vroeg zich af of ze te snel te hecht waren geworden. Goede relaties opbouwen kostte tijd en deze leek er gewoon ineens te zijn.

			Gelukkig zouden meneer Taylor en William vandaag in het kamp blijven en haar afleiden van haar verontrustende gedachten. Meneer Taylor bleef omdat hij bezig wilde met zijn eigen project: het bestuderen van bloedzuigers. En William bleef omdat dat moest van meneer Alford nadat hij per ongeluk een stikpot had laten vallen en zodoende een insect was kwijtgeraakt.

			Door zijn fout had Nora niets te doen vandaag. Voordat iedereen wakker was geworden, had ze haar moeder en Anna geschreven. Ook had ze haar tent opgeruimd, de kledingstukken verzameld die Pallavi later vandaag zou wassen. Ze had haar lichtgewicht deken in een perfecte rechthoek gevouwen en met een klein schaartje haar nagels geknipt.

			William had de tafel buiten gezet, enkel en alleen omdat het zijn gewoonte was geworden. Zij zat om dezelfde reden aan de tafel. Er stonden geen dozen met vlinders of verf op tafel. Er lag alleen een papieren waaier op, die ze had gekocht toen ze laatst naar het dorp was geweest.

			Pallavi zette een bord met schijfjes papaja op tafel. Nora zuchtte. Ze vond het fruit lekker, maar zonder een vork was het lastig te eten. ‘Ik ga een servet pakken.’

			Toen Nora een zakdoek in haar mouw had gestopt en weer terugkwam bij de tafel, was het bord weg. Haar kaak verstijfde toen ze meneer Steed het lege bord zag vasthouden. Zijn nare grijns was het enige bewijs van zijn misdaad.

			‘Dat was van mij.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en tikte met haar voet op de grond. Als kind had ze nooit gewenst een broertje of zusje te hebben en nu ze meemaakte hoe het was om met meerdere ‘broers’ samen te leven, wist ze dat ze toen gelijk had gehad.

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Je was er niet.’

			‘Dat betekent niet dat ik het niet wilde opeten.’

			Met een ondeugende blik in zijn ogen, die een kind niet misstaan zou hebben, begon hij weer een van zijn eindeloze opera’s te zingen. Haar vingers kriebelden om hem een mep te geven. In plaats daarvan sloeg ze de waaier open die op tafel lag en wapperde koelte in haar gezicht. Door de hitte werd ze ongeduldig en stekelig.

			‘Genoeg, Jeffrey,’ onderbrak meneer Alford hem. Deze keer was Nora blij zijn schelle stem te horen. ‘Laten we gaan. Owen, jij draagt de voorraadtas die William normaal gesproken meeneemt.’

			Dat gezegd hebbende gingen de drie mannen op pad. Owen glimlachte nog naar Nora. Het was geen vrolijke glimlach, maar een berouwvolle en schuldige.

			Meneer Taylor gooide de rest van zijn thee in het gras en gaf de beker aan Pallavi. Hij verdween in zijn tent en Nora bleef naar de opening van zijn tent kijken. Even later verscheen hij weer. Boven zijn laarzen staken kousen van geweven katoen uit en hij droeg een volgepropte rugzak.

			‘Waar gaat u naartoe?’ vroeg ze.

			‘Bloedzuigers verzamelen. Een kleine kilometer hiervandaan is een moeras en ik denk dat er daar heel veel zullen zitten.’

			Ze ging rechtop zitten en deed haar best niet te gretig over te komen. ‘Mag ik mee?’

			‘Nee.’

			Ze liet haar schouders hangen en hij gaf haar een schouderklopje.

			‘Ik werk liever alleen, juffrouw Shipley en krijg zelden de kans van mijn eigen gezelschap te genieten. Als u niets te doen hebt, kunt u wellicht hetzelfde doen.’

			‘Meneer Alford zei dat er in de omgeving tijgers rondlopen.’

			‘Dat klopt, maar niet zo dicht bij het kamp. U zult zich prima redden, zolang u niet te diep het bos in gaat.’ Hij controleerde zijn jaszakken en de sluiting van zijn rugzak, en knikte toen naar iets achter Nora. ‘Waarom gaat u niet met William? Vaak is hij nutteloos, maar hij is een goede afleiding als u oog in oog komt te staan met een grote kat.’ Met een klein glimlachje dat zijn stoïcijnse gezichtsuitdrukking even deed verdwijnen vertrok hij.

			‘Dat hoorde ik,’ riep William hem na. Hij richtte zich tot Nora en grijnsde. ‘Zullen we wat gaan ontdekken? Maak je geen zorgen over Frederics waarschuwing voor de tijgers. Ik ben hier al maanden en heb nog nooit iets gezien wat bewijst dat er een rondloopt. Het engste dier in deze omgeving is de gaur, maar gaurs rennen de andere kant op als ze je aan horen komen. O, en de slangen. Er zijn ook olifanten en die zijn nergens bang voor, dus daar moet je bij uit de buurt blijven. En…’ Hij glimlachte breed. ‘Weet je wat, laten we gewoon gaan. Alles komt goed.’

			Met grote ogen had Nora zijn redevoering aangehoord en ze had er pijn in haar buik van gekregen. Toen ze in Kodaikanal was achtergelaten en zelf naar het kamp was teruggelopen, had ze niet geweten dat het bos vol zat met dodelijke dieren. Ze had haar eenzame ontdekkingstocht opwindend gevonden en was blij geweest even alleen te zijn. Maar ze wilde niet vertrapt worden door een olifant of gebeten door een slang. Ze wilde echter ook niet terug naar huis zonder een ontdekking gedaan te hebben of iets anders dat van belang was.

			Ze bekeek Williams slanke bouw. Hij was lang, maar niet breed. Hij kon haar waarschijnlijk niet beschermen tegen een dier met tanden of klauwen. Maar ze had geen keuze. Ze rechtte haar rug en beval haar hart en buik weer rustig te worden. Ze zou aan de rand van het bos blijven, in de buurt van de weidse graslanden, aan de voet van de heuvels. Hopelijk hoefde ze geen beroep te doen op Williams twijfelachtige moed en kracht om in leven te blijven.

			Ze verzamelden hun spullen. Allebei stopten ze hun rugzak vol met stikpotten, onderzoeksmaterialen en pincetten. Nora hing een met water gevulde veldfles om haar nek en zette met spelden haar breedgerande hoed vast.

			Beladen met spullen knikte ze naar William, die gretig grijnsde en een afzichtelijke hoed droeg met zo’n brede rand dat die gerust een heel dorp van schaduw kon voorzien. ‘Klaar?’

			Toen ze op pad gingen en ze het groen onder zich hoorde knisperen, voelde Nora de druk op haar borst afnemen. De zware, vochtige lucht die haar een benauwd gevoel had gegeven, verdween en ze ademde de schone lucht in. Soms voelde het alsof ze amper kon ademhalen in India. Ze wist niet of dat kwam door het weer of de verstikkende sfeer die meneer Alford schiep. Maar hier, onder het bladerdak, waar de varens zo hoog als bomen waren en hen afsloten van het open grasland en hen met hun schaduw beschermden tegen de zon, ontspande ze.

			‘Waar zijn we naar op zoek?’ vroeg William, die al bezweet was.

			‘Naar alles.’

			‘Het is makkelijker om iets te vinden dat binnen een bepaald kader valt. Lepidoptera? Hemiptera? Araneae? Odonata?’ Hij duwde een laaghangende tak aan de kant. ‘Of ben je meer geïnteresseerd in insectenecologie? De relatie tussen insecten en ziekten? In dat geval kun je beter naar een van de grotere steden gaan, zoals Calcutta of Madras.’

			Nora liep achter hem aan door de struiken. Ze keek naar zijn smalle schouders in zijn te grote linnen jas. ‘Ik wist niet dat jij kennis hebt van entomologie.’

			Hij keek over zijn schouder naar haar. ‘Waarom denk je dan dat ik hier ben?’

			Ze hief haar hoofd en keek hem aan. ‘Ik weet het niet. Meneer Steed zei dat je hier alleen maar bent, omdat je vader de juiste mensen kent. Ik nam gewoon aan dat je op zoek bent naar avontuur.’

			‘Ik ben in India geboren en getogen. Dit is geen avontuur voor mij. Hij stak zijn arm uit en gebaarde haar naast hem te komen lopen toen het pad breed genoeg was. ‘Ik wil in Engeland gaan studeren en daarna in het veld werken. Maar mijn moeder kan me nog niet loslaten. Vorig jaar is mijn broer overleden en daarom houdt ze de rest van ons krampachtig vast. Mijn vader dacht dat dit een goede manier is om eraan te wennen bij elkaar vandaan te zijn.’

			‘En je ouders zijn zendeling?’

			‘Ja, in Bangalore.’ Hij wees naar een bijeneter die in een boom zijn geelgroene vleugels schikte. ‘Ik denk niet dat de vogels in Engeland zulke kleuren hebben.’

			‘Ik heb gehoord dat in Engeland alleen de jurken van de dames niet grijs zijn.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Die zijn zwart.’

			Hij lachte en ze liepen verder tot er bijna geen bomen meer stonden en de weg omhoog leidde. Buiten adem kwamen ze op een grasvlakte uit. Er flitste iets bruins voorbij en ze zagen een groot hert het bos in rennen.

			‘Het is hier prachtig. Er is zo’n diversiteit aan topografie en flora en fauna. Ik geloof niet dat ik ooit zo veel verschillende soorten insecten op één plek heb gezien.’ Nora keek uit over het unieke landschap. Ze zag shola’s, grasland en heuvels, en in de verte zag ze door een deken van mist een deel van de West-Ghats liggen.

			‘Je moet de rest van India eens zien. Kodaikanal is schitterend, maar het geeft geen volledig beeld van India. Er wonen hier meer Britten en Amerikanen dan Indiërs. Ook de cultuur is onmiskenbaar Europees. Als het een keer uitkomt, moet je eens een bezoekje brengen aan de Kerala backwaters of Jodhpur, de blauwe stad. Maar Hampi, dat vol staat met eeuwenoude tempels is ook mooi. India is een geweldig land. Het zou zonde zijn als je alleen dit gedeelte ziet.’

			Nora schudde haar hoofd en glimlachte bij het idee. ‘Nee. Ik ben hier alleen voor deze reis. Ik houd niet zo van reizen.’

			‘Echt waar?’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Jij lijkt me juist een reislustig type.’

			Ze lachte. ‘Dat zegt iedereen. Ik begin bijna te denken dat ik mezelf niet zo goed ken als ik dacht.’

			Er zoemde iets bij haar oor en ze sloeg er naar. De grote kever ontsnapte aan haar greep en kwam onhandig terecht op het bospad voor hen. Ze trok haar rokken omhoog en rende verwachtingsvol en met een bonzend hart achter de kever aan.

			Ze hoorde William achter haar aan rennen.

			Nora verloor het insect uit het oog, maar bleef rennen en trok haar rokken nog verder op en genoot van haar vrijheid. Ze rende door de vochtige lucht en haalde diep adem. Ze wist dat niemand haar op deze zoektocht kon tegenhouden, hoe zinloos die ook was.

			De kever was al lang weg. En zij rende nog steeds.

			Toen ze bij het bos aankwam en bijna uitgleed over de vochtige aarde en knisperende blaadjes, ging ze langzamer lopen. William kwam vlak achter haar aan, hield zijn hand in zijn zij gedrukt en grijnsde op zijn kenmerkende, enthousiaste manier. ‘Vanwaar de haast?’

			‘Ik zag iets interessants en wilde erachteraan.’ Voor een dunne boom stond ze stil en boog naar voren om de zijdeachtige paarse blaadjes van de orchidee aan de voet van de boom te voelen. ‘Er zijn zo veel interessante dingen te zien op deze plek. Ik heb te veel tijd in het kamp doorgebracht. Ik ben blij dat ik er vandaag op uit ben gegaan.’

			William knielde en plukte de orchidee. Hij stak die achter zijn oor en ging weer rechtop staan. Zijn gezicht was net zo rood als de bessen die aan de takken van de boom hingen. ‘Dat is nu precies wat iemand die van reizen houdt zou zeggen.’

			[image: ]

			Nora lachte toen Sita snel voor haar uit liep naar de grasvlakte waar het kamp was opgezet. Nadat ze een buitengewoon mooie Colotis danae had getekend, was Nora zich gaan vervelen en had besloten het bos in te gaan.

			Ze was Williams woorden van twee weken geleden niet vergeten. ‘Dat is nu precies wat iemand die van reizen houdt zou zeggen.’ Ze had elke gelegenheid aangegrepen om op ontdekkingstocht te gaan, mooie flora en fauna te ontdekken en alles te tekenen. Ook was ze opnieuw aan haar verzameling begonnen met de insectensoorten die ze onder de met paddenstoelen bezaaide boomstammen vond, of bij de bontgekleurde bloemen waar ze nectar haalden. Ze wilde deze kans zo goed mogelijk benutten. Als ze weer thuis was van deze reis, zou ze de staat New York misschien nooit meer verlaten.

			‘Wil je mee op ontdekkingstocht?’ had Nora gevraagd aan Sita. Het meisje was stiekem naar het kamp gekomen en langs haar tante geslopen, die in de buurt van de hut met haar arm over haar ogen geslagen een dutje deed. Sita had uiteraard wel met Nora mee gewild.

			Ze bestudeerden de logge bewegingen van een groene kever, keken naar een felblauwe vliegenvanger die een libelle at en liepen over met mos begroeide rotsen, die trapsgewijs langs heldere kreekjes lagen.

			Het voelde fijn en vertrouwd om samen met Sita te genieten van de diversiteit die dit vreemde bos te bieden had. Maar al snel zag ze de zon achter de bergen zakken en dat was voor Nora het teken dat ze terug moest.

			Ze trok haar rokken op en volgde Sita, die bij elk van de tenten naar binnen keek.

			‘Wat doe je? Kom bij me zitten en help me mijn werk af te maken.’

			Nora trok voor Sita de kleine kruk bij de tafel vandaan. Daarna zette ze een kampeerstoel neer, ging erop zitten en trok een van de dozen naar zich toe. Ze haalde de deksel eraf en pakte het doek waaraan ze had gewerkt eruit. Deze vlinder had haar moeilijkheden bezorgd. Ze kreeg het niet voor elkaar de iriserende kleur blauw na te maken die op de vlindervleugels overging in het zwart.

			‘Waarom is ze er nu weer? Ik dacht dat ik je weken geleden al had verteld dat je haar moest wegsturen.’

			Nora keek op en zag dat meneer Alford slechts een klein eindje bij haar vandaan stond en met een hooghartige, aristocratische Britse blik naar Sita keek.

			Sita wiebelde op haar stoel en schopte tegen de tafelpoot. Nora had inmiddels genoeg tijd met het kind doorgebracht en naar haar geklets over school, familie en vrienden geluisterd, om te weten dat ze rusteloos werd als ze ergens mee werd geconfronteerd. Maar ze wist ook dat achter Sita’s verdedigende houding, onbeleefde gezichtsuitdrukkingen, opstandigheid en impulsiviteit, een gevoelig meisje schuilging.

			Nora stak haar hand uit en legde die op die van Sita. Ze kon niet ontkennen dat er een voldaan gevoel door haar heen trok, toen ze voelde dat haar aanraking Sita geruststelde.

			‘Sita komt hier bijna elke dag op bezoek en kan mij goed helpen met mijn werk.’

			Het volgende moment kwamen meneer Taylor en William het kamp binnenvallen. Ze hielden hun buiken vast en liepen regelrecht naar hun tent toe. Owen en meneer Steed kwamen op een rustiger tempo achter hen aan en bleven bij Nora’s tafel stilstaan.

			‘Waarom zijn jullie zo vroeg terug?’ vroeg ze.

			Meneer Alford sloeg zijn armen over elkaar en tikte met zijn lange vingers op zijn mouw. ‘Leonard en William zijn ziek. Owen, Jeffrey en ik gaan er nu weer op uit. Zorg alsjeblieft voor onze patiënten.’

			Nora staarde hem aan. ‘U verwacht toch niet dat ik…’

			Hij keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘Waarom ben je hier als je me niet kunt helpen waarmee ik hulp nodig heb?’

			Meneer Steed kuchte en sloop weg, maar Owen zei geluidloos ‘vriendelijk’ tegen haar.

			Nora duwde haar stoel naar achteren en stond op. Ze klopte wat potloodschaafsel van haar lijfje en stopte een losgeraakte krul achter haar oor. Al die tijd bleef ze naar meneer Alford kijken, nam hem in zich op en dwong haar hart niet zo hard te bonzen. Hij trok een wenkbrauw op en keek om zich heen naar de tenten, naar Pallavi die in een pan boven het vuur linzen kookte en naar de struiken om het kamp, alsof hij alles wilde doen om aan Nora’s onderzoekende blik te ontkomen.

			‘Ik ben gekomen,’ zei ze zo vriendelijk mogelijk, als een echte schooljuffrouw, ‘om samen met een team van toegewijde wetenschappers aan een boek voor de Kroon te werken. Ik heb kennis van entomologie en niet van verplegen.’

			Met samengeknepen ogen keek hij langs haar heen. Er verscheen een spottend lachje rond zijn lippen. ‘Kennelijk heb je ook weinig kennis van kinderen.’ Hij knikte naar de tafel.

			Nora draaide zich om en zag de achterkant van Sita’s hoofd. Ze zat over Nora’s schilderdoek gebogen. Sita’s arm bewoog over de tafel heen en weer, terwijl ze iets over Nora’s schilderij veegde. Het puntje van haar tong stak naar buiten en ze was zich er niet bewust van dat Nora en meneer Alford naar haar keken. Even leunde Sita naar achteren en ze bekeek haar werk. Vervolgens liet ze haar blik gaan over de pastelpotloden, koos er een en ging ermee over Nora’s matige weergave van de vlinder.

			Achter haar hoorde Nora meneer Alford grinniken en het kostte haar moeite om kalm te blijven – vanwege hem, niet vanwege het kind. Ze was toch nog niet aan het meest uitdagende gedeelte toegekomen, dus ze zou zo weer een nieuwe tekening kunnen maken, maar meneer Alford maakte haar boos met zijn verwaande gedrag en zelfingenomenheid.

			Ze tikte op Sita’s rug. ‘Wat ben je aan het doen?’

			Sita draaide zich om en glimlachte verlegen. Ze pakte het doek en hield het met de trots van een elfjarige omhoog. ‘Vind je het mooi, Akka?’

			Nora hapte naar adem en pakte het schilderij uit Sita’s handen. ‘Lieve help.’

			Ze had verwacht wat gekrabbel te zien. Verkeerde kleuren. Een kinderlijke tekening.

			Maar dit… het was Sita gelukt om precies de juiste kleur van de vlinder na te bootsen. Op de een of andere manier was haar gelukt waar Nora zo veel moeite mee had gehad. Het blauw leek wat uitgeveegd en vermengde zich naadloos met het zwart. Dunne zwarte markeringen, benadrukt door wit, liepen over de vleugels heen en zagen er sprookjesachtig uit.

			‘Hoe…’ Nora draaide zich om naar meneer Alford en keek hem verbouwereerd aan.

			Hij grijnsde. ‘Is het zo slecht?’

			Ze schudde haar hoofd, te verbijsterd om zijn vreugde over haar mogelijke ondergang persoonlijk op te vatten. Ze liet hem het doek zien. ‘Het is perfect.’

			Owen floot en meneer Alford plukte aan een velletje aan zijn lippen, terwijl hij van Nora naar Sita keek. ‘Heb jij dat gemaakt, Sita?’

			Sita knikte langzaam. ‘Ik wilde helpen.’ Ze trok haar neus op. ‘Het spijt me.’

			Nora legde het schilderij weer op tafel en raakte Sita’s schouder aan. ‘Het is prachtig. Hoe heb je het gemaakt?’ Zachtjes veegde ze over de blauwe vleugel.

			‘De waterverf had wel de goede kleur, maar niet de goede… Ik weet niet goed hoe ik het moet zeggen, maar de vleugel van de echte vlinder glanst.’

			‘Verzadiging.’ Nora knikte. Sita had gelijk. De blauwe waterverf had de perfecte tint, maar de dimensie van de vleugel kwam er niet goed door naar voren.

			Sita ging verder. ‘Ik dacht, als ik blauw en wit over de blauwe waterverf gebruik, zou het er beter op lijken.’

			‘Slim.’ Nora beet op haar lip en vervolgens glimlachte ze. ‘Het is perfect en ik ben er heel blij mee.’

			Sita glunderde bij het horen van Nora’s lovende woorden.

			‘Meneer Alford,’ zei Nora. ‘Ik wil dat Sita mijn leerling wordt.’

			‘Wat?’ Hij lachte spottend. ‘Waarom zou ik dat toestaan?’

			Ze draaide zich om en plakte een neutrale blik op haar gezicht. ‘Het kind is geïnteresseerd in entomologie en laat een zeldzame artistieke kant van zichzelf zien. Ik sta erop.’

			‘Jij kunt helemaal nergens op staan,’ sputterde hij tegen.

			‘Is dat zo? Want voor zover ik weet, hebt u geen andere illustrator. Wilt u werkelijk nog een of twee maanden wachten voor er een arriveert? Ik heb u toegestaan mij educatie en ervaring te ontzeggen, en mijn werk te onderschatten en onderwaarderen. Ondanks professor Comstocks overtuiging dat ik een goede aanvulling zou zijn op het team, is mij gevraagd te illustreren, boodschappen te doen en mannen te verplegen. Ik kan Sita lesgeven, maar ik kan ook naar huis gaan.’

			Owen sloeg zijn armen over elkaar en knipoogde naar Nora. ‘Als Nora vertrekt, moet ik haar begeleiden op de terugweg naar de Verenigde Staten.’ Hij ging naast haar staan, sloeg zijn arm om haar schouders en gaf haar een zacht kneepje. ‘Zij en ik zijn een team.’

			Vanuit haar buik verspreidde zich warmte, helemaal tot in haar vingers en tenen. Ze raakte zijn vingers aan en pakte toen haar rok vast zodat ze zijn hand niet meer zou pakken. Het leek erop dat ze de halve wereld had moeten doorkruisen om erachter te komen hoeveel diepgang de man die ze drie jaar lang had afgewezen in zich had.

			Meneer Alford boog zijn hoofd. ‘Goed dan. Wat kan het mij ook schelen? Houd haar wel uit de buurt van mijn werk. We vertrekken over tien minuten, Owen. Ik wil dat je dan klaarstaat.’

			Toen meneer Alford wegslenterde en tegen Pallavi begon te zeuren over het feit dat ze weer een maaltijd met linzen en rijst maakte, ging Owen naast Sita zitten. ‘Je hebt talent.’ Sita grijnsde en richtte zich weer op haar werk. Owen keek naar Nora. ‘Is ze hier echt elke dag geweest in de tijd die wij weg waren?’

			Nora haalde haar schouders op. ‘Ik verveelde me. Jullie zijn de hele dag op pad en dingen aan het ontdekken. Ik moest echt iets anders doen dan alleen tekenen, want anders werd ik gek.’ Pallavi en meneer Alford begonnen op luidere toon te ruziën. ‘Hoe dan ook, als jullie niet eerder waren teruggekomen had hij het niet ontdekt. Ze vertrekt altijd voordat jullie terugkomen.’

			‘We hadden net een vreemde symbiose ontdekt tussen een mierensoort en een soort lycaenid, toen William begon…’ Owens gezicht werd een beetje groener. ‘Al snel begon Leonard ook en beiden waren te zwak. Daarom moesten we hen terugbrengen. Frederic wil zo snel mogelijk terug naar die plek zodat we onze observatie kunnen voortzetten.’

			Nora schoof Sita iets opzij en perste zichzelf naast haar op de kruk. Ze vouwde haar handen en leunde naar Owen toe. ‘Vertel eens wat jullie hebben gevonden.’

			Fronsend schudde hij zijn hoofd. ‘Er zat een rups op een blaadje, met allemaal mieren om zich heen. We verwachtten dat die de rups zouden meenemen of doden, maar na een poosje bleek dat de mieren de rups beschermden.’

			Ze knipperde met haar ogen en leunde tegen Sita’s schouder. ‘Waarom?’

			‘Dat weet ik niet zo goed. Maar toen een hoornaar de rups probeerde aan te vallen, jaagden de mieren hem weg.’

			Nora pakte een stukje papier en een potlood. Ze schoof het naar Owen toe en zei: ‘Teken de larf. Als jullie weg zijn, kan ik door de boeken bladeren en kijken of ik er iets over kan vinden.’

			Hij pakte het potlood en boog zijn hoofd. Met zijn hand maakte hij snelle bewegingen en er verschenen dikke strepen op het papier, die een eenvoudige weergave vormden van een bruine rups met hier en daar een seta. Hij glimlachte een beetje naar haar. ‘De schets is niet zo goed als wanneer jij of Sita die zou hebben gemaakt, maar hier moet je het mee doen.’

			Ze pakte het papier. ‘Het is goed zo. Ik ga kijken of er iets over in de boeken staat.’ Met haar vinger volgde ze de dikke lijnen van de tekening.

			Owen raakte haar hand aan en ze schrok ervan. ‘Ik zou willen dat je met ons mee kunt. Hier geniet jij het meeste van.’

			Zijn bedroefdheid raakte haar. Ze had het nooit verwacht, maar ze begon hem te zien als een vriend. En nu ze het zonder Rose en Bitsy moest stellen, waardeerde ze dat. Ze had vriendschap nodig.

			Heimelijk keek hij om zich heen, kneep in haar hand en leunde naar haar toe. ‘Als iedereen slaapt, gaan we er vandoor. Ik zal je laten zien waar we de rups gevonden hebben. Het is niet ver van hier en ik denk dat je het tafereel nog wel kunt zien, in ieder geval tot het volgende larvestadium.’

			‘Dat zou ik geweldig vinden,’ zei Nora. Maar ze vroeg zich af of ze zo enthousiast was vanwege de kans om een interessante soort te bestuderen of om het feit dat ze een poos alleen zou zijn met Owen.

			O, lieve help.

		

	





		
			Hoofdstuk 13

			Nadat de gezonde mannen weer waren vertrokken, kwamen er walgelijke geluiden uit de tenten van meneer Taylor en William. Nora’s maaginhoud dreigde naar boven te komen. Ze was dankbaar dat er in al die jaren die ze voor haar moeder had gezorgd bijna nooit braaksel aan te pas was gekomen.

			‘Dus,’ zei Nora gemaakt vrolijk tegen Sita. Ondertussen nam ze plaats op de stoel waar Owen zojuist had gezeten. ‘Waar heb je zo leren tekenen?’

			Sita hield haar hoofd schuin. ‘Geleerd? Op de zendingsschool heb ik Engels en rekenen geleerd. Mijn vader is bediende voor een Britse familie. Zij hebben me naar school gestuurd. Maar dit…’ Ze gebaarde naar het doek. ‘Ik teken gewoon wat ik voor me zie. Het is makkelijk.’

			Nora wilde kunst niet makkelijk noemen. Het vroeg haar uiterste concentratie om te tekenen wat ze voor zich zag. God had het kind een gave gegeven, dat wist Nora zeker. Het was zonde om er niets mee te doen. ‘Zou je het leuk vinden als ik je lesgeef over insecten en methodes om ze na te tekenen?’

			Sita knikte. De kleine gouden belletjes in haar oorlellen rinkelden toen ze tegen haar kaak kwamen. ‘Ik wil ook beter leren schrijven. Mijn Engelse spelling is slecht.’

			‘Oké, dan kun je mijn aantekeningen netjes opschrijven. Op die manier kun je aan je spelling en handschrift werken, en ondertussen over insecten leren. Ga je nog steeds naar school?’

			Sita keek droevig. ‘Nee, afgelopen jaar ben ik gestopt. Het heeft geen zin om ermee verder te gaan als ik ben voorbestemd te sterven.’

			‘Sterven? Nu overdrijf je wel heel erg.’

			Sita pakte de blauwe poeder en smeerde het op de tafel. Met haar vinger vormde ze er figuren mee. Daarna krabde ze aan haar kin, waardoor er een kalkachtige veeg achterbleef, en slaakte een zucht. Het was een te diepe zucht voor zo’n jong meisje. ‘Als mijn vader me naar de tempel brengt om aan mijn plicht te voldoen, weiger ik. Als ik hem verneder en zijn belofte aan Yellamma geen eer aandoe, laat hij me misschien niet in leven.’

			Nora had geen idee wat dienen in een hindoetempel inhield. Ze wist zelfs niet wat Hindoes geloofden; ze wist alleen dat ze duizenden goden hadden waarvan de meeste woonden in de rijkelijk versierde heiligdommen, die verspreid over het platteland stonden. ‘Wil je dat ik met je vader ga praten?’

			Sita lachte. Ze lachte zo hard dat de tranen over haar wangen rolden. Maar het lachen veranderde in gehuil, voordat Nora de kans had gehad op het gelach te reageren. Sita leunde naar haar toe, waardoor Nora gedwongen werd het meisje in haar armen te nemen, Sita’s dikke vlecht te strelen en geruststellende woordjes te fluisteren.

			Toen Sita snikkend iets rustiger werd, duwde Nora haar iets van zich af en keek haar aan. ‘Goed, vertel me wat er aan de hand is.’ Ze zette haar ellebogen op haar knieën en liet haar kin op haar handen rusten.

			Sita glimlachte triest en in de ogen van het meisje las Nora kennis van iets wat zij niet begreep. Iets wat Sita voor Nora probeerde te verbergen.

			Maar dat was belachelijk, want Nora had westers onderwijs genoten, terwijl Sita slechts een paar jaar naar de zendingsschool was geweest. Dus hoe kon het dat zij het niet begreep?

			Sita tikte tegen Nora’s wang en liet haar stoffige vingers over Nora’s kaak glijden. ‘Jij bent heel anders dan de Indiërs. Jij begrijpt onze gebruiken niet.’

			‘Maar ik wil ze wel begrijpen.’

			‘Als ik mijn vader gehoorzaam, is een van mijn plichten dat ik mannen dien die naar de tempel komen om te aanbidden.’

			‘Dienen?’ Nora schudde haar hoofd.

			Sita zei niets. Ze keek haar alleen maar aan en leek te wachten tot het besef neerdaalde. En toen dat gebeurde, voelde Nora de druk op haar borst toenemen, alsof ze de last van de hele wereld met zich meedroeg. Dezelfde last als die Sita op haar smalle schouders meetorste.

			‘Je vader plaatst je in de prostitutie?’ Nora probeerde de afschuw uit haar woorden te weren en rustig te blijven praten. Ze wilde niet oordelend klinken en zo Sita’s vertrouwen schaden.

			Ze wist niet of dat haar lukte, maar Sita keek haar met vochtige ogen en bevende kin weer aan. ‘Het wordt gezien als een grote eer. Vooral omdat de meisjes vaak uit arme families komen. Maar wij zijn niet arm. In ieder geval niet wat geld betreft. We zijn alleen arm aan jongens. En Indiase families hebben jongens nodig. Na mijn geboorte, toen ons gezin bestond uit vier dochters, beloofde mijn vader Yellamma een van ons aan haar te geven als zij hem een jongen schonk. Na mij werd er een broertje geboren.’

			‘En na die toewijding moet je… mannen dienen?’ Nora kon het niet helpen dat het er een beetje piepend uit kwam. Wat gruwelijk. Wat oneerlijk dat een kind het slachtoffer werd van vrouwenhaat. Ze zou de rest van haar leven slaaf zijn van de verderfelijke begeerten van volwassen mannen.

			Nora wist dat Sita’s lot veel erger was dan alles wat zij ooit zou meemaken. Zelfs als zij nooit haar doelen zou behalen, zelfs als iedere man met wie ze samenwerkte haar hetzelfde zou behandelen als meneer Alford. Niets zou ze ermee kunnen vergelijken.

			‘Ik word een gewijde prostituee.’ Sita, die er naast haar al zo klein uitzag, leek zich nog kleiner te maken. Ze zette haar voeten op de stoel en liet haar hoofd op haar knieën rusten. ‘Begrijp je nu mijn benarde situatie? Ik kan niet op die manier dienen en mijn geloof eer aan doen. Ik kan mijn vader niet vertellen dat ik christen ben en dienstweigeren, omdat hij me dan wegstuurt. In mijn eentje. Misschien vermoordt hij me wel. Vooral na de schande van mijn…’ Haar blik ging elke kant op, voordat Sita weer naar haar schoot keek. ‘Wat moet ik doen?’

			Sita’s verwachtingen en hoop vormden een beladen sfeer. Haar moeder was de enige die ooit op Nora had geleund. Niemand had haar ooit nódig gehad. En er was zeker niemand geweest die dacht dat Nora hen kon redden van een verschrikkelijk lot.

			Ze kreeg een droge mond en haar hart bonsde zo verwoed dat het pijn deed; het voelde als steken van duizend vuurmieren.

			Even kon ze haar ogen niet afwenden van Sita’s smekende blik. Het kind hield haar gevangen. Hoe kon Nora zo snel zo veel liefde voor haar voelen? Hoe had Sita haar weten te raken op die plek die ze sinds haar vaders dood zo zorgvuldig had beschermd?

			Ze hoorden meneer Taylor in zijn tent kokhalzen en zijn smeekbede trok hun aandacht. ‘Help me.’

			Nora liet zich door het geroep afleiden van Sita’s betraande gezichtje. Ze duwde het gevoel dat ze was tekortgeschoten van zich af. Want hoe kon ze dat verdragen? Sita tekortdoen was veel erger dan welk ander falen dan ook. Ze was tenslotte nog maar een kind en toch droeg ze een last die zwaarder was dan Nora ooit had gekend.

			Nora keek Sita weer aan. ‘Ik word ontboden.’

			Stilletjes verliet Sita het kamp, waarbij ze met haar heupen en armen wiegde, alsof ze danste op muziek die alleen zij kon horen. Nora besefte dat zij soms, net als Sita, ook geen eigen keuzes kon maken, maar dat het eindresultaat zo anders was. De verwachtingen van de maatschappij zouden Nora dwingen naar salons en quiltbijeenkomsten te gaan. Maar Sita zou het bed delen met mannen die twee keer zo oud waren dan zij was.

			Nora knipperde de ongewilde tranen die achter haar ogen prikten weg en stond resoluut op. Ze kon de situatie niet verhelpen, dus ze zou er ook niet langer over nadenken. Ze zou voor de zieken gaan zorgen, iets waar ze veel ervaring in had. Het betekende weinig in vergelijking met Sita’s lot, maar het werk zou haar afleiden van het vreemde gevoel in haar buik.

			Ze liep naar de pot met waterige yoghurt, die stond te gisten in de schaduw van een acaciaboom. Ze pakte een tinnen kom, vulde die en haalde haar neus op bij de zurige geur. Zij had er geen trek in, maar het was ook niet voor haarzelf. Pallavi had volgehouden dat het hielp de buiken van de zieke mannen te kalmeren, dus ze droeg het bord naar meneer Taylors tent en zette het op de metalen tafel naast zijn veldbed. Er spatte wat uit de kom en hij keek haar uitgeput aan.

			‘Het spijt me heel erg.’ Zijn gewoonlijk zo vreedzame gezichtsuitdrukking was er nu een van ellende. De zweetdruppeltjes liepen langs zijn haarlijn naar beneden en zijn huid had de bleke kleur van iemand wiens lichaam in korte tijd van alle lichaamsvloeistoffen was ontdaan.

			Arme man. Hij was de kern van hun team. Hij was betrouwbaar en onverstoorbaar. Hij had zijn vondsten altijd met haar willen delen en geluisterd naar haar verhalen over wat zij had verzameld tijdens haar eenzame tochten door de shola. Met trillende hand wilde hij de kom pakken en Nora nam al snel weer haar geoefende taken als verpleegster op zich.

			Ze stak haar arm achter hem langs en zette de kom tegen zijn lippen. Toen de yoghurt langs zijn kin naar beneden liep, veegde ze die weg met de zakdoek die ze in haar tailleband had gestopt. Ze stopte meneer Taylor in met de deken, zorgde ervoor dat de kom binnen handbereik stond en liet de zakdoek bij hem achter. Daarna liep ze weer het zonlicht in.

			Pallavi zat op haar hurken bij het altijd brandende vuur en verpulverde kleurige kruiden. Haar lange vlecht zwaaide heen en weer op haar rug, terwijl ze een potje korianderzaadjes over de al fijngestampte komijn en peper uitstrooide. Nora begon te watertanden. Pallavi kookte het meest smaakvolle eten dat ze ooit had geproefd.

			En ze was Sita’s tante.

			Nora liep snel naar haar toe en elke stap deed stof opwaaien. Ze wilde de waarheid weten. De achterliggende gedachte begrijpen.

			Pallavi keek op en bleef met de vijzel stampen, terwijl ze Nora afkeurend aankeek. ‘Je moet Sita niet meer laten komen.’

			Nora negeerde haar opmerking en knielde naast haar neer. ‘Dat ruikt heerlijk. Je bent een geweldige kok. Veel beter dan ons dienstmeisje thuis.’ Een beetje vleierij kon geen kwaad.

			Pallavi keek haar met samengeknepen ogen aan. ‘Sita moet wegblijven.’

			Nora dwong zichzelf rustig te blijven ademen. Toen glimlachte ze. Er was haar een aantal keer verteld dat ze een mooie glimlach had door haar rechte, witte tanden en mooie lippen. Ze had nooit geprobeerd haar glimlach, of wat dan ook, te gebruiken om te krijgen wat ze wilde. Maar ze wist dat de meeste vrouwen dat wel deden. Rose deed het zonder dat ze het zelf doorhad. Bitsy daarentegen wist precies wat ze deed, als ze zich langzaam uitrekte en haar blik afwendde.

			Door Pallavi’s houding en haar opeengeperste lippen, zag Nora dat haar pogingen niet hadden geholpen.

			Ze deed ook belachelijk. Dit was niets voor haar. Directheid had nooit iemand kwaad gedaan. ‘Is het waar dat Sita is opgedragen aan een godin en straks prostituee wordt?’

			Pallavi stopte met het stampen van de kruiden. Ze hield de stamper stevig vast en zat er stijfjes bij. ‘Dat is het gebruik.’

			‘Ze is een kind.’

			‘Ze gaat pas werken als ze heeft gebloed, dus dan is ze een vrouw.’

			‘Maar nog steeds moet ze het dan tegen haar wil doen.’

			Pallavi’s hoofd schoot omhoog en keek Nora fel aan. ‘Hoeveel dingen gaan zoals wij het willen? Wij zijn vrouwen. Onze wil is niet van belang.’ Ze snoof minachtend. ‘Jíj hebt niets aan je eigen wil, ook al ben je een buitenlandse vrouw. Jij bent dan wel blank, maar je hebt nog steeds borsten.’ Ze haalde haar schouders op alsof ze zojuist al het onrecht van de wereld had vastgesteld. ‘En als Yellamma Sita goedgezind is, zal een rijke man haar tot zich nemen.’

			‘En dan trouwt hij met haar?’

			‘Nee, maar hij zorgt dan wel voor haar en dat brengt eer aan haar familie.’ Pallavi richtte zich weer op haar kruiden en begon op hoge toon te zingen. Nora kende geen Tamil, maar een liefdesliedje herkende ze altijd. In elke taal hoorde je het verlangen.

			En de onmacht.

		

	





		
			Hoofdstuk 14

			Gedurende de hele namiddag, tot aan het begin van de avond, toen de andere mannen weer terugkwamen, liep Nora heen en weer tussen de tenten van William en meneer Taylor. Ze hielp hen koud water te drinken en veegde hun voorhoofd af. Ze vertelde meneer Taylor alles wat ze wist over bloedzuigers en zat naast een rustende William.

			Ook nu zat ze naast zijn bed en wuifde zichzelf koelte toe met een stapeltje papieren.

			‘Wat heeft Sita dat je je zo met haar bezighoudt?’ Deze keer hoorde ze in zijn stem niet zijn gebruikelijke uitbundigheid.

			Ze legde de papieren op haar schoot en zag wat erop stond. Het waren Williams aantekeningen over een kever, die hij had geobserveerd net voordat hij ziek was geworden. Ze vroeg zich af wat ze moest antwoorden. Hoeveel ze met hem zou delen.

			Hij pakte haar hand en die voelde net zo warm als de hitte die uit zijn ogen straalde. De koorts teisterde zijn lichaam en ze wist niet of hij zich later überhaupt iets van hun gesprek zou herinneren. Daarnaast voelde zij de behoefte erover te praten. Om het erover te hebben met iemand die het misschien begreep of het haar misschien zelfs kon uitleggen.

			‘Toen ik vijftien was, overleed mijn vader. Hij stierf vlak voor mijn ogen.’

			William maakte een meelevend geluid. Hij probeerde overeind te komen, waardoor het zweet over zijn gezicht gutste.

			‘Nee, blijf liggen. Ik vertel je dit alleen maar om uit te leggen dat ik mijzelf in Sita herken. Ze is koppig en verhard, maar eigenlijk is ze gewoon bang. En ze voelt zich alleen.’

			‘Is haar vader ook overleden?’

			‘Nee, maar ze is wel door hem verlaten.’ Ze keek omlaag en beet op haar lip. Misschien kon ze het hem vragen, maar het was ongepast om over zoiets te praten. Dat kon echt niet. Maar misschien kon hij het haar uitleggen.

			‘Sita wordt de prostitutie in gestuurd.’

			Hij deed zijn ogen dicht. ‘Tempelprostitutie of Britse?’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Wat is het verschil? Het is in beide gevallen erg.’

			‘Dat klopt, maar het is voor Sita iets minder erg als ze tempelprostituee wordt. Dan wordt er tenminste voor haar gezorgd en wordt ze gerespecteerd. Ze zal niet worden mishandeld en de eventuele kinderen die ze krijgt, worden erkend. Ook kan ze een stuk land bezitten. Als ze naar een Britse chakla wordt gestuurd, zal haar leven onmenselijk zijn.’ Hij deed zijn ogen open en ze zag zijn medeleven.

			Ze probeerde alle informatie te verwerken. ‘Het is tempelprostitutie. Haar vader heeft haar opgedragen aan een god met de naam “Yellamma”.’

			‘Hier in Tamil Nadu wordt zij niet vereerd, maar ik ken het gebruik wel. Er is een tempel in de buurt van Hubli, waar veel pelgrims naartoe gaan op bedevaart. Mijn ouders hebben daar gewerkt.’

			‘Sita’s familie komt oorspronkelijk uit Trinomalee. Haar vader beloofde de godin haar een dochter te geven als hij een zoon zou krijgen.’

			‘En heeft hij een zoon gekregen?’

			Nora knikte. ‘Nadat ze hiernaartoe verhuisde, ging Sita naar de zendingsschool en werd christen. Ze kan niet worden opgedragen aan een hindoegod.’

			‘Dat is inderdaad een probleem.’

			‘Ja.’ Ze pakte zijn beker van het eenvoudige tafeltje naast zijn veldbed. Ze zette de beker aan zijn lippen en liet hem een slokje nemen voordat ze hem weer neerzette. ‘Ik ben vastbesloten haar te helpen.’

			‘Dat maakt het probleem misschien nog groter.’

			Nora haalde haar schouders op. ‘Een probleem zijn gaat mij gemakkelijk af.’
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			Later die avond, toen de ronde maan boven Kodaikanal verscheen en glinsterde als het zilveren knopje in Sita’s neus, liep Nora door het kamp naar Owen die bij de bosrand stond. De lucht rook net zo kruidig als de aubergine die ze vanavond had gegeten.

			Owen hield twee petroleumlampen vast en Nora nam er een van hem over. Ze hield de lamp op schouderhoogte en door de vlam zag ze de oplichtende ogen van een gevlekte bosuil, die haar vanuit zijn hol in de boom aanstaarde.

			‘Laten we gaan,’ fluisterde Owen.

			De lampen gaven hun genoeg licht om te zien waar ze liepen. Nora volgde Owen, terwijl hij haar naar de plek leidde waar de mannen volgens Owen de rups hadden gezien. Ze hadden maar een klein stukje gelopen, voordat ze onder een aantal mangobomen door liepen, die volhingen met vruchten. Met de lamp bekeek ze de omgeving.

			Ze zag een beekje en hier en daar met mos begroeide grote keien, die daar door een reus leken te zijn neergegooid. De boomtakken vormden er een dak boven en het was heel stil. Alleen het geluid van het water verstoorde de stilte. Aan de andere kant van de beek liep de grond omhoog en op de helling stonden spichtige bomen. Ze waren ingesloten. En alleen.

			‘Is het hier wel veilig?’ vroeg ze.

			Hij hield zijn lamp omhoog; het licht wierp griezelige schaduwen over zijn gezicht en de ene helft van zijn gezicht was als een donker masker. ‘Ben je bang voor de wilde dieren of voor mij?’

			Ze rolde met haar ogen. ‘Voor jou kan ik amper bang zijn. Ik denk niet dat jij in staat bent iemand kwaad te doen.’

			‘Op school heb ik anders vier jaar lang geworsteld.’

			‘Ik denk niet dat dat helpt als een tijger besluit dat wij een lekker nachtelijk tussendoortje zijn.’

			Zijn lach was als een haardvuur met kerst. Als de deken waarmee haar moeder haar als kind iedere avond instopte. Als haar vaders handen op haar schouders, warm en troostend.

			Ze was dankbaar dat ze Owen kende. Hij was een goede man.

			Een man die een vrouw nooit kwaad zou doen, laat staan een kind.

			Op deze besloten plek liet Nora alle lucht uit haar longen ontsnappen en er kwam een snik over haar lippen. De volgende snik hield ze binnen en ze rilde door het hevige verdriet dat ze voelde.

			Owen liet zijn lamp zakken en tuurde naar haar gezicht. ‘Gaat het goed, Eigenaardig? Het klinkt alsof je moet huilen.’

			Ze ging uit de buurt van de lamp staan. ‘Doe niet zo belachelijk. Het gaat prima. Nou, waar zit die rups waar je het over had?’

			Hij keek haar aan en krabde aan zijn kaak, waarbij zijn nagels over de stekelige haartjes op zijn kin schraapten. Maar hij drong niet verder aan. Behoedzaam liep hij naar een struik toe.

			‘Frederic zei dat dit een jujube is.’

			Nora liep voorzichtig over de oneffen grond en volgde hem. Ze nam de tijd zichzelf te herpakken. Om alle gedachten aan Sita terug te dringen. Zodra ze ook bij het bosje stond, volgde ze Owens voorbeeld en stak haar lamp in de lucht.

			‘Daar zit hij,’ zei hij, en hij wees naar een tak met blaadjes eraan.

			Onderaan het grote blad, net na de steel, kropen drie grote rode mieren over een rups. Nora hield haar lamp dichterbij.

			‘Het lijkt alsof ze hem opeten, vind je niet?’ vroeg Owen.

			‘Daar lijkt het inderdaad wel op. Toen je vanmiddag weer op pad was, heb ik hier iets over gelezen in een van de boeken over de Cigaritis lohita. Meneer Alford heeft een volwassen soort in zijn verzameling. Het is de vlinder die nep antennes heeft op de achterkant van zijn vleugels. De pop geeft een zoete afscheiding af, die de mieren bij hem “melken”. Op hun beurt beschermen de mieren hem tegen vogels en vleesetende insecten.’

			‘Ze hebben een symbiotische verhouding. Fascinerend. Deze lijkt bijna te gaan vervellen. Er zaten er nog een paar op de plant, maar die heeft Frederic meegenomen naar het kamp.’

			Nora fronste en hield de lamp zodanig dat ze zijn gezicht kon zien. ‘Waarom heb je me dat niet verteld? Die hadden we ook kunnen bestuderen, in plaats van helemaal hiernaartoe te komen.’

			Hij lachte schaapachtig. ‘Ik wilde wat tijd met jou alleen doorbrengen.’

			‘Owen!’ Ze grinnikte. ‘Ik neem nu een risico, door hier met jou alleen naartoe te gaan. Dit kan mijn reputatie ruïneren.’

			‘Niemand zal het te weten komen. Ik wilde gewoon wat meer tijd met jou alleen. Frederic heeft het ons niet gemakkelijk gemaakt door jou te dwingen in het kamp te blijven, terwijl wij werken.’

			‘Ik zou willen dat hij me met jullie mee laat gaan.’ Ze lachte bitter. ‘En niet alleen zodat ik dan met jou ben. Er is hier zo veel te zien en te ontdekken. Ik ben bang dat ik straks naar huis ga en hier niets heb bereikt. Het voelt oneerlijk als onbekwaam bestempeld te worden, alleen omdat ik een vrouw ben. En ik heb het niet eens zo moeilijk als sommige anderen. Mijn situatie is bijvoorbeeld niet zo erg als die van Sita.’

			‘Wat is er met Sita aan de hand?’ Hij fronste en Nora wilde met haar duim over zijn borstelige wenkbrauwen gaan, over de rimpels ertussen en over de scherpe lijnen van zijn jukbeenderen en zijn zachte lippen…

			Ze voelde haar wangen warm worden. Ze wendde haar blik af en keek naar de kronkelige takken boven hen. Ze ademde diep in en telde tot tien. Toen haar hart weer normaal klopte en ze het niet meer zo warm had, keek ze Owen weer aan, maar ze zorgde ervoor dat ze zich niet te veel op zijn gezicht richtte.

			‘Ze wordt aan een godin gegeven, als ze een…’ Het was moeilijker om het hier met Owen over te hebben dan met William, en Nora wilde niet weten waarom.

			‘Als ze wat wordt?’ vroeg hij. ‘Een danseres? Op weg naar het dorp heb ik meisjes voor de goden zien dansen.’

			Ze schudde haar hoofd en dwong zichzelf hem aan te kijken. ‘Ze wordt prostituee voor de mannen die Yellamma komen aanbidden.’

			Zijn ogen werden donker en zijn gezicht dat door de brandende zon al was verkleurd, verbleekte. ‘Wat… hoe is dat… waarom zouden ze dat doen?’

			Zijn gestamel heelde haar gebroken hart een beetje. Ze pakte zijn hand vast en beet op haar onderlip. ‘Ik heb je hulp nodig.’

			‘Ik doe alles.’

			‘Wil je me helpen met meneer Alford te praten? Misschien kan hij iets doen en ingrijpen.’

			Hij keek naar hun handen en zij zag zijn trillende schouders. Met een trieste blik keek hij haar weer aan. Hij slikte moeilijk en knikte.

			Maar voordat ze zijn reactie had gezien, had Nora al geweten dat hij haar zou helpen. Omdat de blik in zijn ogen haar vertelde dat Owen Epps alles voor haar overhad.
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			Helaas leek meneer Alford niet zo met Nora mee te voelen als Owen.

			‘We bemoeien ons niet met lokale aangelegenheden,’ zei hij de volgende avond, terwijl hij op zijn kampstoel heen en weer schoof. Hij bracht een beker naar zijn lippen en grimaste. ‘Ik verfoei dit spul. Waarom zou je heerlijke thee bederven door er allerlei kruiden in te doen die er niet in horen?’ Hij gooide de overige inhoud van zijn beker op de grond.

			‘Maar Sita is nog maar een kind. De plaatselijke zendelingen kunnen toch wel helpen?’ Nora klemde haar handen ineen en hoopte hem met die smekende houding milder te stemmen.

			‘Ik verbied het je,’ zei hij. ‘Blijkbaar moet ik je eraan herinneren dat ons werk bestaat uit het verzamelen, catalogiseren, bestuderen en illustreren van vlinders. Door je te mengen in een dergelijke situatie, zul je het werk alleen maar schade berokkenen.’

			Hij verbood het haar? Nora balde haar handen tot vuisten. Ze zette een stap in zijn richting en was van plan hem een preek te geven die hem zou verbijsteren.

			Owen hield haar echter tegen met een lichte aanraking op haar arm. ‘Frederic, Sita is hier zowat kind aan huis. Ze is hier altijd –’

			‘En zoals jullie beiden heel goed weten, ben ik het daar niet mee eens.’ Hij wierp een blik in Nora’s richting.

			Owen zuchtte. ‘Maar het is nu eenmaal gebeurd. Het is een getalenteerd meisje dat beschermd moet worden. Wij zijn als christen toch verplicht om die bescherming te bieden?’

			Meneer Alford stond op en gooide zijn lege beker in de emmer die iets meer dan een meter verderop stond. ‘We zijn hier niet namens de kerk, maar voor de Kroon. En de Kroon wil dat wij vlinders bestuderen en niet dat wij onze tijd spenderen aan Indiase kinderen om ze van Indiase gebruiken te redden.’

			Nora hield haar woorden binnen. Het waren woorden die de situatie alleen maar zouden verergeren en waardoor meneer Alford waarschijnlijk ook niet van gedachten zou veranderen.

			Sita is christelijk. Ze kan geen Indiase god dienen.

			Ze vertrouwde er niet op dat meneer Alford die informatie voor zichzelf zou houden. Hij zou het misschien aan Pallavi vertellen en dan liep Sita gevaar. Maar Nora hoefde zich ook niet door meneer Alford onder de duim te laten houden. Misschien lukte hem dat in het kamp, maar zodra ze daarbuiten kwam, zou ze haar eigen keuzes maken.

		

	





		
			Hoofdstuk 15

			Al binnen een week nadat ze in India waren aangekomen, had Owen een soort crèche gemaakt voor zijn verzamelde larven en ze een voor een voorzichtig in een glazen pot gestopt, die was afgedekt met een stukje gaas. Hij had twee planken onder elkaar gemaakt, waarop de potten met rupsen en poppen stonden. Ze werden tegen de elementen beschermd door een kleed dat tussen stokken gespannen was. Naast de planken had Owen palen in de grond gezet en daar aan elkaar vastgenaaide netten aan vastgemaakt, waarmee hij een provisorische omheining voor de vlinders had gevormd. En in de afgelopen maanden had Owen een aardig grote verzameling opgebouwd.

			Ook Nora had een mooie verzameling vergaard, die bestond uit de insecten die ze tijdens haar wandelingen met Sita had gevonden. Nadat ze die allemaal in haar notitieboek had getekend, dicteerde ze Sita wat ze erbij moest schrijven. Vervolgens zette ze de insecten op in de doosjes van kurk die ze had gemaakt. Maar haar project nam veel minder tijd en aandacht in beslag dan dat van Owen. Dat kwam voornamelijk omdat zijn insecten nog in leven waren, terwijl die van haar al dood waren om nagetekend te worden.

			Tot ze er getuige van was geweest, had ze zich niet gerealiseerd dat hij zo’n ijverige wetenschapper was. Een week na hun gesprek over Sita’s ongelukkige lot, had hij met een klein kwastje voorzichtig frass – uitwerpselen van de rupsen – uit de potjes weggeveegd. Op school had het erop geleken dat hij, de beste van de klas, daar geen zin in had en niet wilde zien hoeveel moeite de rest van de klas moest doen. Maar hier, aan de andere kant van de wereld, was Owen zichzelf en stopte hij al zijn energie in zijn werk.

			Terwijl de zon opkwam en de dauw verdween, liep ze naar hem toe. Ze had twee bekers thee vast en keek naar hem, terwijl hij een rups weer in zijn pot stopte en een paar twijgjes jujube pakte, die vlak bij zijn voeten op de grond lagen. Hij schikte de takjes, legde het stukje gaas op de pot en maakte dat vast met een elastiekje.

			Voor hij verder kon gaan met de volgende pot, schraapte Nora haar keel en stak hem een van de bekers toe. Door de stoom die van de warme vloeistof opsteeg heen, zag ze dat hij rechtop ging staan en naar haar glimlachte.

			‘Goedemorgen.’ Hij nam de beker van haar aan en bracht hem naar zijn lippen. Hij nam een slokje, sloot zijn ogen en maakte een geluidje van genot. ‘Ik begrijp niet waarom Frederic dit zo vies vindt. Het is heerlijk. Ik hoef de rest van mijn leven geen gewone thee meer.’ Hij knipoogde naar haar. ‘Ik laat onze kok door heel New York rennen om de juiste kruiden te vinden. Ik vraag me af of er thuis kardemom te krijgen is.’

			‘Je kunt er wat van meenemen.’

			‘Dat is een goed idee. Ik reis straks naar huis als een specerijenkoopman.’

			Hij draaide zich om en bestudeerde zijn insectencrèche. Nora’s blik gleed over zijn rug. Hij droeg geen jas en halsdoek, en stond met zijn handen op zijn smalle heupen en met gebogen hoofd zijn insecten te bekijken. Zijn linnen overhemd zat strak rond zijn schouders. Zijn nek was gebruind door de zon en het was alsof Nora de hitte daarvan in haar eigen nek voelde. Hoe langer ze naar hem keek, hoe warmer ze het kreeg. Ze dwong zichzelf niet meer naar hem te kijken en richtte haar blik op de onaantrekkelijke rupsen.

			Met hun leerachtige groene huid en een langwerpig lichaam dat aan de achterkant wat platter was, leken ze een grotere versie van de rolpissebedden waar ze als kind mee had gespeeld. Ze hoopte dat deze poppen Owen niet zouden teleurstellen. Ze wist dat de mooiste vlinders soms tevoorschijn kwamen uit de meest saaie rupsen.

			‘Waar hoop je op?’ vroeg ze.

			Owen pakte een pot en stak die omhoog. De rups had een blaadje vastgegrepen en was die aan het opeten om energie binnen te krijgen voor zijn komende transformatie. ‘Ik weet het niet.’ Hij zette de pot neer en pakte een andere, waar ook een lelijke rups in zat. ‘Ik heb er nog maar twee over, waarvan eentje al een cocon is geworden. De andere drie waren Tachinidae.’

			Nora grimaste toen ze zijn met afschuw gesproken woorden hoorde. Maar het gebeurde vaker dat je een of twee weken zenuwachtig en nieuwsgierig wachtte op de vlinder die zou uitkomen, maar dat er vervolgens een sluipvlieg uitkwam. Toch klonk Owen beledigd, alsof de wespen opzettelijk zijn grootse moment hadden verpest.

			‘Hopelijk wordt minstens één een vlinder.’ Ze tilde haar beker op en nam een slokje. De thee zorgde voor een warm gevoel dat van haar keel naar haar buik gleed en haar vanbinnen deed tintelen. Of misschien kwam dat laatste door Owens glimlach, die warmer was dan de thee.

			‘Kalai! Kalai!’ Door Pallavi’s schrille stem kwamen ook de andere mannen uit hun tenten tevoorschijn.

			Meneer Alford kwam uit de zijne gestommeld en stak als een kleine jongen zijn vingers in zijn oren. ‘Engels, Pallavi. Hoe vaak moet ik het nog tegen je zeggen?’

			Pallavi draaide zich om en sloeg met haar houten lepel tegen de pan en bleef hun kleine nederzetting vullen met de geschreeuwde oproep. ‘Kalai!’

			‘Ontbijt!’ riep meneer Alford en hield Pallavi tegen. ‘Het woord is “ontbijt”.’

			Pallavi richtte haar lepel op meneer Alfords gezicht, waardoor er stukjes aardappel in het rond vlogen. Ze grijnsde. ‘Ontbijt.’

			Meneer Alford veegde met zijn hand over zijn gezicht en klopte het eten van zijn broek. Hij zakte neer op een stoel en begroef zijn hoofd in zijn handen.

			‘Wat is er met hem aan de hand?’ vroeg Owen.

			‘Ik heb geen idee, maar ik hoop dat hij niet in een nog slechter humeur is dan normaal,’ zei Nora.

			Ze liepen naar de stoelen toe, die in een kring bij elkaar stonden. Nora liep met een grote boog om meneer Alford heen en ging zitten, terwijl Pallavi een stoofpot uitdeelde waar weer een hoopje rijst naast lag.

			Nora nam het tinnen bord aan en glimlachte Pallavi dankbaar toe, maar zodra die zich weer naar de pan omdraaide, trok Nora een grimas. Ze stak een hapje aardappel in haar mond en kauwde. Ze proefde mosterdzaadjes, chili, komijn. Met haar vingers ging ze door de rest van het eten en vormde een saffraankleurig pad over het bord.

			‘Vind je het niet lekker?’ fluisterde Owen.

			‘Het is heerlijk. Het is gewoon…’ Ze keek naar meneer Alford, die ongelukkig naar zijn bord staarde. Ze begreep zijn gevoel. ‘Soms wil ik gewoon geroosterd brood met jam als ontbijt.’

			Pallavi liep langs haar heen en legde een banaan op haar schoot. Nora glimlachte en was ervan overtuigd dat hun kok wat verzachtte ten opzichte van haar. Ze pelde het fruit. ‘Het is nog zo vroeg om zo’n zware, kruidige maaltijd te eten, vind je niet?’

			Owen knikte met volle mond. Zijn ogen zeiden: Ik leef met je mee. Maar de manier waarop hij de aardappelen en rijst in zijn mond schoof zei: Ik heb geen idee waar je het over hebt.

			Hij slikte alles door en nam een slok thee. ‘Heb je heimwee?’

			In eerste instantie wilde Nora het ontkennen. Ze was geen fragiel meisje dat vertroeteld wilde worden en iets bekends om zich heen wilde hebben.

			Maar Owen haalde zijn schouders op en zei: ‘Ik heb namelijk wel een beetje heimwee. Ik mis de geur van geroosterd vlees. Je zou denken dat niet iedereen in India vegetarisch is, toch? Ik mis het geluid van Cascadilla Falls, het ochtendbriesje en de verkleurende blaadjes.’

			‘Misschien heb ik ook een beetje heimwee.’ Ze trok haar neus op. ‘Ik mis Bitsy en Rose, het laboratorium op Cornell en ik zou graag weer een bad willen nemen.’

			‘Ik zou bij dat geroosterde brood met jam wel graag wat spek en eieren willen.’ Hij stopte nog een grote hap van het ontbijt in zijn mond. ‘Maar zolang je het niet met elkaar vergelijkt, is dit niet zo slecht.’

			‘Ik wil die banaan wel,’ zei meneer Steed, die naast Nora zat. Voor ze een hapje van haar fruit kon nemen, pakte hij het met zijn dikke vingers van haar af en at hem in drie happen op.

			Met open mond staarde Nora hem aan. ‘Waarom doet u dat toch steeds? Pak uw eigen fruit.’ Ze gebaarde naar de berg bananen, die bij de rest van het eten lag dat Pallavi voor vandaag gekocht had.

			Hij grinnikte en likte aan zijn lippen, maar zijn vrolijkheid veranderde in afschuw bij het geluid van iemand die kokhalsde. Meneer Alford ontdeed zich van de maaltijd van de vorige avond – boven op meneer Steeds schoenen. Meneer Steed schold en stond zo snel op dat zijn stoel kletterend achteroverviel.

			Weer iemand in het kamp die ten prooi was gevallen aan welke tropische ziekte dan ook. Nora beet op haar lip om niet te lachen. Eindelijk gerechtigheid.

			Meneer Alford kreeg de kleur van een bidsprinkhaan en rende naar de bomen.

			‘Het ligt niet aan mijn kalai.’ Iedereen draaide zich om naar Pallavi, die door de aardappelen in de pan roerde.

			‘Niemand denkt dat,’ zei Owen. ‘Ik weet zeker dat hij hetzelfde heeft als Leonard en William. Ik hoop alleen dat niemand anders het krijgt.’ Bezorgd keek hij naar Nora.

			Ze likte haar duim af waar de saus met mosterdzaadjes op had gezeten en vocht tegen de aandrang de bezorgde rimpels in zijn voorhoofd glad te strijken. Ze haalde haar duim weer uit haar mond. ‘Met mij komt het wel goed.’

			Hij stak zijn hand naar haar uit en veegde met zijn duim over de hoeken van haar lippen. Vervolgens likte hij zijn vinger schoon en grijnsde naar haar, alsof hij wist van de rilling die hij haar had bezorgd.

			Leonard, hij had haar gezegd dat ze hem bij de voornaam mocht noemen nadat ze hem tijdens zijn ziekte had verzorgd, gooide zijn vieze bord in de metalen emmer bij het vuur en sloeg vervolgens op zijn knieën. ‘Nou, het lijkt erop dat we vandaag op onszelf zijn aangewezen.’ Op zijn typische Leonard-manier perste hij zijn lippen op elkaar, knikte resoluut en liep doelbewust naar zijn tent. Even later kwam hij gekleed in zijn slobkousen weer naar buiten en hield een net vast.

			Owen pakte Nora’s arm beet. ‘Laten we vandaag samen op pad gaan.’

			[image: ]

			Het was een en al bedrijvigheid in Kodaikanal, toen ze over de Bazaar Road liepen. Nora hield Owens elleboog vast en stapte opzij toen een groepje jongens in witte dhotis voorbijrende. Owen trok haar met zijn hand op de hare nog dichter bij zich toen een van de jongens tegen haar op botste en zijn tanden bloot lachte.

			De takken van de met mos begroeide bomen hingen over de scheve, kleine winkeltjes die langs de zandweg stonden. Ze hoorden de schreeuwende straatventers en het gestage gestamp en gepiep van de door ossen getrokken karren. Nora’s rok danste rond haar benen en deed stof opwaaien. Fronsend keek ze naar Owens dunne broek en daarna naar de Palani Hills, die boven het dorp uitrezen. Ze waren in lichtblauwe wolken gehuld, het was net een sprookje. Ze zuchtte en vroeg zich af wat er in die heuvels te vinden was. Vervolgens keek ze de straat in, die vol stond met dicht op elkaar gebouwde winkeltjes.

			‘Waarom zijn we hier?’ vroeg ze. Naast de keren die ze met Pallavi naar de markt was geweest, had Nora nog niet echt de gelegenheid gehad het dorp te ontdekken.

			Hij keek naar haar en streelde kietelend de binnenkant van haar ene pols. ‘Moeten we per se iets doen? Laten we gewoon even genieten van het feit dat we aan de andere kant van de wereld zijn.’ Toen ze fronste, rolde hij met zijn ogen. ‘En ik heb ook een plannetje. Maar dat komt zo. Nádat we zonder plan hebben rondgelopen.’

			‘Geen plan? Hoe moet ik deze dag nu doorkomen?’ Met haar elleboog stootte ze hem aan en grijnsde. Misschien een tikje flirterig.

			‘Ik heb geen idee, maar daar wil ik achter komen. Laten we hier beginnen.’ Hij wees naar een gebouw aan de andere kant van de straat, dat er door de boogramen en witgeverfde bakstenen beter uitzag dan de rest. Op het bord dat boven de deur hing stond: Butani Sieraden.

			Ze stonden even stil om een man die een blauwgeverfde kar duwde voor te laten gaan en toen Owen haar vervolgens meetrok, vroeg Nora: ‘Waarom gaan we naar een juwelier?’

			‘Om naar sieraden te kijken.’

			Ze snoof. ‘Hoezo?’

			‘Omdat het interessant is om te zien wat de ambachtslui maken. Wil je niet iets mee naar huis nemen wat niemand anders heeft? Iets wat je niet uit de catalogus van Bloomingdale’s kunt bestellen?’

			Nora had nog nooit in haar leven sieraden besteld uit de catalogus van Bloomingdale’s. De enige keer dat ze erin had gekeken, was toen haar moeder had gevraagd of ze liever een ventilerend korset van Thomsons wilde of een Ball’s Health Preserving-korset. Niet dat ze van plan was dat aan Owen te vertellen.

			Hij deed de deur van de winkel open en liet haar voorgaan. Nora draaide een rondje en liet het met de hand bedrukte katoen dat tegen de wanden hing, de donkere houten kasten met daarin glinsterende juwelen – kettingen, ringen, armbanden – en de dikke tapijten onder hun voeten op zich inwerken. De straatgeluiden waren door de dikke deur en gesloten ramen niet te horen en Nora bedacht dat het net was alsof ze in een klein, tot leven gekomen sieradendoosje stond.

			Een man achter een lage toonbank drukte zijn handen groetend tegen elkaar. ‘Welkom.’

			Nora glimlachte en liep naar hem toe. In de vitrine lagen robijnen, diamanten en saffieren te glinsteren in gouden en zilveren omhulsels. ‘Ze zijn prachtig.’

			De verkoper glimlachte. ‘Waar bent u naar op zoek? Misschien een ketting?’ Hij draaide zich om en haalde er uit de hoge kast achter hem een uit de lades. Hij pakte een grote ketting vol robijnen en legde die voor haar neer. ‘Met uw donkere haar en lichte huid, is dit het perfecte sieraad voor u.’

			Voordat ze hem kon tegenhouden, drapeerde hij hem om haar nek. Ze raakte hem aan en voelde hem tegen haar sleutelbeen, waar het koele metaal in haar huid prikte. ‘Ik vind het iets te sierlijk.’

			‘Hebt u iets eenvoudigers?’ vroeg Owen.

			Met iets minder enthousiasme knikte de man. Toch deed hij de ketting weer bij haar af.

			Nora draaide zich naar Owen om en haar hand ging naar haar cicadebroche. ‘Op deze na draag ik geen sieraden.’

			‘Waarom niet?’

			‘Ik vind ze te opzichtig.’

			‘Niet alle sieraden zijn opzichtig.’

			Haar blik gleed door de winkel vol sieraden die de aandacht trokken en weelde uitstraalden.

			Owen lachte. ‘Goed dan, de meeste zijn misschien opzichtig, maar laten we even afwachten wat hij nog meer heeft.’

			De verkoper kwam weer terug met een met fluweel beklede doos waarin verschillende soorten oorbellen lagen. Tussen de luxueuze met edelstenen bezette oorringen, druppels en knopjes, zag ze een paar dat bijna kaal leek, door de eenvoud ervan.

			Ze pakte er een op. In de gouden filigraandruppel zat een schitterende diamant.

			‘Heb je gaatjes in je oren?’ vroeg Owen.

			Ze knikte. Toen ze vijftien was geworden, had ze geen enkele interesse getoond in de traditionele, vrouwelijke bezigheden en zich verzet tegen de ingewikkelde kapsels en belachelijke hoepels voor onder de jurken. Maar om haar moeder tegemoet te komen, was ze ermee akkoord gegaan om gaatjes in haar oren te laten schieten en haar grootmoeders diamanten knopjes te dragen. Ze had ze er twee jaar later uit gehaald met het voornemen om nooit meer oorbellen te dragen, maar de gaatjes waren gebleven.

			Owen nam de oorbel van haar over en hield die tegen haar oor. Ze voelde zowel zijn vingers als het sieraad tegen haar wang en bloosde. ‘Ze passen bij je.’

			‘Ik draag geen sieraden,’ fluisterde ze.

			‘Je reist ook niet en toch ben je hier.’ Hij leunde naar voren en veegde een krul uit haar gezicht. ‘Je masker valt langzaam af.’

			Ze kreeg een droge keel en slikte. Owen keek dwars door haar heen en zag de kwetsbare, zachte kanten van haar waarvan ze niet wilde dat die aan het licht kwamen. En toch had ze zich nog nooit zo veilig gevoeld.

			Ze keek de verkoper aan. ‘Goed dan.’

			Voordat ze hem kon tegenhouden en niet wist of ze het anders wel gedaan had, stopte Owen het haakje in haar oorlel en deed vervolgens hetzelfde met de andere die nog in het doosje lag. Ze bewoog haar hoofd en genoot van het vreemde gevoel oorbellen tegen haar huid te voelen. En ze genoot van de gezichtsuitdrukking van de man die ze begon te bewonderen.

			Ze betaalde haar aankoop en verliet de winkel met een lichtere tred en een lichtere portemonnee dan toen ze de winkel binnengegaan was.

			Ze dwaalden nog ongeveer een uur door het plaatsje en stopten zo nu en dan om te kijken naar manden, dolken en kleine koperen bekers. Ook zagen ze Chinees zijde, pashmina sjaals en tassen waar kevervleugels op geborduurd waren.

			Ze gingen kleine winkeltjes binnen, waar de eigenaren in kleermakerszit op lage toonbanken zaten en geverfde, glanzende godenbeeldjes verkochten. Ze werden door iedereen warm begroet en men probeerde hen dingen te verkopen, waar ze niets aan hadden. Nora raakte haar oorbellen aan en glimlachte. Voor zichzelf hoefde ze niks meer, maar ze kocht wel cadeautjes voor moeder, Rose, Bitsy en Anna. Een uit zeep gesneden pauw, een aantal kralenkettingen, een klein schilderijtje van een vrouw die een man op een olifant begroette en een gouden parfum lampetkan.

			Ze liepen langs een man die een pan olie voor zich had staan, die begon te sissen als hij er deeg in deed. Met een soort houten tang draaide hij het gefrituurde deeg om, waardoor er een bruine onderkant zichtbaar werd. Vervolgens haalde hij het eruit en legde het in een schaal met iets anders heerlijks dat hij had gebrouwen. Toen hij de handelingen had verricht, glimlachte hij naar haar en zei: ‘Jalebi.’

			Meer aanmoediging had Nora niet nodig. Ze stak twee vingers op en betaalde zijn vraagprijs.

			‘Telt dit ook als ontbijt?’ Owen pakte een van de spiraalvormige stukjes van de lekkernij en maakte een goedkeurend geluid toen hij erin beet.

			‘Het is verrukkelijk. Ik vind het eten hier echt lekker. Ik denk dat ik er op een gegeven moment zelfs aan zou wennen het iedere dag te eten. Alles in India is zo veel… méér. Meer kleuren, meer leven en meer smaak. Het voelt heel anders dan alles waarvan ik volgens anderen zou moeten genieten, en toch werkelijk als thuis.’ Ze at de rest van haar jalebi en keek naar Owens portie.

			‘Hier.’ Hij gaf het aan haar en likte bij gebrek aan een servet zijn vingers af.

			Nora had net haar lekkernij opgegeten toen in de deuropening van een huis aan de overkant van de straat een klein kind verscheen, waarna het naar haar toe rende. Ze pakte haar hand en trok haar met zich mee. ‘Hallo, Akka.’

			‘Waar gaan we naartoe?’ Nora lachte.

			Het meisje giechelde en bleef hen met zich meetrekken tot ze bij een klein, stenen gebouw met een veranda stonden. Het kind leek erg op haar moeder, die haar dikke, glanzende haren had gevlochten en hen met een brede glimlach gebaarde naar binnen te komen. Ze droeg een rood-gouden sari die met bloemen was geborduurd; de zoom ervan viel over haar voeten heen en zwaaide mee op de maat van haar heupbewegingen, terwijl ze door de gekerfde teakhouten deuropening naar binnen liep.

			Owen legde zijn hand op Nora’s onderrug, waarmee hij haar op haar gemak stelde. Het was geruststellend tijdens dit onverwachte avontuur.

			De inrichting van de kamer benam Nora de adem. Drie muren hingen van boven tot onder vol met planken, die gebukt gingen onder het gewicht van duizenden sari’s. Nora had nog nooit zo veel kleur op één plek gezien. Zijden en dun en grof geweven brokaat, smeekten erom om aangeraakt te worden. Alle kleuren van de regenboog lagen netjes opgevouwen in stapeltjes op de planken.

			De vrouw gebaarde dat Nora en Owen op het zachte tapijt konden gaan zitten. Nora deed wat ze vroeg en volgde met haar vingers de blauwe takken met vogeltjes en bloemen erop. De wol kriebelde aan haar vingers op dezelfde manier als Owens adem haar oor kietelde.

			‘Zouden ze denken dat je Indiase kleding gaat dragen?’ vroeg hij.

			Ze haalde haar schouders op en om redenen die ze zelf niet begreep, hoopte ze dat hij niet weg zou gaan. Iets aan deze winkel, waar de straatgeluiden door de stoffen amper te horen waren, gaf haar een veilig gevoel. Het voelde alsof ze hier ver bij boze stiefvaders en haar falen vandaan was. Ze wilde de sari’s voelen, er een pakken en zelf aantrekken. Dat verbaasde haar, want ze had nooit zo om mode gegeven. Ze had altijd de meest eenvoudige en praktische rokken en lijfjes gekozen. En ze had zeker nooit verlangd naar goud dat in de oren, neus en om de polsen van de winkeleigenaresse hing.

			Het kind verscheen in de deuropening in de hoek van de kamer en droeg een groot, zilveren theeblad. Ze zette het voor Nora neer en schonk met een sierlijke pot twee kopjes thee in. De vrouw zei iets in Tamil en het meisje hurkte voor Nora neer. ‘Amma zegt dat de thee hier in de Ghats wordt geteeld. Het is bijzondere thee.’

			Nora pakte een van de kopjes en haar eerste slokje vertelde haar dat het kind niet loog. Donker en geurend als de thee was, smaakte die verfrissend na de hevig gekruide masalathee van die ochtend, en liet de smaak van rozen en bramen achter in haar mond.

			Uit de manier waarop de vrouw en haar dochter toekeken terwijl zij hun thee dronken, maakte Nora op dat dit geen alledaagse thee was. Toen ze het ophadden en hun kopjes neerzetten, nam het meisje het dienblad mee. Haar moeder stond op en draaide langzaam in het rond, waarbij haar ogen steeds van Nora naar de sari’s en weer terug gingen.

			Toen werd Nora plotseling omringd door verschillende lagen kleurige zijde. Rood, azuurblauw, groen met een olifantenprint en een kobaltblauw paisleymotief. En allemaal hadden ze goud en zilveren borduursel.

			Nora duwde de weelderig versierde zoom van een bontgekleurde sari opzij. ‘Het spijt me, maar ik kan er geen dragen.’

			De vrouw boog haar hoofd en liep weer naar de planken alsof ze het niet begreep. Dat klopte waarschijnlijk ook. Waar was het kind? Nora wilde hun gastvrouw niet beledigen door zichzelf steeds te ontdoen van de stoffen en de situatie.

			Owens lach trok haar aandacht. Hij leunde achterover op zijn ellebogen en zag er ontspannen uit en leek niet onder de indruk van de ambitieuze eigenaresse en haar hoopvolle pogingen.

			‘Ze moet toch weten dat een Amerikaanse dit niet kan dragen?’ vroeg Nora. ‘Ik betwijfel of ze er weleens een heeft verkocht aan de zendelingen of Britten.’

			Hij ging in kleermakerszit zitten. ‘Ik weet het niet. Maar ik zou je er wel graag in een willen zien.’

			‘Owen!’ Nora keek naar de eigenaresse, die haar hand uitstak naar een plank boven haar hoofd, terwijl de kromming van haar rug zichtbaar was door de dunne stof van haar sari die over haar schouder viel.

			De vrouw draaide zich om en liep weer naar hen toe. Haar trage, gracieuze bewegingen deden haar denken aan Bitsy.

			Nora keek naar Owen en verwachtte dat hij naar de knappe eigenaresse keek, maar in plaats daarvan keek hij háár met samengeknepen ogen aan. Haar ogen werden groot. Stelde hij zich soms voor hoe zij eruitzag in een sari? Lieve help…

			‘Dit is hem, Akka.’ Het meisje stond weer voor Nora en grijnsde goedkeurend toen haar moeder een opgevouwen sari vasthield en die vervolgens uitvouwde en in Nora’s schoot liet vallen.

			Het kledingstuk was net een glanzende, paarse rivier, zoals hij op haar benen lag, en er stonden takjes op en met gouden draad geborduurde tijgers en olifanten. Nora raakte de zijde aan; de stof voelde koel en glad aan.

			‘Het is prachtig… maar ik kan dit niet dragen.’

			‘Waarom niet?’ vroeg het meisje.

			‘Ja, Nora, waarom niet?’ zei Owen.

			Ze tikte met haar vinger onder zijn kin. ‘Omdat het ongepast is.’

			‘Sinds wanneer maak jij je daar druk om?’

			Ze deed haar mond open, maar vond geen woorden om hem van repliek te dienen. Het was waar. Haar hele leven al lapte ze de etiquetteregels aan haar laars. Waarom zou ze dat nu niet doen? En ze wilde werkelijk weten hoe het voelde in zijde gekleed te zijn. Even geen korsetten en onderrokken.

			Ze stond op en knikte. ‘Goed dan.’

			Owen ging rechtop zitten. ‘Echt waar? Ga je hem echt aantrekken?’

			‘Ja. En als ik klaar ben, kun jij misschien een dhoti proberen.’ Ze flaneerde naar de deur, achter het kind en de moeder aan die haar het teken gegeven hadden hen te volgen. Vervolgens zei ze: ‘Ik zou je er graag een zien dragen, Owen.’

			Ze deed de deur achter zich dicht en sloot zijn schaterlach buiten.

			De ruimte achter de winkel was klein en de muren hingen vol tapijten. Achterin stond een grote spiegel met een krukje ernaast. In de hoeken van de kamer hingen lampen, die schaduwen wierpen over de gepoetste houten vloer. De winkeleigenaresse gaf het kind de sari en begon de knoopjes van Nora’s lijfje los te maken, terwijl ze met haar tong klakte en zachtjes mompelde.

			‘Wat zegt ze?’ vroeg Nora.

			Het meisje haalde haar schouders op. ‘Dat Engelse vrouwen te veel kleren dragen; dat het onnatuurlijk is en je huid daardoor niet kan ademen.’

			‘Ik ben Amerikaanse,’ zei Nora. Haar rok werd losgemaakt en viel op haar enkels. Ze droeg nog steeds haar korset, hemd, onderrok en kousen, maar voelde zich toch al een stuk lichter.

			Met elk laagje dat werd weggehaald, kon ze dieper inademen. Al snel was ze helemaal uitgekleed en vrij van alle beperkingen. Ze stak haar armen door de korte mouwen van een blouse die tot boven haar navel kwam. Vervolgens stapte ze in een wit linnen rok en stond toe dat ze als een Egyptische mummie in zijde gewikkeld werd.

			Toen de eigenaresse ten slotte opzij stapte, zag Nora zichzelf in de spiegel.

			Maar… zij was het helemaal niet. Het was iemand anders, een prachtige vrouw van een andere planeet. Ze liep naar de spiegel toe en de haartjes op haar armen gingen overeind staan toen ze de zijde langs het nog ontblote gedeelte van haar rug en bovenlijf voelde. Het was bijna sensueler dan naakt zijn. Maar het paste bij haar. Dit gewaad was bijna even kleurig als de belachelijke jurk die ze had gedragen tijdens het diner ter ere van haar slagen, maar deze omhulde haar lijf op een elegante manier in plaats van dat ze allerlei linten en strikken om zich heen had. Op de een of andere manier leek ze hier langer in. Ze zag er elegant en prachtig uit. Met haar hand streek ze over haar bovenlijf en voelde haar taille en navel. Ze vroeg zich af of deze andere versie van zichzelf er altijd al was geweest. Had die gewacht om bevrijd te worden? Gewacht op de kans haar gezicht te laten zien?

			Gewacht om te voelen dat ze leefde. Hier, in India.

			Ze leefde een leven waarvan ze nooit gedroomd had. Een leven waardoor ze zich ontpopte en dat haar bevrijdde van Ithaca, het tijdschrift en Cornell, en haar zichzelf liet zijn. Kon ze hierna naar haar leven terugkeren en achter een bureau over insecten schrijven in plaats van ze te bestuderen?

			Nora trok de speld los die de plooien van de sari aan de onderrok bevestigd had gehouden. Ze bleef de zijde die om haar middel zat losdraaien en stond zichzelf even toe ervan te genieten toen ze het over haar schouder deed. Ze stapte uit de onderrok en maakte de drukknopen los waarmee die aan de blouse had vastgezeten.

			Ze pakte haar eigen kleding die op de tafel achter haar lag. ‘Bedankt dat ik de prachtige kleding mocht passen, maar ik kan het echt niet kopen. Ik zou wel graag een aantal sjaals willen.’

			Ze zou niet toegeven aan dit gekke experiment. Ze zou er niets door ontdekken of ervan leren. Hierdoor zou ze alleen maar aan haar prioriteiten gaan twijfelen.

			Ze moest zich concentreren op wat er echt toe deed, en dat was haar studiebeurs veiligstellen en het beheer over het tijdschrift krijgen. Ze was het haar vader verschuldigd door middel van het tijdschrift waarvan hij had gehouden, zijn herinnering levend te houden.

			India was een hulpmiddel. Ze wikkelde zichzelf in een zijden pop, maar in plaats van een vlinder, zag ze een parasiet. De parasiet was het besef dat ze, als ze eenmaal de banden met thuis verbrak, het niet langer zou missen. Ze zou niet meer verlangen naar geroosterd brood met jam als ontbijt. Ze zou niet meer naar school terug willen of zichzelf willen verbinden aan een wetenschappelijk tijdschrift dat in moeilijkheden verkeerde.

			Nee, ze wilde in India blijven en de thee drinken die in de heuvels was geteeld, zijde dragen en samen met Owen kijken hoe vlinders groeiden.

			Maar dat kon niet. Niet als ze verplichtingen had en een schuldgevoel haar vasthield aan een herinnering die ze liever zou vergeten.

			[image: ]

			Nora kocht vijf sjaals met franjes, gemaakt van fijne wol. Ze deden geen alarmbelletjes rinkelen en riepen haar niet op haar plannen los te laten. Ze gleden niet over haar lichaam heen en leidden niet tot verlangens die ze beter kon terugdringen. Maar ze waren prachtig en zouden mooie cadeaus zijn voor de vrouwen in haar leven.

			Zorgvuldig vouwde ze de sjaals op en stopte ze in haar rugzak. Ze hing de tas over haar schouder en verliet de winkel zonder om te kijken naar de verbijsterde winkeleigenaresse, haar dochter met de te wijze ogen en Owen.

			‘Waar gaan we nu naartoe?’ vroeg ze, toen hij haar had ingehaald.

			‘Dat is een verrassing. Ik hoorde er vorige week over en ik denk dat je het prachtig zult vinden.’

			Hij hield een mattu vandi tegen en de chauffeur dwong zijn ossen te stoppen. De pezige man, die een witte kniebroek droeg en een lang overhemd met een grote riem om zijn middel, onderhandelde even met Owen.

			Nora hoorde een schreeuw. Toen ze zich omdraaide, zag ze het kind van de sari winkel over de stoffige weg naar haar toe rennen. ‘Akka! Dit is voor u.’ Ze duwde een pakketje in Nora’s handen. ‘Ik heb op school geleerd dat uw gebruiken anders zijn, maar dit zult u mooi vinden.’

			Terwijl het kind met gretige, sprankelende ogen toekeek, pakte Nora het pakje uit. Eenmaal uitgepakt zag ze een lint liggen dat gemaakt was van de paarse sari. Op de vijf centimeter brede strook zag ze de geborduurde olifant en tijger.

			Het was klein genoeg om geen bedreiging te vormen voor Nora’s ambities, maar groot genoeg om haar te herinneren aan het moment dat ze voor het eerst de vrouw had ontdekt die onder al haar laagjes en achter alle opgetrokken muren schuilging. ‘Dank je wel,’ fluisterde ze.

			Ze zette haar hoed af en trok drie grote spelden uit de nette knot op haar hoofd. Ze drapeerde haar golvende haar over haar schouder. Behendig vlocht ze het en bond het aan de onderkant vast met het lint.

			‘Ben je zover?’ vroeg Owen, zodra ze klaar was.

			Nora streelde de wang van het meisje en glimlachte naar haar. Daarna draaide ze zich om en liet zich door Owen in de gammele wagen helpen.

			Toen de ossen weer langzaam op gang kwamen, voelde ze dat Owen naar haar keek. Ze streek over de lussen van het sarilint.

			‘Je haar zit mooi zo.’ Hij pakte de strik vast en hield die naast haar wang. ‘De kleur past goed bij je.’ Hij liet de vlecht weer los, leunde naar achteren en sloot zijn ogen. ‘Ik wil je er nog steeds graag in zien.’

			De spanning op Nora’s borst verdween en haar schouders ontspanden zich. Ze duwde alle gedachten aan verlangens, dromen en tijdschriften opzij. ‘Dat gaat nooit gebeuren, Owen Epps.’

			Hij lachte en de rest van de rit dacht ze aan hun geheime bestemming, terwijl ze tussen de doeken door gluurde. Ondertussen leunde Owen met zijn elleboog op de zijkant van de wagen en met zijn hoofd op zijn arm lag hij te dommelen.

			Ze reden over de Bazaar Road langs het stervormige Berijam Lake naar Ghat Road, waar de koetsier hen over de heuvels door dichte vegetatie reed. De kar hobbelde, waarop Owen rechtop ging zitten en de slaap uit zijn ogen knipperde.

			Nora hoorde het geraas al voordat ze iets zag. Het bekende gebulder deed haar naar het puntje van haar zitplaats glijden. Ze schoof de doeken opzij en hapte naar adem, verheugd dat Owen haar goed genoeg kende om te weten dat ze dit mooi zou vinden. Ze pakte zijn hand en wachtte, terwijl ze met haar voet op de vloer tikte tot de wagen stopte.

			Voordat Owen eruit kon klimmen en hulp kon bieden, sprong Nora op de grond en rende naar het geluid. Ze liep door bosjes en liet een makaak schrikken, die haar gillend berispte.

			Vervolgens stond ze eindelijk voor een waterval die tien keer zo hoog was als de Cascadilla Falls. Voordat haar vader was overleden was ze eens naar de Niagarawatervallen geweest, en ze dacht dat deze misschien nog hoger was dan dat andere wereldwonder.

			De kiezelstenen onder haar voeten verschoven toen ze dichter bij de waterval kwam. Tegen de tijd dat Owen in zicht kwam, sprong ze van de ene grote steen naar de andere, tot ze bij het vallende water stond. Ze glimlachte door de fijne nevel die langs haar gezicht streek. Er viel niet veel water van de waterval – tijdens de moesson zou dat heel anders zijn – maar het water dat wel omlaagkwam, had een zilveren glinstering. Nora sloot haar ogen en maakte kennis met deze neef van haar geliefde waterval in Ithaca.

			Toen ze haar ogen weer opendeed, zag ze Owen op het gras naast het water zitten en met een tevreden glimlach naar haar kijken. ‘Ben je blij?’

			Ze boog haar hoofd, beet op haar onderlip en voelde zich op onverklaarbare wijze verlegen worden.

			‘Kom bij me zitten,’ zei hij.

			Ze tilde haar rokken op, liep over de rotsen naar hem toe en ging naast hem zitten. ‘Dank je wel hiervoor.’

			Hij glimlachte en gaf haar haar rugzak die ze in haar haast om de waterval te zien, in de wagen had laten liggen. Ze legde hem opzij en haar maag begon te rommelen. ‘Het voelt alsof we uren geleden die jalebi hebben gegeten.’

			‘Ik ben op honger voorbereid.’ Hij deed zijn rugzak af en maakte die open. Hij haalde er een in papier omhuld pakketje uit en toen hij het laagje eraf haalde, kwam er een driehoekig gebakje tevoorschijn. ‘Pallavi noemt het “samosa” en zei dat het perfect is voor bij een picknick. En ik heb de karar voor de hele dag betaald, dus we kunnen zo lang blijven als we willen. Ik heb gehoord dat hier een heleboel verschillende soorten insecten zitten.’

			In stilte aten ze hun pittige met aardappels gevulde lunch op. Er kwam een makaak naar hen toe en Nora gooide hem een handvol kruimels toe. Behendig pakte hij het eten, ontblootte zijn tanden en sprong toen weg. Ondankbaar dier.

			Boven hen fladderde een vlinder die vervolgens op een rots ging zitten, een kleine twee meter bij hen vandaan. De bijzondere kleur van zijn vleugels deed Nora opstaan. Ze kneep haar ogen tot spleetjes en strekte zich uit om de vlinder te kunnen zien.

			‘Wat is er?’ vroeg Owen.

			‘Die vlinder…’ Ze liep er een klein stukje naartoe en daarop verliet de vlinder zijn plek. Ze volgde hem naar de bosrand en wilde hem niet uit het oog verliezen.

			‘Het is maar een vindula. We hebben er van elke ondersoort al een.’

			‘Dat weet ik, maar deze is bijzonder.’ Ze keek hem aan en hij moest iets uit haar gezichtsuitdrukking hebben opgemaakt, want zijn ogen werden groot en hij sprong op.

			‘Een onontdekte soort?’

			‘Nee, dat denk ik niet.’

			De vlinder ging op de stam van een bloeiende lagerstroemia zitten. Zo stilletjes en voorzichtig mogelijk liep Nora er nog iets dichter naartoe. De vlinder fladderde met zijn voorvleugels en steeg op van de stam. Ze hapte naar adem. Vervolgens dook ze naar voren en pakte het insect vast bij zijn vleugels, zodat hij zich niet meer kon bewegen en haastte zich terug naar Owen.

			‘Kijk,’ zei ze, terwijl ze zich op haar knieën liet vallen. Hij hurkte achter haar neer en keek over haar schouder mee. Ze opende haar hand en ze zagen de vlinder in haar handpalm. ‘Kun je je professor Comstocks college over geslachtsdimorfie nog herinneren?’

			Owen gromde en leunde nog verder over haar heen, waarbij zijn oor langs haar wang streek. Ze hoorde hem zelfs ademhalen en begon in zijn ritme mee te ademen.

			Met haar wijsvinger duwde ze in het midden van het pluizige lijfje van de vlinder. ‘Hij had het ook over een afwijking met de naam “gynandromorfisme”. Weet je dat nog?’

			‘Dat college is maanden geleden. Hoe weet jij nog wat hij toen heeft gezegd?’

			‘Omdat het interessant was. Maar kijk er eens naar, Owen. Het is ongelooflijk. Ik had nooit gedacht er een te zien.’

			Ze tilde haar hand op zodat hij naar het achterlijf kon kijken. Owen zette grote ogen op. ‘Hij heeft maar één achterlijfaanhangsel. Aan de mannetjeskant.’

			Ze grijnsde en bewonderde het feit dat de vlinder asymmetrisch was. De tweekleurigheid van de Vindula erota zorgde ervoor dat de afwijking eenvoudig te constateren was. Eén vleugel had de mannelijke oranje kleur met zwarte markeringen, en de andere vleugel het lichte groen, blauw en bruin van het vrouwtje. Door de afwijking was dit een zeldzame soort die het zeker waard was aan een verzameling toe te voegen.

			Als ze geen nieuwe soort ontdekte, kon ze de gynandromorf gebruiken als basis voor haar lezing. ‘Geef me de stikpot uit mijn rugzak.’

			Toen Owen naar haar tas liep, haalde Nora een dunne zakdoek uit de mouw waar ze hem die ochtend in gestopt had. Met haar tanden scheurde ze hem doormidden en doopte hem in het lauwe water van het stroompje. Op het moment dat ze het uitkneep, kwam Owen terug.

			‘Hier. Ik ben blij dat je je tas hebt meegenomen.’ Hij stak haar de pot toe.

			‘Ik neem mijn tas overal mee naartoe. Gewoon, voor de zekerheid.’ Ze glimlachte en stopte de vochtige zakdoek in de pot. Ze wilde niet dat de vlinder broos werd en brak voordat ze hem kon opzetten. Toen stopte ze het insect in de pot en wachtte tot het cyanide zijn werk deed.

			‘Het is best triest, vind je niet?’ vroeg Owen. ‘Hij weet niet wat het is of hoe hij zich moet gedragen. Hij zit gevangen tussen twee werelden, net zo verlamd als hij kortgeleden, in de cocon, ook al was.’

			Nora voelde een doffe pijn in haar keel en in haar ogen prikten tranen. Het was vreemd dat haar ervaringen overeenkomsten vertoonden met die van het insect.

		

	





		
			Hoofdstuk 16

			Toen ze die avond terugkwamen in het kamp, zagen ze William en Leonard rond Owens planken met insecten staan. Hun gemompel dreef over de grasvlakte.

			‘Zo zonde,’ zei Leonard. ‘Het is hem nog niet gelukt een vlinder te krijgen.’

			Owen, die naast Nora liep, gromde. ‘Weer een sluipvlieg. Ik had een stuk of zes rupsen verzameld en nu heb ik er nog maar eentje over. Ik had gehoopt dat in ieder geval één een vlinder zou worden.’ Hij wreef over zijn nek en schudde zijn hoofd. ‘Wil je de pop, cocon en parasiet tekenen? Als er uit die ene nog wel een vlinder komt, heb je namelijk een goede illustratie van hun levensloop.’

			Ze glimlachte. ‘Net als Maria Merian?’ De zeventiende-eeuwse biologe was de eerste wetenschapper geweest die het eetpatroon van vlinders had getekend. Zo had ze laten zien wat het ei, de larve en cocon binnenkregen, waarmee ze had bewezen dat insecten niet groeiden door modder te eten. Nora wilde graag haar voorbeeld volgen. Op een dag zouden mensen haar misschien de eer toekennen van een nieuw wetenschappelijk proces of zelfs van een ontdekking.

			Owen knipperde met zijn ogen en keek haar verdwaasd aan. Nora schudde haar hoofd. Zelfs Maria had niet zo veel invloed gehad dat hedendaagse entomologiestudenten haar kenden.

			Ze liep naar haar tent en pakte een montageplankje. Met geoefende efficiëntie zette ze haar bijzondere vlinder op en stopte hem in een doosje. Vervolgens pakte ze haar tekenspullen en liep weer naar buiten.

			Owen hield de pot met de achtergebleven cocon richting de zon en kneep zijn ogen samen. William en Leonard verdwenen in hun tenten, maar meneer Steed zat vlak bij het vuur een langsat te pellen. Nora begon te watertanden. Ze had tussen de middag niet genoeg gegeten en daarnaast was het zoetzure fruit een van haar favorieten.

			Toen ze langs meneer Steed liep, pakte ze de laatste langsat van zijn schoot. Hij begon te sputteren, maar zijn mond zat te vol met fruit om iets te kunnen zeggen. Daarom deed Nora alsof ze hem niet hoorde en liep naar Owen toe. Dit was meneer Steeds verdiende loon na al die keren dat hij háár fruit had afgepakt.

			‘Wat is het?’ Nora zette haar schilderdoos met schetsblok op de plank naast de pot, waar de achtergebleven cocon in lag. Ze ging op haar tenen staan en duwde ondertussen haar vingernagel in het dunne velletje van de langsat om het er vervolgens in één keer vanaf te trekken.

			‘Ik heb geen idee. Het is nogal klein, vind je niet?’

			Ze brak een stukje fruit af en stak het tussen haar tanden, waarna ze het vruchtvlees van de bittere pit af trok. Ze gebaarde naar de pot en toen Owen die aan haar gaf, ging ze weer plat op haar voeten staan. In de pot zoemde een kleine hymenoptera, die wanhopig op zoek naar vrijheid tegen de zijkanten vloog. De glanzende groenblauwe wesp was kleiner dan de andere sluipvliegen die ze had gezien, maar het gaatje in de zijkant van de cocon bewees dat hij er wel degelijk een was.

			Ze zette de pot op de plank en stopte nog een stuk fruit in haar mond. Ze moest flink kauwen voordat het sap van de citrus door haar keel gleed. Ze kauwde nadenkend en veegde haar plakkerige vingers af aan haar rok. Ze haalde het stuk neteldoek van de pot af en bedekte de bovenkant met haar hand, zodat de wesp niet ontsnapte.

			‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg Owen.

			‘Ik heb nooit eerder zo’n kleine parasiet uit een cocon zien komen. Ik vraag me af…’ Ze stak haar hand in de pot en trok hem er daarna weer uit. Vlug deed ze de stof weer over de pot en zette de wesp weer gevangen. Vervolgens hield ze haar hand op, waar de cocon in lag. ‘Laten we eens kijken wat erin zit.’

			Meneer Steed, die nog steeds bij het vuur zat, snoof. ‘Zonde van je tijd.’

			‘We hebben toch niets beters te doen, dus we kunnen het nu net zo goed onderzoeken,’ zei Nora. ‘En als mijn voorgevoel klopt, is het ook nog eens spannend om te zien.’

			Meneer Steed kauwde op zijn lip, waarna hij zijn schouders ophaalde en zich uit de stoel omhooghees. ‘Goed dan. Ik doe mee.’

			Nora dacht in zijn stem iets van respect en nieuwsgierigheid te horen. Misschien kon ze zich eindelijk tegenover hem bewijzen.

			Ze hief haar kin en liep voor de twee mannen uit naar de tafel voor de hut. Daar stond een doos met alle benodigde entomologische instrumenten. Ze legde de cocon neer en pakte een scherp mes. Voorzichtig sneed ze in de harde chitine. Met het mes en haar vingers duwde ze de cocon open en zag de pop van de kleine bruine vlieg in het weefsel liggen. De pop was iets groter dan een appelpit en had een gaatje in de zijkant. Ze legde het mes neer en haalde de pop uit de cocon.

			‘Mijn vader vertelde me eens dat hij een hyperparasitaire wesp had ontdekt. Dat is een wesp die zijn eieren in een andere wesp of vlieg heeft gelegd.’ Ze legde de pop op meneer Steeds hand en draaide de pop om zodat ze het gaatje beter konden zien. ‘De sluipvlieg heeft de vlinderpop gedood, maar daarna heeft de hyperparasitaire wesp de vlieg gedood, die uit de cocon kwam. Er is nog niet veel over geschreven, maar in het veld wordt het wel vaak gezien. Al moet je dan natuurlijk wel weten waar je op moet letten.’ Ze drukte haar handen tegen haar borst en zuchtte. Ondertussen verscheen er een glimlach rond haar lippen.

			‘Ik heb er nooit eerder van gehoord,’ zei meneer Steed, ‘maar dit is ook mijn eerste keer in het veld. Mijn specialiteit is ecologische entomologie.’

			Hij leek niet onder de indruk van Nora’s ontdekking en dat begreep ze niet. Hij was al jaren bezig met het bestuderen van plagen en gaf les in hoe je die kon bestrijden, maar hyperparasitisme vond hij saai? Ze schudde haar hoofd, nam de pop weer van hem over en gaf die aan Owen, wiens blik en vinger een betere reactie waren op hun spannende ontdekking.

			Meneer Steed keek nog een keer vluchtig naar de cocon op tafel, en slenterde vervolgens weg. ‘Ik heb in deze vochtige lucht moeite met ademhalen.’ Hij verdween in zijn tent.

			‘Over een paar minuten is hij weer aan het zingen,’ zei Owen lachend. ‘Ik denk dat hyperparasieten niet op kunnen tegen zijn flesje opiumtinctuur.’

			Nora snoof. ‘Hij is niet snel onder de indruk, of wel?’ Ze glimlachte naar Owen. ‘Hij heeft dit waarschijnlijk nooit eerder gezien. En jij?’

			Owen stopte de pop weer in de pot en schudde zijn hoofd. ‘Nee, nog nooit. Ik vind het fascinerend. Maar dat jij je nog een gesprek herinnert dat je als kind met je vader hebt gevoerd, vind ik bijna nog fascinerender. Jij hebt echt een olifantengeheugen.’

			Hij keek haar aan en nam haar in zich op. Ze wist niet of hetgeen hij zag hem beviel. Als ze zo nu en dan eens in de spiegel keek, vond ze zichzelf wel knap, maar ze had er nooit echt over nagedacht. Haar moeder was heel mooi, of was dat geweest voordat ze door ziekte en verdriet een schim van zichzelf was geworden. En men zei altijd tegen Nora dat ze op haar moeder leek.

			Vond Owen haar mooi? Dat hij zijn tong naar buiten stak en zijn lippen bevochtigde, zei van wel. Net als de manier waarop hij ademde en de bijna onmerkbare wijze waarop hij naar haar toe leunde. Als zij niet zo naar hem staarde, zou het haar nooit opgevallen zijn.

			Ze knipperde met haar ogen en keek weg. Toen pakte ze de pot vast, hield die omhoog en zette hem vervolgens weer neer. ‘Waarom kijk je me zo aan?’

			Hij schraapte zijn keel en toen ze haar blik weer op hem richtte, verscheen er een grijns rond zijn lippen waardoor ze moest denken aan de Owen van school, de irritante versie, die steeds probeerde beter te zijn dan zij. Haar hart ging weer in een normaal tempo slaan en de warmte trok weg uit haar gezicht.

			‘Heb je er ooit over nagedacht altijd veldwerk te doen?’ vroeg hij. ‘Het is duidelijk dat je ervan geniet.’

			Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik wil mijn vaders tijdschrift redden. Vanuit India gaat dat niet lukken.’

			‘Maar je vindt het heerlijk om dingen te ontdekken. Het zit je dwars dat Frederic je sinds het mieren-debacle niet meer mee wil hebben. Niet dat je veel mist. Het is vooral veel door de modder lopen en naar boomtakken turen. Maar als jij met ons mee zou gaan, zie jij met je arendsogen misschien iets wat wij eerder gemist hebben.’

			Er zoemde een mug rond Nora’s oor en ze sloeg ernaar. Toen ze haar hand wegtrok, zag ze de dode mug naast haar eigen bloed op haar vingers zitten. Die verschrikkelijke beesten zogen haar helemaal leeg. Net als jouw verplichting ten opzichte van iets wat je niet je leven lang wilt doen?

			Ze mepte het insect van zich af en wreef met haar duim over haar wijsvinger om alle resten van de lunch van de mug te verwijderen. Ze sloot haar ogen. Ze wilde het tijdschrift leiden. Haar vader had ervan gehouden. Zij hield ervan.

			Owen legde zijn hand op die van haar. Toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat hij zo dicht bij haar stond dat alleen de wind nog tussen hen door blies. Hij hield haar hand nog steeds vast en legde die op zijn borst. ‘Ik denk dat Gods plan met jou groter is dan je zelf hebt bedacht. Jij kunt de volgende Maria Merian worden. Ja, ik heb je wel gehoord en ja, ik weet wie ze is. Maar dat kan niet als je vastzit in Ithaca en aan een tijdschrift blijft zwoegen. Maria ging naar Suriname. Misschien is het ook wel jouw doel om de wereld rond te reizen en jouw stempel op de wetenschap te drukken.’

			Nora schudde haar hoofd. ‘Het is een mooi idee, maar dat kan nooit. Het leven is geen avonturenroman, Owen. Ik heb verplichtingen en verantwoordelijkheden in Ithaca.’

			‘Dat begrijp ik. Echt waar. Ik hoor al mijn hele leven wat ik zou moeten doen en wie ik moet zijn. Maar ik denk dat ik daar klaar mee ben. Het heeft mij en anderen alleen maar teleurgesteld.’

			Ze keek langs hem heen naar de bomen waar het wemelde van leven, dat grotendeels nog niet was ontdekt, een naam was gegeven of was gecatalogiseerd. En ja, zij wilde daar deel van uitmaken. Zij wilde in deze sprookjesachtige, mistige wereld tussen de bergen wonen. Zij wilde als Maria Merian zijn. Maar Maria had geen zieke moeder gehad. Of een vader met veel verwachtingen.

			‘Ik kan Ithaca niet zomaar achterlaten. Dat is het echte leven. Dit… dit is een droom.’

			Owen glimlachte een beetje. ‘Er gebeuren vreemdere dingen dan dromen die uitkomen, Oplettend.’
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			Nora lag te woelen in haar smalle veldbed, terwijl Owens woorden nog door haar hoofd spookten. Ze deden hun best de nachtelijke geluiden, de roepende insecten en vogels te overstemmen. Toen hoorde ze in de heuvels een laag gegrom, waardoor de andere dieren en zelfs haar gedachten stilvielen.

			Nora schoot rechtop en trok aan de deken die zich rond haar benen had gewikkeld. Meneer Alford had hen gewaarschuwd ’s nachts niet alleen het bos in te lopen. Na zonsondergang ging de Bengaalse tijger op jacht. Dit was de eerste keer dat ze zijn aanwezigheid opmerkte. Haar hart bonsde, terwijl ze wist dat ze samen met de anderen en een brandend vuur veilig was in het kamp.

			Er klonk nog een geluid, maar nu was het iemand die kokhalsde en zo nu en dan jammerde. Het geluid voerde haar naar het voeteneinde van haar bed, waar ze haar peignoir pakte. Ze stak haar armen in de mouwen en knoopte hem snel dicht, terwijl ze naar de tentopening liep. Toen ze die opzij klapte, zag ze Owen voor meneer Alfords tent heen en weer lopen. Ze liep haar tent uit en Owen kwam zachtjes naar haar toe.

			‘Hij is al tien minuten aan het overgeven. Ik weet niet of hij hulp wil of alleen gelaten wil worden. Hij heeft niemand geroepen.’

			De maan boven hen scheen zijn zilveren licht op Owens witte nachthemd. Hij schuifelde heen en weer, waardoor Nora’s blik getrokken werd naar zijn blote voeten en kuiten die onder de zoom uitstaken. Dunne, blonde haartjes bedekten zijn benen en Nora voelde zich alsof ze in een onrijpe dadelpruim had gebeten; haar tong zat vastgeplakt aan haar gehemelte. Ze had nooit gedacht dat het zien van mannelijke benen haar zo van haar stuk zouden brengen. Gelukkig viel haar nachtjapon tot op haar voeten en kon Owen haar benen niet zien.

			‘Nou? Wat vind jij?’ vroeg hij. ‘Moeten we gaan kijken of hij hulp nodig heeft?’

			Haar eigen maag begon te protesteren toen ze de geluiden hoorde die uit meneer Alfords tent kwamen. Ze drukte haar vuist tegen haar mond en slikte om een oprisping tegen te houden. Toen het erop leek dat meneer Alford alles wat hij de afgelopen week had gegeten eruit had gegooid, hoorden ze de insecten weer.

			Met grote ogen keken Owen en Nora elkaar aan. Nadat ze Leonard en William had verzorgd, wist ze dat meneer Alford er nu op zijn ergst aan toe was. Leonard was bijna bewusteloos geweest. Hij had niet eens water kunnen pakken en zichzelf schoon kunnen maken.

			Ze gromde. Weer een patiënt. ‘Ik ga wel voor hem zorgen. Blijkbaar ben ik hier degene die dat moet doen.’

			Ze liep haar tent in en trok vlug haar rok en lijfje over haar nachtkleding aan. Het moest maar even zo. Ze struikelde langs Owen heen, waarbij haar blote voeten over de scherpe randjes van een steen kwamen.

			Hij ving haar op door een hand op haar schouder te leggen. ‘Als jij bij hem gaat zitten en hem laat drinken, ruim ik de boel wel op.’ Hij gebaarde naar de bedekte pan met water en ze knikte.

			Tegen de tijd dat ze een beker had gevonden, die had gevuld en naar meneer Alfords tent was gelopen, had Owen het gedeelte van de vloer naast het bed al met een linnen laken gedweild. De bedompte ruimte rook naar braaksel en zweet. Ze sloeg de tentflap open, maakte die vast en stak toen een lamp aan die op een kleine tafel stond. Vervolgens nam ze de schemerige inrichting in zich op.

			Meneer Alford was erg zorgvuldig. Tegen de achterste wand had hij zijn boeken keurig opgestapeld en op een hutkoffer in de hoek stonden instrumenten, die netjes op een rijtje stonden. Ze zag geen foto’s, aandenkens of persoonlijke bezittingen. Hij lag op zijn rug op bed en had een arm over zijn ogen geslagen. Met zijn andere hand had hij de deken tot zijn kin opgetrokken en Nora zag zijn lichaam trillen. Het zweet liep over zijn wangen en hij had donkere kringen onder zijn ogen. Hij gromde en Nora had bijna medelijden met hem.

			Toen nam haar pragmatische kant het over. ‘Owen, als je klaar bent met schoonmaken, wil je me dan een schone handdoek en een kom met water brengen?’

			Owen knikte en liep met zijn armen vol stinkend wasgoed de tent uit. Naast de hutkoffer stond een stoel die ze pakte en naast meneer Alfords veldbed neerzette.

			Hij tilde zijn elleboog op en tuurde naar haar. ‘Wat doe je?’ vroeg hij schor. In de hoek van zijn mond zat nog een veeg braaksel.

			‘Aangezien ik al twee mannen heb geholpen deze ziekte te doorstaan, lijkt het me niet meer dan eerlijk u hetzelfde te bieden.’

			‘Je hebt niet aangeboden om de mannen te helpen. Ik heb je ertoe gedwongen. Maar ik wil geen –’

			Ze hield de beker tegen zijn lippen om hem te laten stoppen met praten. Ze hief de beker iets omhoog en liet het water in zijn mond lopen. Toen hij zijn hoofd wegdraaide, haalde ze de beker weg. ‘U hebt me inderdaad gedwongen hen te verzorgen. Net als u me hebt gedwongen in het kamp te blijven. Daarom heb ik nu toch weinig te doen en kan ik er net zo goed op toezien dat u weer beter wordt.’

			Owen kwam weer terug met een kom water en over zijn arm hing een handdoek. Hij zette de kom op tafel. ‘Het water is lauw. Ik zou willen dat we in de buurt een bron met koud water of ijs hadden. Ik weet niet of dit wel helpt zijn koorts te laten afnemen.’ Hij nam de beker van haar over en gaf haar de handdoek.

			‘We moeten het ermee doen.’ Nora doopte de hoek van de handdoek in het water en veegde meneer Alfords mond af, voordat ze de hele handdoek nat maakte en die op zijn voorhoofd legde.

			Meneer Alford schudde met zijn hoofd en de handdoek gleed op zijn kussen. ‘Laat me met rust.’

			‘Doe niet zo kinderachtig. U bent ziek en hebt iemand nodig.’

			Ze pakte de handdoek weer op en legde die opnieuw op zijn voorhoofd. Ze verbrandde bijna haar hand toen ze zijn huid voelde. Ze keek Owen aan, die net zo bezorgd keek als zij zich voelde. ‘Hij heeft hoge koorts.’

			‘Ik kom bij je zitten.’ Hij ging weg en kwam even later met nog een stoel terug, die hij naast haar neerzette. ‘Ik hoop dat jij het niet krijgt.’

			Ze knikte. Dat zou vreselijk zijn. Ze zou het verschrikkelijk vinden als Owen haar zo zou zien. Meneer Alford woelde onrustig en zijn ademhaling versnelde even voor hij weer stillag. Zijn hand viel van zijn gezicht en het op- en neergaan van zijn borst nam een rustig tempo aan.

			‘Hij slaapt,’ zei Owen. ‘Als je weer naar bed wilt, blijf ik wel bij hem zitten.’

			‘Ik kan toch niet slapen. Jij mag wel gaan.’

			‘Ik wil niet dat je hier de hele nacht alleen zit.’

			Dus zaten ze daar; allebei ademden ze de stinkende lucht in, terwijl ze naar meneer Alford keken, tot Owen op zijn stoel ineenzakte en in slaap viel. Zijn zachte gesnurk hield Nora gezelschap.

			Minder dan een halfuur later schoot hun patiënt overeind en bedekte zijn mond. Nora duwde een kom op zijn schoot. Toen hij klaar was, droeg ze de kom naar buiten en leegde die naast de tent. De schreeuw van de tijger zat nog vers in haar geheugen. Ze zou niet in haar eentje de bosrand opzoeken. Toen ze terugkwam, veegde meneer Alford met zijn mouw zijn mond af.

			Ze legde haar hand op zijn voorhoofd en stelde tevreden vast dat de koorts niet erger was geworden. Vervolgens ging ze weer zitten. Ze glimlachte naar Owen, die met open mond lag te slapen; zijn hoofd was opzij geknikt, zijn benen had hij uitgestrekt en zijn armen hingen langs zijn lichaam omlaag. Hij deed zich niet anders voor. Zelfs in zijn slaap straalde hij zelfvertrouwen uit.

			Het veldbed kraakte toen meneer Alford weer ging liggen. ‘Ken je hem al lang?’

			‘Sinds ik met mijn studie ben begonnen. Nu dus drie jaar.’

			‘Hebben jullie een relatie?’

			‘Een relatie?’

			Met trillende hand gebaarde hij van haar naar Owen. Nora voelde haar wangen branden. Dacht hij… ‘We hebben geen relatie. We zijn vrienden. En collega’s.’

			Hij snoof. ‘Collega’s kunnen je vrienden niet zijn. Ze zijn niet te vertrouwen.’

			‘Op Oxford hebt u toch met meneer Steed gewerkt. Blijkbaar achtte u hem waardig genoeg om hem te vragen hiernaartoe te komen.’

			‘Ik vertróúw Jeffrey niet, ik weet enkel wat ik van hem kan verwachten. En dat is al geruststellend genoeg. Collega’s zijn geen mensen die je “vrienden” kunt noemen. Daar weet mijn familie alles van.’

			Owen bewoog en zakte nog verder onderuit. Nora legde zijn hoofd dat in een oncomfortabele hoek hing anders. Daarna trok ze vlug haar hand terug en dwong zichzelf haar ogen van hem af te wenden. Dus legde ze in plaats daarvan de deken aan het voeteneind van het veldbed goed en streek de kreukels eruit.

			‘Wat is er met uw familie gebeurd?’ vroeg ze.

			Meneer Alford hapte naar adem en greep naar zijn buik. Nora hield de kom voor, maar hij wuifde die weg en sloot zijn ogen. Een aantal minuten lag hij daar, glinsterend van het zweet en met een grauw gezicht. Vervolgens gromde hij van ellende. Toen werd hij stil en Nora dacht dat hij in slaap was gevallen, maar hij deed zijn ogen weer open en keek haar aan.

			‘Ellendig gedoe, deze ziekte.’ Hij vouwde zijn handen op zijn borst en zuchtte. ‘Mijn vader was botanicus en werkte zo’n tien jaar geleden hier in India samen met Joseph Hooker.’

			‘Ik heb weleens van hem gehoord.’

			‘Iedereen heeft van hem gehoord. Maar niemand kende mijn vader, ondanks zijn baanbrekende werk wat betreft Indiase vleesetende planten. Pas toen Hooker aftrad als voorzitter van de Royal Society en mijn vader zich kandidaat stelde, leerde men zijn naam kennen. Het was al bijna zeker dat hij zou gaan winnen.’

			Hij was gaan fluisteren en Nora leunde met haar ellebogen op haar knieën dichter naar hem toe. Ze had niet geweten dat zijn vader zo’n gerespecteerde wetenschapper was. De oudere Alford had dus samengewerkt met een van ’s werelds meest gevierde botanisten.

			‘Alles ging goed tot mijn vader een zeldzame bekerplant ontdekte in het noorden van India. Zijn onderzoeksassistent, de jongste zoon van een baron en goed bevriend met een hertog, streek met de eer van de ontdekking en ging zelfs zo ver dat hij mijn vaders aantekeningen stal en de bevindingen aan de British Royal Society presenteerde. De kranten plaatsen hem op een voetstuk en al snel won hij de vereniging voor zich en werd voorzitter.’

			Nora liet haar adem ontsnappen en realiseerde zich toen pas dat ze die de hele tijd had ingehouden. Wat een vreselijk verhaal. ‘Waar is uw vader nu? Is hij nog steeds in India?’

			Meneer Alford schudde zijn hoofd. ‘Nadat hij geen waardering kreeg voor zijn werk en de eer van het voorzitterschap aan hem voorbijging, verloor hij zijn werklust. Een paar jaar geleden is hij overleden. Ik hoop dat mijn onderzoek hier mijn familienaam in de wetenschap herstelt en ik mijn vaders naam kan zuiveren. Dat vind ik het allerbelangrijkst. Ik kan me niet eens voorstellen dat ik met lege handen terugga naar huis.’

			Hij ging op zijn zij liggen en keerde haar de rug toe. Een paar seconden later was hij in slaap gevallen, alsof zijn verhaal hem zijn laatste energie had ontnomen.

			Nora kende de behoefte om de familienaam weer te herstellen. Ze wist hoe vermoeiend het was om de nalatenschap van je vader te redden. Terwijl ze toekeek hoe meneer Alford sliep en naar Owens geruststellende gesnurk luisterde, vroeg ze zich af of alles het waard was. Spraken alle opoffering, het streven en de bitterheid echt van eer, of was het allemaal slechts ijdel vertoon?

			[image: ]

			Meneer Alfords situatie vond zijn weg naar Nora’s hart. De wanhoop die hij voelde en die zo op die van haar leek, liet haar niet los. De volgende dag depte ze zijn voorhoofd met een vochtige doek en gaf hem wat yoghurt. Haar hart ontdooide, maar ze bleef toch argwanend. Hij was een moeilijke, onsympathieke man en had niets gedaan om haar respect te verdienen, laat staan haar medeleven. Maar met elke zwoegende ademteug en zijn ziekelijke geklaag, had ze het met hem te doen.

			Na de lunch ging ze naar haar tent om zich te wassen en om te kleden. Ze zag de opgezette gynandromorf Vindula erota. Een vlinder als deze was echt een aanwinst voor een verzameling. Het was het soort vlinder dat de aandacht kon trekken van een wetenschapsvereniging.

			Ze schudde haar hoofd en liep naar de kom op de tafel naast haar veldbed, en gooide wat water in haar gezicht. Door de hoge luchtvochtigheid, een voorbode van de zware regenval die in de dikke wolken zat, zweette ze over haar hele lichaam. De dunne stof van haar lijfje zat als een tweede huid aan haar vastgeplakt. Ze wenste dat de koele avond al was aangebroken.

			Meneer Alford moest zich erg ellendig voelen nu zijn hoge koorts niet afnam. Ze keek weer naar de vlinder. Ondertussen wreef ze met de doek in haar nek en genoot van de druppels water die onder haar kraag gleden. Ze legde de doek aan de kant, maakte de knoopjes van haar lijfje los, trok haar armen eruit en liet het lijfje langs haar middel hangen.

			Langzaam liep ze naar de doos toe, die nog steeds op haar provisorische bureau stond. Ze haalde de deksel van de doos en ging op de rand van haar bed zitten. Ze nam de ongelijke vleugels en kleuren van de vlinder in zich op. ‘Je bent van mij.’

			Toen kwam er een herinnering boven aan een andere vlinder. Een waar ze onmiddellijk van had gehouden toen ze die met gespreide vleugels in haar vaders koffertje had zien liggen. De vleugels waren doorzichtig als glas, omlijst door bruin en hadden tot haar verbeelding gesproken. Greta oto, de glasvleugelvlinder.

			‘Waarom geeft u hem weg? Hij is van ons.’

			Nora had geen afscheid kunnen nemen van de vlinder.

			‘Ik stuur hem naar een vriend voor zijn tentoonstelling in Parijs. Hij zal er goed voor zorgen.’

			‘Maar ik wil hem!’

			‘Maar hij heeft hem nodig, Honingbea.’

			Terwijl hij dat zei had haar vader zacht in haar kin geknepen en geglimlacht.

			‘Soms moeten we dingen die we graag willen, opgeven om een ander te helpen.’

			Ze deed haar ogen dicht. Haar vaders woorden spraken tot haar geweten.

			‘Oké,’ fluisterde ze. Ze zette de doos neer, kleedde zich weer aan en deed een poging de klitten uit haar haar te borstelen. Toen dat niet lukte, gaf ze het op en draaide haar haren onder in haar nek in een knot en zette die vast met een aantal schuifjes.

			Met een diepe zucht pakte ze de vlinder en liep naar buiten. Ze hoorde geritsel en Owen kwam tussen een aantal bloeiende struiken tevoorschijn. Er hingen waterdruppels aan de lokken haar die over zijn ogen vielen – zijn haar had echt een knipbeurt nodig – en zijn overhemd zat vastgeplakt aan zijn borst. Door het water scheen het overhemd door.

			Aan zijn sprankelende ogen te zien, had hij die nacht goed geslapen en had ook de wasbeurt hem goed gedaan. ‘Iets minder dan een halve kilometer de shola in, is een heerlijke bron. Het is in de buurt, dus jij kunt er ook in je eentje naartoe.’ Hij zag de doos in haar handen. ‘Ga je je vlinder tekenen?’

			Nora schudde haar hoofd en de woorden bleven in haar keel steken. ‘Ik ga hem niet houden.’

			Hij schudde met zijn hoofd, waardoor de waterdruppels in haar gezicht vlogen. ‘Wat? Waarom? Hij is prachtig.’

			‘Ik heb het gevoel…’ Ze stikte bijna in het vreemde woord. Sinds wanneer luisterde ze naar haar gevoel? Maar dit was goed. Ze kon het niet uitleggen, maar ze wist het gewoon. ‘Ik heb het gevoel dat ik deze aan meneer Alford moet geven.’

			Owen hield zijn hand tegen haar voorhoofd.

			Ze sloeg zijn hand weg. ‘Ik ben niet ziek, Owen.’

			Hij verplaatste zijn hand naar haar wang en raakte haar oorlelletje aan. ‘Goed dan. Ik wilde het alleen maar zeker weten.’

			‘Ik denk dat dit juist is. Vannacht vertelde meneer Alford me dat hij zijn vader eer aan wil doen. Misschien kan ik iets doen om hem te helpen.’

			Op Owens gezicht verscheen een glimlach. ‘Net wanneer ik denk dat ik je echt ken.’ Hij haalde zijn hand weg en haakte zijn duimen achter zijn tailleband. ‘Je kunt een artikel indienen bij een krant. Er erkenning voor krijgen. Wil je de vlinder niet op zijn minst eerst tekenen?’

			Ja, dat wilde ze wel. Meer dan wat dan ook. ‘Nee. Ik wil dat meneer Alford hier erkenning voor krijgt.’ Zijn familie was van hun eer ontnomen en zij had de kans hem een onverdiend cadeau te geven. Ze kon zich niet herinneren dat ze dat ooit eerder had gedaan. Het sloeg nergens op. Het was niet pragmatisch of logisch of…

			Ze greep de doos steviger vast en klemde haar kaken op elkaar. Voordat ze van gedachten kon veranderen, draaide ze zich om en liep met stevige tred naar meneer Alfords tent.

			‘Ik heb iets voor u,’ zei ze. Ze liep naar zijn veldbed toe en bleef er stijfjes naast staan.

			Hij gromde en draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Wat doe je? Doe de flap dicht. Ik krijg hoofdpijn van de zon.’

			Hij had donkere kringen onder zijn ogen. In de tent stonk het naar ziekte en naar de mirre die ze van Pallavi in een wierookvat had moeten branden. De geur hing als een zware deken om hen heen. Meneer Alford zag er ellendig uit.

			‘Ik moet dit aan u geven.’ Ze zou doen wat juist was, maar het lukte haar niet minder hard te klinken. Het kostte haar genoeg moeite om gehoorzaam te zijn.

			Hij zuchtte en deed één oog open. ‘Wat wil je?’

			Nora bedwong de drang om de doos achter haar rug te verstoppen. Ze wist dat het onwaarschijnlijk was dat hij waardering zou tonen, maar nadat hij die nacht zo open was geweest, had ze verwacht dat hij vriendelijker zou zijn.

			Nora zette de doos op zijn schoot en keek toe terwijl hij die oppakte. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat is dit? Een misvorming?’ Hij knipperde met zijn ogen en wreef erin.

			‘Het is een gynandromorf Vindula erota.’

			‘Een gynandromorf?’ Met samengeknepen ogen bestudeerde hij het insect. ‘Je bedoelt…’

			‘De vlinder is half mannelijk en half vrouwelijk, zowel het lichaam als het brein.’

			Meneer Alfords ogen werden groot. ‘In al die jaren studeren ben ik dit nog nooit tegengekomen.’

			‘Ik begrijp dat hij zeldzaam is. Ik had er ook nooit een gezien, tot mijn uitstapje met Owen gisteren.’

			‘Heb je hem bestudeerd?’

			‘Een beetje.’

			Zijn schouders begonnen te beven en hij duwde de doos terug in haar handen. Hij pakte zijn buik beet en jammerde, waarbij de tranen uit zijn ooghoeken liepen. Toen de aanval voorbij was, zei hij: ‘Zet hem maar op de koffer, dan kun je me er later meer over vertellen. Daarna kun je hem illustreren voor het boek. Het zal het pronkstuk zijn.’

			Voordat Nora kon doen wat hij vroeg, werd zijn ademhaling rustiger en viel hij weer in slaap. Ze drukte een kus op haar vingertoppen en drukte die tegen de doos. Vervolgens zette ze de doos neer en vluchtte de ziekenkamer uit.

			Sita zat aan de tafel voor de hut en maakte met groene verf brede strepen op een vel papier. Ze beet op haar onderlip, waardoor de diepe kuiltjes in haar wangen zichtbaar werden. Haar vlechten waren met brede indigokleurige linten in ringen vastgebonden. Ze ging even rechtop zitten en bestudeerde haar kunstwerk, voordat ze naar de venkelzaadjes reikte die op een hoopje naast haar papier lagen. Ze kneep er in een paar en stopte ze vervolgens in haar mond en kauwde erop.

			Nora had de smaak van braaksel in haar mond, dus toen ze bij Sita stond, legde ze een aantal zaadjes in haar eigen handpalm en duwde haar tong ertegenaan. De dropsmaak herinnerde haar aan het doosje met ademverfrissers dat haar moeder in het laatje van haar nachtkastje bewaarde. Misschien kon Nora wat zaadjes in een envelop stoppen en die met haar volgende brief meesturen.

			Ze kauwde op de zaadjes en keek naar Sita’s tekening. Ze had nog nooit zoiets gezien, maar dat was vaker zo met Sita’s tekeningen, die ze maakte als ze niet met de illustraties oefende die Nora haar gaf. Op deze tekening stond een abstract getekende, kastanjebruine palmboom; de groene vegen vormden de palmbladeren. Daaromheen had ze gele bloemen geschilderd. Het groen liep tot aan de randen van het papier en leek op rupsen.

			Owen, die nu weer droog en helemaal aangekleed was, kwam bij Nora staan en samen keken ze toe terwijl Sita weer haar penseel pakte en een aantal laatste vegen op het papier zette. Ze draaide zich naar hen om en glimlachte. ‘Wat vinden jullie ervan?’

			‘Het ziet er geweldig uit,’ zei Owen. ‘Ik vind het ongelooflijk dat je nog nooit les hebt gehad.’

			‘Je hebt een zeldzaam talent, Sita.’ Nora pakte het papier op en hield het omhoog. De zon scheen door de felle kleuren heen, waardoor het eruitzag als een glas-in-loodraam. ‘Op een dag zullen mensen van over de hele wereld hier misschien naartoe reizen om jouw kunst te kopen.’

			Sita’s gezicht betrok en ze keek naar de tafel. Behendig stopte ze de verf in het houten kistje en klikte het dicht. Toen duwde ze haar lippen tegen de rand van de tafel, deed haar mond open en schoof de rest van de venkelzaadjes naar binnen. Vervolgens ging ze weer rechtop zitten, kauwde op de zaadjes en slikte ze door. ‘Geloven christenen dat dingen ongeluk brengen?’

			‘Nee,’ zei Nora. ‘Christenen geloven dat God almachtig en alwetend is. Dat betekent dat God alles weet en onbegrensde macht heeft.’ Ze legde het papier op de tafel. ‘Geluk is ook niet voor eeuwig. Kijk maar naar de natuur, die bewijst dat alles een bepaalde orde heeft.’ Behalve dan haar gynandromorf, maar afwijkingen waren er altijd.

			Sita zette haar elleboog op tafel en liet haar kin op haar hand steunen. Ze slaakte een diepe zucht. ‘Mijn familie lijkt altijd alleen slechte dingen te overkomen en daardoor denkt mijn vader dat we vervloekt zijn.’

			Nora wilde Sita’s zorgen, die uiteraard belachelijk waren, wegwuiven, maar ze zat er zo verloren bij. Zo ellendig. Nora hurkte naast haar neer en nam Sita’s gezicht in haar handen. ‘God heeft een plan met jou. Hij heeft jouw geluk voor ogen en niet je ongeluk.’

			‘Maar waarom staat Hij dan toe dat mijn vader me iets verschrikkelijks kan aandoen?’

			‘Maar dat is nog niet gebeurd. En ik beloof je dat ik je er op de een of andere manier van zal bevrijden.’

			Owen kuchte en Nora draaide zich naar hem om. Toen hij zijn hoofd schudde, keek ze hem verbaasd aan. Wilde hij Sita niet helpen? Er verscheen een diepe rimpel in zijn voorhoofd en door de manier waarop hij zijn lippen op elkaar perste, wist ze dat hij zich zorgen maakte. Misschien was hij alleen bang dat zij zich niet aan haar belofte kon houden. Maar als hij dacht dat ze zou falen, kende hij haar niet erg goed.

			Hij zuchtte. ‘Ik blijf wel hier bij Frederic als jij en Sita een wandeling willen maken.’

			Sita keek naar Nora en knikte, waarna haar blik naar het bos gleed. Misschien had ze even afleiding nodig. Eigenlijk wist Nora dat wel zeker.

			‘Dat klinkt heerlijk.’ Ze deed haar rugzak om. ‘Voor de zekerheid,’ zei ze met een knipoog tegen Sita. ‘Je weet maar nooit wat je ontdekt als je om je heen kijkt.’

			Door die woorden die tien jaar geleden ook waren uitgesproken, kwam er een herinnering aan haar vader bovendrijven. ‘Houd je ogen open, Honingbea. Je weet maar nooit wat je tegenkomt.’

			Vaak richtte Nora zich maar op één ding, bijvoorbeeld een idee, iets waar ze op hoopte, een bepaalde diersoort, of een droom, maar daardoor miste ze alle andere dingen die om haar heen gebeurden.

			Ze pakte Sita’s hand vast en het meisje glimlachte naar haar. ‘Laten we naar iets op zoek gaan.’

			Ze liepen door het gras en struikelden over varens, boomstammen en met mos begroeide stenen die langs kronkelende beekjes lagen. Nora hield Sita in de gaten en zag dat het kind lachte, rondsnuffelde en de insecten en vogels die ze zag, nadeed. Ik zal mijn ogen openhouden. Als ik goed blijf kijken, vind ik misschien een manier om haar te redden van haar lot.

		

	





		
			Hoofdstuk 17

			Twee dagen later voelde meneer Alford zich goed genoeg om zelf overeind te komen en iedereen die de pech had zich in zijn buurt te begeven bevelen toe te blaffen. Nora klopte op de voordeur van een één verdieping tellend huis van lichte stenen. In het huis waartegen een paarse clematis groeide, kwam de Greater British Missionary Alliance bijeen. Ze wilde graag de christenen ontmoeten die zich bezighielden met het welzijn van de bevolking. Meneer Alfords geweten was dan misschien gevuld met gedachten aan de paringsrituelen en levenscyclus van exotische vlinders, maar de zendelingen zouden toch wel meer sympathie voor Sita moeten voelen.

			De deur werd opengedaan door een bediende met een grote baard en tulband, en hij leidde Nora naar een kantoor in de buurt van de hal. Even later kwam er een gezette man binnen, die een grote snor en grijze bakkebaarden had. Rond zijn ogen zag ze rimpeltjes en door zijn ontspannen glimlach gingen zijn bolle wangen omhoog. Nora wist zeker dat hij haar zou helpen. Hij had iets joviaals en vriendelijks over zich.

			‘Alstublieft, neemt u plaats.’ Hij gebaarde Nora plaats te nemen op een smalle, gestoffeerde stoel tegenover een imposant bureau waarop allerlei papieren lagen.

			Nora ging zitten.

			Hij maakte het onderste knoopje van zijn gilet los en zijn gewrichten kraakten toen hij met een tevreden zucht achter zijn bureau ging zitten. ‘Mijn naam is “Jacob Welling”, en ik ben directeur van de zending in zuidelijk India. Wat kan ik voor u betekenen?’

			Nora ontspande en zette een, naar ze hoopte, vriendelijk gezicht op, waarna ze zichzelf voorstelde. ‘Ik ben op zoek naar hulp voor een jonge vriendin. Haar vader heeft haar afgestaan om dienst te doen in de tempel van Yellamma.’

			Meneer Welling woonde al jaren in India. Hopelijk zou hij niet van Nora vragen uit te wijden over Sita’s lot.

			In zijn vochtige ogen zag ze dat hij het begreep en zijn trieste gezichtsuitdrukking getuigde daar ook van. ‘Vreselijke zaak,’ zei hij. ‘Maar er is niet veel wat we kunnen doen.’

			Nora knipperde met haar ogen. ‘Maar u bent het hoofd van de zending hier.’

			‘En dit is een lokale kwestie. Het is in India niet illegaal om kinderen aan dergelijke praktijken over te geven.’

			Ze slikte het zuur dat haar mond vulde weg. Het gleed door haar

			keel naar beneden en brandde zijn weg naar haar maag. ‘Maar u bent hier, omdat u door God geroepen bent. Het is uw taak de kansarmen te helpen.’

			Meneer Welling leunde achterover in zijn stoel en legde zijn gevouwen handen op zijn buik. ‘U bent een teerhartige vrouw, juffrouw Shipley. Het spreekt zeker voor uw geslacht en –’

			Ze stak haar hand omhoog. ‘Stop alstublieft met mij te betuttelen. Ik ben niet teerhartig en ik ben ook niet zoals de meeste vrouwen. Ik zie slechts een behoefte en ik wil dat dit kind geholpen wordt.’

			‘Helaas ben ik niet in de positie om te helpen. Ik ben hier om in de behoeften van de plaatselijke zendelingen te voorzien.’

			‘Ik dacht dat u hier was om de Indiërs over Christus te vertellen. Om nederig te zijn zodat Zijn licht door u heen mag schijnen.’

			Meneer Welling glimlachte, waarbij zelfs zijn tanden even zichtbaar werden onder zijn snor. ‘Hebt u ooit overwogen de bediening in te gaan, m’n beste?’ Toen ze zuchtte en over haar slaap wreef, kuchte hij. ‘Nee, natuurlijk niet. Maar, ziet u, als we ons hierin mengen, worden de hindoes boos en zijn we hier niet langer welkom. Kodaikanal is een plek van rust voor onze zieke en vermoeide medewerkers. Om in de behoeften van onze christelijke broeders en zusters in India te blijven voorzien, moeten we geen opstand veroorzaken onder de lokale bevolking.’

			‘Dit meisje is christen. Ze is bekeerd op een van uw zendingsscholen. Maakt u de gevangenen vrij om ze vervolgens achter te laten in de kooien waaruit ze dachten ontsnapt te zijn?’ Nora’s hart bonsde in haar borstkas. Ze wist niet wat ze moest doen als meneer Welling haar niet wilde helpen.

			Hij zuchtte. ‘Dat is spijtig.’

			‘Dat is nogal zacht uitgedrukt, meneer Welling.’

			Er klonk een zacht kuchje bij de deuropening en meneer Welling richtte zijn ogen op het plafond, alsof hij God dankbaar was voor de onderbreking. ‘Meneer Davies! Ik ben zo blij dat u bent gekomen.’ Hij stond op en glimlachte Nora beleefd toe. ‘Juffrouw Shipley, het spijt me dat ik u niet kan helpen. Ik zal voor uw jonge vriendin bidden en hopen dat God haar ervoor behoedt.’

			Nora stond op. ‘Ik weet zeker dat uw opoffering God behaagt.’ Ze negeerde de gepijnigde blik in zijn ogen en draaide zich om.

			Swathi Davies en haar echtgenoot stonden in de deuropening. Op Swathi’s smalle gezicht was een klein glimlachje te zien. Charan keek fronsend naar Nora en knikte kort.

			‘Ik zal juffrouw Shipley naar buiten begeleiden.’ Swathi klopte op Charans hand en stak die vervolgens uit naar Nora.

			Nora liep naar haar toe en knikte ondertussen naar Charan. Onder zijn kille houding zag ze angst. Ze wist niet of het angst was voor zijn vrouw of voor zijn positie, maar ze glimlachte hoe dan ook naar hem. Hij had zijn kind verloren en hoewel zijn vrouw nog naast hem stond, waren haar ziel en geest gebroken en niet aanwezig.

			Swathi pakte Nora’s arm beet en leidde haar naar buiten. Op de marmeren trap voor de deur stonden ze stil en Swathi’s greep op Nora’s arm voelde wanhopig. Stevig.

			‘Denk alsjeblieft niet negatief over me omdat ik jullie afluisterde, maar ik hoorde je gesprek met meneer Welling en ik denk dat ik misschien kan helpen.’ Ze kreeg een donkere blik in haar ogen en wierp een blik achterom. Ze liet Nora’s arm los en deed de deur achter hen dicht. ‘Kom.’

			Nora liep achter Swathi aan de trap af, over het kiezelpad naar het hek. De hoop die ze voelde was als een zwerm vlinders die in haar buik fladderden. Ze pakte de ijzeren balustrade vast. ‘Vertel het me, alsjeblieft.’

			Swathi likte aan haar lippen. ‘Als iemand erachter komt dat ik je dit vertel, kan dat mijn man zijn loopbaan kosten. Meneer Welling is erg aardig, maar duldt het niet als de zendelingen zich niet aan de regels houden. Mijn echtgenoot verkeert in een onzekere positie, omdat hij niet volledig Brits is. Er wordt op de Euraziaten neergekeken.’ Toen Nora verward met haar hoofd schudde, ging Swathi verder. ‘Zowel de Britten als de Indiërs accepteren de kinderen niet volledig. Ze hebben beide nationaliteiten, maar ook weer niet. Mijn ouders…’ Er welden tranen op in haar ogen, maar ze snufte en hield ze tegen. ‘Mijn ouders waren er niet blij mee dat ik met Charan trouwde, ondanks dat mijn familie al honderd jaar christelijk is en ze me zelfs naar een Engelse school hebben gestuurd. En Charans vader is teruggegaan naar Engeland, nadat hij hem van deze positie verzekerde. We hebben helemaal niets en niemand hier. Dus alsjeblieft, vertel aan niemand dat ik jou hierover heb verteld.’ Haar kin beefde en ze knipperde met haar ogen.

			‘Ik beloof het je.’

			Swathi leunde naar voren en fluisterde in Nora’s oor. ‘Net buiten Madurai woont een vrouw. Zij heeft een huis voor kinderen die zijn gered van het lot dat ook jouw vriendin heeft getroffen. Sommigen hebben enkele jaren gewerkt, maar velen zijn er op tijd aan ontsnapt.’

			Nora stapte iets naar achteren en drukte haar hand op haar hart. God had een weg gebaand.

			De voordeur ging krakend open en Nora kneep in Swathi’s arm. ‘Ik kom naar je toe wanneer ik meer informatie nodig heb. Dank je wel.’

			Swathi beet op haar trillende onderlip. ‘Wil je… wil je morgen bij mij komen lunchen? Ik weet dat ik je niet goed ken, maar ik heb hier niemand en mijn man is zo druk.’

			Nora keek naar het huis en zag meneer Welling met een hand boven zijn ogen op de trap staan en naar haar kijken. Ze glimlachte opgewekt en zwaaide naar hem. Toen keek ze weer naar Swathi. ‘Ik kom heel graag.’

			Daarna liep ze het hek door en ging terug naar het kamp, voortgestuwd door haar hernieuwde geloof.
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			De lunch met Swathi was erg interessant. Swathi was goed opgeleid en welbespraakt, en had Bitsy’s gevatheid en Rose’ lieflijkheid. Meneer Davies at met hen mee en hun gesprek werd aangevuld door zijn bedachtzame reacties.

			Hun kok, een man die ook in Madurai voor hen had gewerkt, had de lekkerste maaltijd bereid die Nora tot dusver in India gegeten had. Maar dat zou ze natuurlijk niet tegen Pallavi zeggen. Ze aten dosai gevuld met schapenvlees, gekookte vis in een scherp gekruide bouillon, sambar, de overbekende rijst en nog een aantal gerechten waarvan Nora de naam niet kende en die ze nooit zou kunnen omschrijven.

			Toen ze klaar waren met eten, pakte meneer Davies Nora’s hand vast. ‘Bedankt dat je bij ons op bezoek bent gekomen.’ Ze zag meer in zijn ogen dan hij met woorden zei. Liefdevol keek hij naar zijn vrouw. ‘We voelen ons eenzaam sinds we ons thuis hebben moeten achterlaten.’

			Hij bedoelde dat Swathi eenzaam was. Hij werd tenslotte druk beziggehouden. Zij bleef achter in een huis waar verder alleen haar kok was en een man die schoonmaakte en in de tuin werkte. Geen kind om haar dagen mee te vullen. Haar trage bewegingen toonden een diep verdriet, haar ogen dwaalden rond als ze even niets zeiden, haar huid had een grijze gloed en ze prikte slechts wat in haar eten.

			Toen meneer Davies weer was vertrokken, keek Nora naar Swathi, die de vork naast haar bord steeds pakte en vervolgens weer neerlegde. Nora was blij geweest toen ze het bestek had zien liggen, want nu kon ze werkelijk eten tot ze vol zat. Maar het voorwerp leek al Swathi’s verdriet te hebben geabsorbeerd en Nora wilde niets liever dan haar troosten.

			Na slechts één lunch, had ze genegenheid opgevat voor Swathi. Misschien kwam het omdat ze haar vriendinnen en de gesprekken die ze altijd hadden gevoerd miste. Maar het kon ook komen doordat de aanhoudende spanning die ze had gevoeld sinds ze meneer Alford had ontmoet en die deels te maken had met het feit dat het haar niet lukte indruk op hem te maken, was verdwenen sinds ze Swathi’s gezellige huis was binnengestapt. Hoe dan ook, er ontwikkelde zich snel een hechte vriendschap.

			‘Ik ben mijn vader verloren,’ zei Nora.

			Swathi keek haar medelijdend aan. ‘Dat spijt me te horen. Het is een ondraaglijke pijn.’

			‘Ja, hij gaat nooit echt helemaal weg, maar wordt wel draaglijk. Uiteindelijk.’

			‘Mijn familie heeft altijd geluk gehad. Tot Lukose is nooit een van de kinderen jong overleden. We zijn krachtige mensen en daarom werd ik onverschilliger; ik vertrouwde erop dat hij veilig was. Daarom, en omdat God van ons houdt. Is dat niet gek? Charan zou zeggen dat het een verschrikkelijke theologie is. Ik heb hem niet verteld hoe boos ik ben omdat God mijn zoon niet heeft beschermd. Schrik je daarvan?’

			‘Nee, ik begrijp het.’

			Even keek ze Nora aan en knikte toen. ‘Het is moeilijk om er met anderen over te praten. Zij begrijpen het namelijk níet. Zelfs mijn familie… mijn moeder gelooft dat ons kind zwak was, omdat ik met Charan ben getrouwd. De Britten doen het vaak niet zo goed in India. Ze lijken elke ziekte te krijgen en overlijden heel snel. De meesten sturen hun kinderen voordat ze zes jaar worden naar Engeland, omdat ze dan meer kans hebben te overleven. Denk je dat het Britse bloed in mijn zoon hem vatbaar maakte voor tyfus? Was hij daardoor te zwak om te overleven?’

			Nora schudde haar hoofd. ‘Er zijn volbloed Britten die tyfus overleven en er zijn volbloed Indiërs die eraan overlijden. Ik vind het verschrikkelijk wat er is gebeurd, maar het had niets te maken met de afkomst van je man.’

			Swathi rilde en leunde achterover. ‘Dank je wel,’ fluisterde ze. ‘Soms ga ik door angst en andere emoties zo op in mijn geloof dat ik vergeet dat we op deze aardse wereld leven.’

			Nora glimlachte een beetje. ‘Soms ga ik met mijn gedachten zo op in het aardse leven dat ik het geloof vergeet. Ik moet er echt vaker aan denken.’

			Ze dacht aan Sita en haar situatie, en besefte dat ze meer op God dan op zichzelf moest vertrouwen. Een ongemakkelijke situatie voor iemand die al jarenlang vanuit de wetenschap leefde.
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			Drie dagen later stond Nora bij de tafel in het gammele hutje en tuurde naar de stapel boeken die waren meegenomen uit Engeland. Met haar vingers streek ze over de ruggen.

			‘Illustrations of New Species of Exotic Butterflies, Lepidoptera: Indigenous and Exotic, The Cabinet of Oriental Entomology… daar. Die zoek ik.’

			Ze trok het boek uit de stapel en sloeg die open op de pagina waar de Meloidae stonden geïllustreerd.

			De vorige dag, nadat Nora haar werk had gedaan, hadden Sita en zij hun potten gepakt en waren op ontdekkingstocht gegaan. En ze hadden inderdaad iets ontdekt. Een grote oliekever, die Sita van Nora niet had mogen aanraken. Een kwartier lang hadden ze zijn logge bewegingen bestudeerd en hem vervolgens voorzichtig in een stikpot gestopt. Sita vond zijn oranje strepen prachtig, evenals zijn vermogen met zijn giftige afscheiding de huid te verbranden. Ze had hem willen opzetten om haar eigen insectenverzameling te beginnen. Ze was geïnteresseerder in de vele insecten die konden steken, bijten of besproeien, dan in vlinders.

			‘Mylabris pustulata. Oranje oliekever.’ Ze boog zich voorover en glimlachte naar de pot waar Sita’s ontdekking in zat. ‘Nou, nu je een naam hebt, kunnen we je opzetten.’

			Ze legde het boek weer terug en nam de pot weer mee naar het zonlicht.

			‘Wat heb je daar?’ vroeg meneer Alford. Hij klonk geïnteresseerd, maar zijn spottende blik zei iets heel anders.

			Ze vroeg zich af of hij in staat was iets aan zijn zure gezichtsuitdrukkingen te doen. ‘Gewoon, een kever die Sita gisteren tijdens onze wandeling heeft gevonden.’

			Hij kneep zijn ogen een beetje dicht en schudde vervolgens zijn hoofd en zei: ‘Jij gaat vandaag met ons mee.’

			‘Waarnaartoe?’

			‘We gaan vandaag verder weg en zullen vannacht in de shola slapen.’ Met een krachtig gebaar wreef hij over zijn gezicht en keek boos. ‘Ik ben hier al meer dan een jaar, maar moet door de ziektes die mijn team steeds teisteren, nog steeds genoeg illustraties en informatie verzamelen voor het boek. Mijn excuses zijn op en ik ben van plan te vertrekken als jij en Owen over een paar maanden naar huis gaan.’

			‘Hebt u mij vergeven dat ik honderden mieren op u heb laten vallen?’

			Hij rolde met zijn ogen, maar er verscheen een klein glimlachje rond zijn lippen. ‘Nee, maar het was erg vrijgevig van je om de gynandromorf vlinder aan me te geven. Dat is een zegen voor mijn project.’ Hij schraapte zijn keel en er volgden onaardige woorden. ‘Pallavi gaat mee als chaperonne, en ik heb haar gezegd dat monsterlijke nichtje van haar mee te nemen, aangezien die erg vaardig lijkt dingen te vinden die de rest van het team over het hoofd ziet.’

			Nora grijnsde. ‘Meneer Alford, ik heb het idee dat u ons langzaamaan aardig begint te vinden. Sita zal het geweldig vinden dat ze mee mag.’

			Hij nam weer zijn gebruikelijke frons aan. ‘Let erop dat ze niet in de weg loopt. En noem me “Frederic”.’

			Ze glimlachte toen hij zich omdraaide en wegliep.

			Een uur later liepen ze het bos in. Achter hen liepen Sita en Pallavi, die een grote koperen ketel op haar hoofd droeg. Twee sjouwers sloten achteraan en droegen waterzakken en dozen met instrumenten op hun schouders.

			Nora klopte op haar tas die tegen haar heup stootte, terwijl ze over het met bladeren bezaaide pad liep. Haar hart danste met haar stappen mee en ze bewonderde het land om hen heen. De groene blaadjes, gekleurde bloemen en grond bezaaid met bramen. De aarde genoot van haar vrijheid en zong vreugdevol met haar mee. Verwachtingsvol liep ze met lichte tred verder over de zachte grond en ze dacht na over de interessante dingen die ze konden ontdekken.

			Een kleinere hand gleed in Nora’s handpalm en ze keek neer op Sita’s serieuze gezicht. ‘Ik ben blij dat ik met je mee mag.’ Ze grijnsde en trok aan Nora’s arm totdat ze zich vooroverboog. ‘Ik weet waar de bijzondere vlinders naartoe gaan. Frederic heeft ze nog niet gevonden en ik heb hem er met Owen over horen praten. Ze zijn zeldzaam in dit deel van India. Maar misschien zullen we ze toch vinden.’ Toen huppelde ze naar Pallavi en probeerde de kok een jalebi te ontfutselen, die in de zak aan haar arm zaten. Nora begon te watertanden. Ze was blij geweest toen ze zag dat Pallavi er een tas vol van had gevuld, en ook een heel aantal mango’s en kilo’s rijst en linzen.

			Owen keek over zijn schouder naar haar en stond even stil tot ze naast hem kwam lopen.

			‘Ik ben blij dat je met ons mee bent,’ zei hij, alsof zij steeds degene was geweest die niet had meegewild. ‘Jij hebt een talent voor ontdekkingen en je zult ons zeker goed kunnen helpen.’

			Nora keek naar beneden. Ze dacht dat hij haar graag meewilde, omdat hij van haar gezelschap genoot. Ze had zichzelf nooit een gekke vrouw gevonden, maar haar teleurstelling om wat hij had gezegd weerlegde dat.

			‘En,’ ging Owen verder. ‘Ik ben graag bij jou. Ik vind je leuk.’

			Haar hoofd schoot omhoog. Hij grijnsde jongensachtig, maar ze wist niet of hij haar plaagde of meende wat hij zei. Op de universiteit stond hij bekend als een flirt… maar hij was zo attent geweest.

			Ze slikte tegen het prettige, tintelende gevoel in haar keel en koos voor een zakelijke aanpak.

			‘Vleierij werkt niet bij mij.’

			‘Wat denk je dan dat ik van je wil?’

			Ze haalde haar schouders op, maar hoorde toen in gedachten haar moeders berisping. ‘Niet je schouders ophalen, lieverd. Dat is niet vrouwelijk.’ Daarop liet ze haar schouders weer hangen. ‘Dat weet ik niet, maar je moet wel iets van me willen, anders zou je zulke dingen niet zeggen.’

			Owen beet op zijn onderlip. ‘Geloof je niet dat ik oprecht in je geïnteresseerd ben?’

			‘Ik zou niet weten waarom. Je bent de slimme, charmante zoon van een succesvolle zakenman uit New York City.’

			‘En wie ben jij?’

			Helemaal niemand. Nora verschoof haar tas om de druk op haar heup te verlichten. Ze kromp ineen toen er plotseling een hevige pijnscheut door haar onderrug schoot. Ze waren al urenlang aan het lopen en ze was het niet gewend zulke afstanden af te leggen.

			Owen pakte het hengsel van haar schouder en trok hem over haar hoofd. Hij stopte haar rugzak in de grote tas die hij droeg. ‘Ik zal je vertellen wie je bent. Jij bent Nora Shipley, dochter van de interessantste man die ik ooit heb ontmoet.’

			Ze keek hem even aan.

			‘Echt waar, en het verbaast me dat jij mij charmant vindt, terwijl jij door zo’n man bent opgevoed. Hij liet bij iedereen die hem ontmoette een positieve indruk achter.’

			Haar achting voor Owen, die al zo was gestegen sinds ze in India waren gearriveerd, nam nog verder toe. Ze raakte zijn arm even aan, wat hem deed glimlachen. En zijn glimlach verwarmde haar.

			Het pad voor hen liep naar beneden en Owen bood haar zijn arm. ‘Pas op, niet uitglijden. Ik wil je niet helemaal naar het kamp moeten dragen.’ Hij bestudeerde haar gezicht en kreeg een warme blik in zijn ogen. ‘Nou, eigenlijk zou ik je best graag helemaal naar het kamp willen dragen.’ Hij legde zijn arm om haar rug, zijn hand lag net onder haar ribben.

			Haar hart bonsde hevig. En toen de rest van het team om de hoek verdween, sloeg het nog harder. Maar Owen liet haar niet los.

			Hij trok haar dichterbij.

			En duwde een krul terug achter haar oor.

			En beet op zijn lip, waardoor hij de aandacht vestigde op zijn knappe gezicht. Op de stoppels op zijn kin en wangen en het trekje rond zijn lippen, terwijl hij zijn best deed niet te lachen.

			Zijn vingers volgden haar kaaklijn. ‘Ik zal je eens vertellen wie je nog meer bent. Jij bent een ontzettend intelligente vrouw van zeldzame schoonheid. Een vrouw anders dan alle andere vrouwen. Een vrouw over wie ik heel graag de rest van mijn leven zou willen blijven leren.’

			Nora keek hem met grote ogen aan, maar sloot ze snel toen Owen haar hoofd optilde en zich naar haar toe boog.

			Ze was nog nooit gekust. Had ook nooit gewild dat iemand haar kuste. Maar nu… hier, met hem…

			Er klonken bonzende voetstappen op het pad en toen ze Sita’s stem hoorden, vlogen Nora’s ogen open en Owen trok vlug zijn hand weg.

			‘Akka, ze zetten het kamp op. Kom, ik laat je de plek zien waar ik het over had.’

			Sita negeerde Owens gemompel, pakte Nora’s hand en trok haar met zich mee door een groepje dicht bij elkaar staande bomen.
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			Tegen de tijd dat Sita Nora naar een modderig stroompje had geleid, dat tussen en rond groene bomen liep, rommelde Nora’s maag van de honger. Toen de modder aan haar laarzen trok, stond ze stil en schudde een aantal twijgjes van haar rok.

			‘Ik hoop dat de vlinder die je me wilt laten zien deze tocht waard is.’

			Sita glimlachte naar haar en wees naar een modderige plek, nog geen tweeënhalve meter bij hen vandaan. Nora kneep haar ogen tot spleetjes om het groepje blauwgrijs-zwarte vlinders te kunnen zien. Ze liep er voorzichtig verder naar toe om ze niet weg te jagen. Ondertussen doorzocht ze naarstig de catalogus Lepidoptera die ze in haar hoofd had zitten.

			‘Volgens mij zijn dit Chliaria othona. Ze zijn zeldzaam hier.’ Nora wist dat Frederic op zoek was naar soorten die zeldzaam waren in het zuiden van India. Hij was een paar dagen opgewonden geweest nadat William had verteld een Chliaria othona te hebben gezien. Maar toen ze eenmaal bij de plek waren aangekomen, was de ongrijpbare vlinder nergens te vinden.

			Maar hier… hier zag Nora er minstens tien.

			‘We moeten terug naar het kamp en Frederic hierover vertellen. Hij zal ze willen bestuderen en hun gedrag willen vastleggen.’

			Sita sloeg haar armen over elkaar en stak haar onderlip naar voren. ‘Jij moet ze bestuderen en tekenen. Je moet het niet aan Frederic vertellen. Dan gaat hij er met de eer vandoor.’

			‘Ik maak deel uit van een team waarover Frederic de leiding heeft. Hij zal hoe dan ook de eer krijgen.’

			‘Maar ik heb het jóú laten zien. Ik wil dat jij ze bestudeert en mij laat zien hoe ik ze moet tekenen. Waarom laat je niet je eigen boek drukken?’

			Nora legde haar hand tegen Sita’s achterhoofd. ‘Willen alleen is niet genoeg. Ik hoor bij Frederics team. En het is een prachtige vlinder, maar het zal Frederic sowieso meer opleveren dan mij.’

			Sita keerde zich van Nora af en gaf haar een duw. ‘Ik laat ze hem niet zien. Ik stuur ze weg!’

			Ze draaide zich om, maar Nora pakte haar arm beet voordat ze de vlinders kon laten schrikken. Ze trok Sita in haar armen en omhelsde haar.

			‘Sita, wat is er toch aan de hand? Heb je zo’n hekel aan hem?’

			Bevend drukte Sita haar hoofd tegen Nora’s buik. ‘Er is niets. Ik wil gewoon niet dat hij mijn vlinders krijgt. Ik wil dat jíj ze krijgt.’

			Er kwam iets heel verkeerds en schandaligs in Nora op. Iets waar ze nooit aan gedacht zou hebben als ze onbekend zou zijn met Sita’s lot. Maar nee. Dat kon toch niet…

			‘Goed dan. Ik laat hem niet jouw plek zien, maar mag ik er wel een meenemen naar het kamp?’

			Sita fronste. Toen knikte ze en zette een stap naar achteren.

			Nora wilde haar rugzak pakken, maar realiseerde zich ineens dat Owen die nog steeds had. ‘Is het kamp hier ver vandaan?’

			Sita snoof. ‘Niet zo ver, ongeveer een halve kilometer.’

			‘Ren ernaartoe en haal Owen. Zeg hem dat hij mijn tas en vangnet moet meenemen.’ Ze bukte, drukte een kus op Sita’s slaap en fluisterde: ‘Maar vertel het niet aan Frederic. Het is ons geheimpje. We laten hem alleen bewijs zien van onze ontdekking, maar vertellen niet waar de hele schat te vinden is.’

			Sita begon te grijnzen, waardoor Nora’s vermoedens naar de achtergrond verdwenen, waar ze hoorden. Sita spurtte zachtjes weg. Nora ging in de buurt van de vlinders zitten en was bereid zichzelf op de Chliaria othona te gooien als ze wilden wegvliegen.

			Een Delias eucharis landde met zijn schitterende glas-in-loodachtige vleugels nog geen meter verderop aan de rand van het modderstroompje. Nora kon zich niet herinneren er een in Frederics verzameling gezien te hebben toen ze aan de illustraties werkte. De Delias eucharis kwam wel vaker voor. De vlinders vlogen in hele zwermen over India heen. Misschien wilde Frederic zo’n alledaagse vlinder niet in zijn boek hebben, maar ze was wel mooi. Ze kon zich voorstellen dat de meeste Britten er graag een getekend zouden zien. Als de vlinder er nog steeds zat als Sita terugkwam, zou ze er een vangen, samen met de zeldzamere Chliaria othona.

			Nora leunde tegen de boom en nam met haar ogen, hoofd en ziel alle schoonheid om haar heen in zich op. Ze wilde zo graag even ontsnappen aan de nare gedachten die haar bezighielden.
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			Die nacht sliepen ze op kriebelige dekens en hadden alleen de grond als kussen. Nora lag in de tent tussen Pallavi en Sita in. Pallavi’s sari lag als een deken om haar heen gewikkeld en ze nam slapend net zo weinig ruimte in als wanneer ze wakker was. Dat was maar goed ook, want Sita had nachtmerries en lag te woelen.

			Ondanks dat ze het grootste gedeelte van de middag en avond door het bos hadden gelopen, had het team niets ontdekt. Behalve dan de geheime Chliaria othona, die Nora in een pot had gestopt en die had afgesloten met een vochtige doek en een druppel desinfectievloeistof. Vervolgens had ze hem samen met de Delias eucharis die ze ook had gevangen, onder in haar rugzak gestopt. Verder was het reisje tijdsverspilling geweest.

			En natuurlijk was er dat moment met Owen geweest…

			En de Chliaria othona, wat belangrijker was.

			Nora ging op haar buik liggen en legde haar handen onder haar hoofd. Sita lag tegen haar aan genesteld en dat riep in Nora genegenheid en beschermingsdrang op. En na die moederlijke gevoelens kwam de boosheid, die brandde en stak, net als boze bijen. Ze kneep haar ogen dicht en verlangde naar de vergetelheid van de slaap. Ze wilde er niet meer over nadenken.

			Maar ze wist dat Sita’s reactie eerder die avond wellicht op iets hartverscheurends wees.

			Iets verkeerds.

			Iets waardoor alle boosheid die Nora had ingehouden, kon ontsnappen.

			Ze stak haar hand uit en legde die op Sita’s hoofd. Heer, alstublieft… Ze wist niet goed waar ze precies voor bad. Red haar alstublieft. Alstublieft, help mij haar te helpen. Wat het ook is, stop dit, alstublieft. Laat het me alstublieft verkeerd hebben. Alstublieft. Alstublieft. Alstublieft.

			‘Nora.’

			Nora ging op haar rug liggen en kwam een beetje overeind om door de spleet te kijken waar de tentflappen net niet tegen elkaar aan vielen. ‘Ja?’

			‘Ik moet met je praten.’

			Owen.

			Wilde hij het erover hebben dat ze elkaar bijna hadden gekust? Ze dacht niet dat ze dat nu zou kunnen, nu haar emoties zich zo dicht aan de oppervlakte bevonden.

			Voorzichtig om de anderen niet wakker te maken, stond ze op en pakte haar omslagdoek die ze als kussen had gebruikt. Ze hing die over haar schouders, controleerde of haar lijfje en rokken goed zaten, en kroop uit de tent.

			Owen stond even verderop en gebaarde haar naar een groepje vijgenbomen aan de andere kant van de open plek. Zodra ze onder de hangende takken door liepen, zei hij: ‘Ik heb over die Chliaria othona nagedacht. Het voelt niet goed om het voor Frederic geheim te houden. We zijn deel van zijn team en jij hebt de vlinders ontdekt, terwijl je voor hem aan het werk was. Als je ze nu in je vrije tijd had gevonden…’

			Nora knikte. ‘Ik laat hem die ene zien die ik heb gevangen, maar ik kan hem niet hun plek laten zien. Dat heb ik aan Sita beloofd, want het is erg belangrijk voor haar.’

			‘Het is een vreemd meisje, of niet?’

			De maan stond hoog aan de hemel en scheen door de boomtakken op Owens gezicht. Zijn vriendelijke blik verzachtte zijn opmerking en Nora had nog nooit zo’n knappe man gezien. Of een die zo attent, betrouwbaar en slim was.

			‘Je doet me aan mijn vader denken.’ De woorden ontglipten haar voordat ze ze kon tegenhouden.

			Owens mondhoeken gingen iets omhoog. ‘Dank je wel.’

			Tot nu toe had ze maar twee mannen vertrouwd: haar vader en professor Comstock. Op de een of andere manier was het Owen echter gelukt zich bij hen te voegen. Ze wist niet wanneer dat was gebeurd. Misschien toen ze duizenden kilometers hadden gereisd om de oceaan over te steken. Of misschien toen hij zo zijn best had gedaan om Frederic te overtuigen van wat ze waard was. Wat het ook was, Nora stelde zichzelf ermee gerust dat ze hem kon vertrouwen.

			En ze wist dat ze haar vermoedens niet voor zichzelf kon houden. ‘Mag ik je iets… akeligs vertellen?’

			Owen verstijfde, haalde zijn hand door zijn haar en knikte toen. Hij leunde tegen de boomstam, deed zijn ogen dicht en zijn lippen vormden een smalle streep. Alsof hij dacht dat zij op het punt stond zijn hart te breken. Haar ademhaling stokte en de warmte die door haar heen trok, verbaasde haar. Ze was niet van plan zijn hart te breken, maar nu ze wist dat het hem zo zou raken, gaf het haar voor het eerst in haar leven het gevoel dat ze bepaalde macht had.

			Wat ben je toch hoogmoedig.

			Ze deed een stap dichter naar hem toe zodat alleen nog de tropische nacht die de moesson aankondigde tussen hen in hing. ‘Het gaat over Sita. En Frederic.’

			Hij trok aan zijn oor. Het was haar nooit opgevallen dat hij zulke mooie oren had. Ze schudde haar hoofd. Concentreer je, Nora.

			‘Ik denk dat er misschien iets tussen hen is gebeurd. Iets… ongepasts.’ Ze slikte de brok in haar keel weg.

			Hij pakte haar handen. ‘Wat wil je nu eigenlijk zeggen, Nora? Wees alsjeblieft duidelijk, zodat ik niet zelf dingen ga invullen.’

			‘Ik denk dat Frederic zich misschien ongepast heeft gedragen. Op een lichamelijke manier.’

			Ze zag dat Owens gezicht rood aanliep en wist dat dat van haar dezelfde kleur had. Ze wist alleen niet of het van woede of schaamte was.

			Hij trok haar handen naar zich toe en fluisterde: ‘Wat wil je dat ik doe?’

			‘Ik weet het niet. Ik moest het gewoon aan iemand vertellen. Ik ga er sowieso voor zorgen dat ze weg kan uit Kodaikanal.’

			‘Je brengt jezelf in de problemen.’

			Nora trok haar handen los en sloeg haar armen over elkaar. ‘Maar niemand anders is ertoe bereid. Owen, ze heeft me nodig. Als ik niets doe, zal ik me altijd blijven afvragen of ik haar van een afschuwelijk lot had kunnen redden en dat vergeef ik mezelf nooit.’

			Hij knikte kort. ‘Goed dan. We kunnen hem niet zomaar van zo’n afschuwelijke misdaad beschuldigen, maar even onder ons gezegd, weet ik zeker dat we ervoor kunnen zorgen dat hij niet met haar alleen is. Laten we de boel in de gaten houden.’

			Al haar spieren en gewrichten die zich sinds Sita’s uitbarsting hadden aangespannen, ontspanden een beetje. Ze hoefde haar vreselijke vermoedens niet meer alleen te dragen. Owen zou haar hierin steunen.

			Hij zocht haar blik en ze vroeg zich af of hij naast haar vastberadenheid en liefde voor Sita, ook haar groeiende genegenheid voor hem zag. Maar toen werd zijn aandacht getrokken door hard gekuch, en hij keek naar hun kamp. Nora draaide zich om en zag een van de sjouwers vanaf de tenten naar de bosjes sjokken. Even later kwam hij weer terug, terwijl hij zijn dhoti vastknoopte. Hij liep zijn tent weer in zonder hun richting op te kijken.

			‘Je moet terug voordat iemand ons hier opmerkt.’ Owen ging rechtop staan en stak zijn hand naar haar uit, maar liet die weer vallen voordat zijn vingers haar huid aanraakten.

			Ze draaide zich naar hem toe en zette een stap naar voren. Als ze weer in zijn ogen keek, zag hij misschien hoe ze zich voelde. Dan hoefde ze de woorden niet uit te spreken, omdat alles in haar ogen te lezen stond. Ze knipperde met haar ogen en pakte zijn bovenarmen beet. Ze liet haar handen naar zijn polsen glijden en voelde zijn hartslag tegen haar vingertoppen. Ze kon zijn hartslag bijna horen, het was als een trommel tegen de achtergrond van de melodieuze, nachtelijke geluiden van India.

			‘Owen.’

			Hij ging zwaarder ademen en toen ze zijn polsen losliet, trok hij haar dichterbij. Zijn handen lagen op haar rug. ‘Nora, ik…’ Hij fronste en liet haar vervolgens zo snel los, dat ze naar achteren struikelde. Hij sloeg naar zijn hoofd, waarna twee aan elkaar gehaakte kakkerlakken naar haar vlogen. Gillend dook ze naar beneden, maar toch kwamen ze op haar terecht, waar de kakkerlakken los van elkaar raakten en over haar nek en hoofd liepen. Ze hielden zich vast aan de uiteinden van een loshangende pluk haar. Er kwam een nare herinnering boven en haar stem nam een paniekerige toon aan.

			‘Papa, ik wil die vlinder voor mijn verzameling.’

			‘Honingbea, die zit te ver weg. De boom is niet stevig genoeg. We zullen een andere moeten zoeken.’

			Nora keek naar het mooie blauwe insect dat op een dunne wilgentak zat, die over de Cascadilla Falls hing.

			Haar vader had zich al omgedraaid, maar Nora vroeg zich af of ze in de boom kon klimmen en de vlinder kon pakken voordat hij het in de gaten zou hebben. Ze was snel.

			Maar toch had hij het in de gaten gehad.

		

	





		
			Hoofdstuk 18

			‘Haal ze van me af!’ Nora’s schreeuw echode door het dichtbegroeide bos en over het kamp.

			‘Rustig maar, Nora. Het is al goed.’ Owen legde zijn ene hand op haar gezicht en toen ze rustig werd, ging hij met zijn andere hand door haar haren en haalde de kakkerlakken er een voor een uit. Daarna gooide hij ze in de bosjes.

			Trillend zonk ze neer op de grond. Ze bleef het zachte gras naast zich eruit trekken tot het stukje om haar heen kaal was geworden. Owen knielde naast haar neer. Doordat Owen zo dicht bij haar zat, wist ze dat hij er was, maar toch bleef de herinnering.

			Ze zou het nooit vergeten en de kakkerlakken kwelden haar schuld- en spijtgevoel.

			Ze hoorden voetstappen naderen. Vervolgens stond Frederic over haar heen gebogen en krabde aan zijn hoofd, wat duidde op een andere plaag. ‘Wat is er aan de hand?’

			Nora schudde haar hoofd.

			‘Niets,’ antwoordde Owen, die weer overeind kwam. ‘Ze schrok van een paar uit de kluiten gewassen kakkerlakken.’

			Frederics smalle lippen vormden een rechte streep. ‘Kakkerlakken? Je was bang voor een paar kakkerlakken? Dat is wel heel absurd.’

			Zijn woorden deden de mist in haar hoofd verdrijven. Ze stond op en klopte het vuil van haar handen. ‘Het spijt me. Het zal niet nog eens gebeuren.’

			‘Dat hoop ik dan maar. Ik vond dat Comstock al niet goed bij zijn hoofd was, omdat hij jou hiernaartoe heeft gestuurd, maar nu weet ik zeker dat hij echt zijn verstand heeft verloren. Een entomoloog die bang is voor kakkerlakken!’ Hij draaide zich om en stampte terug naar zijn tent, waar de sjouwers nog steeds lagen te slapen.

			Nora wierp een blik op Owen en zag tussen zijn gefronste wenkbrauwen iets van nieuwsgierigheid en bezorgdheid. ‘Ik denk dat ik maar naar mijn tent terugga,’ zei ze.

			‘Ik denk dat jij mij eerst gaat vertellen wat er zojuist gebeurde. Dit was niet de eerste keer. Je reageerde in de klas ook al een keer zo op een kakkerlak.’

			‘Ja, dat weet ik nog.’ Ze rilde en voelde nog steeds zijn spichtige pootjes door haar kousen prikken. Ze wreef over haar hoofd en probeerde het gevoel van de twee kakkerlakken op haar huid te verdrijven.

			‘Zo angstig ken ik jou niet, zeker niet voor een insect. Wat is er met je aan de hand?’ vroeg Owen.

			Ze vroeg zich af of haar zonde vergeven werd als ze het zou vertellen. Misschien had ze het al te lang voor zichzelf gehouden en zou ze zich weer vredig voelen als ze het vleugels gaf om weg te vliegen.

			Ze wist dat haar gevoelens niet klopten. Ze wist dat het niet wérkelijk haar schuld was. Ja, ze was impulsief en koppig geweest, maar vader had zijn eigen keuze gemaakt. Toch stond het beeld in haar geheugen gegrift.

			‘Op de dag dat mijn vader stierf, had hij mij meegenomen om insecten te verzamelen. Hij had me een lade uit zijn insectenkabinet gegeven, en die mocht ik vullen met wat ik maar wilde.’ Ze trok Owen dichter onder de takken en hoopte dat de begroeiing haar woorden dempte. Ze ademde diep in, putte kracht uit de zuurstof waarmee haar longen zich vulden en begon met haar verhaal. ‘We zagen een prachtige blauwe vlinder die ik niet in mijn vaders verzameling had gezien. Ik wilde de vlinder ontzettend graag hebben. Hij zat op een tak en mijn vader zei me hem daar te laten zitten. De tak hing over de Cascadilla Falls.’

			Zelfs met maar een beetje maanlicht, zag ze Owens gezicht bleek worden. Natuurlijk kende hij het verhaal al. Iedereen wist hoe professor Shipley aan zijn einde was gekomen. Maar ze wisten niet waaróm. En nu stond ze op het punt erover te vertellen aan de persoon die misschien wel het meest voor haar betekende.

			Ze pakte de uiteinden van haar omslagdoek en maakte er een knoop in. Vervolgens maakte ze de knoop weer los en frummelde aan de randjes tot Owen haar handen vastpakte. Zijn warme aanraking werkte geruststellend.

			‘Het is je wellicht al opgevallen dat ik nogal koppig ben,’ zei ze.

			Hij glimlachte. ‘Anders had je niet zo veel bereikt.’

			Ze strekte haar vingers en toen hij haar handen losliet, greep ze vlug de zijne weer beet. Ze had die verbondenheid nodig. Ze moest zijn geruststellende aanraking voelen.

			‘Toen mijn vader zich omdraaide om verder te lopen, probeerde ik in de boom te klimmen. Nu ik erop terugkijk, besef ik dat het een dom idee was. Door de regen was er veel water naar de waterval toe gestroomd en het stortte zo hard naar beneden dat me dat had moeten waarschuwen. Maar ik wilde die vlinder hebben.’

			Ze had niet gehuild toen haar vader was overleden. Ook niet op zijn begrafenis of daarna, toen haar moeder zichzelf in haar kamer had opgesloten en maandenlang treurde. Ze huilde niet tijdens de feestdagen of op zijn verjaardag. Het was alsof haar aandeel in zijn dood haar verbood te tonen hoeveel impact zijn overlijden op haar had. Alsof ze het niet waard was om over hem te rouwen.

			Maar nu, toen de woorden als zware molenstenen over haar lippen kwamen, rolden de tranen over haar wangen. Ze maakte haar handen los uit die van Owen en veegde haar tranen weg. ‘Mijn vader zag me en trok me omlaag voordat ik te hoog kwam. Hij lachte en noemde me zijn vastberaden kleine Honingbea; “Honingbea” was zijn koosnaampje voor me omdat mijn tweede naam “Beatrice” is. Vervolgens zei hij iets waar ik intens blij van werd. Hij zou de vlinder voor me vangen.’

			Owen trok haar naar zich toe. Hij sloeg zijn arm om haar heen en ze legde haar hoofd tegen zijn borst, waardoor ze het bonzen van zijn hart hoorde. Hij liet haar het verhaal niet afmaken, maar vulde het zelf voor haar aan. Daarom hield ze zo veel van hem.

			‘Hij viel toen hij die vlinder probeerde te vangen, of niet?’

			Ze knikte. Ze had hem in de waterval zien vallen. Ze had zijn schreeuw gehoord en vervolgens een misselijkmakende plons. En de vlinder… die was opgestegen van de tak en achter hem aan gevlogen.

			‘Ik deed er zo lang over om bij de rivierbedding te komen, dat zijn lichaam al was aangespoeld toen ik er eindelijk was. Ik trok hem verder op de kant, maar kon niet bij hem weg, dus schreeuwde ik om hulp. Maar er kwam niemand. Urenlang heb ik bij hem gezeten. Er kroop een kakkerlak over hem heen. Over zijn gezicht, in zijn mond en over zijn overhemd. Ik was zo bang en kon alleen maar toekijken. Ze kwellen me. Als ik er eentje zie, is het alsof ik hem weer opnieuw zie sterven.’

			Owen legde zijn hand op haar achterhoofd en haar tranen maakten zijn overhemd nat. Hij zei niets. Hij stond daar gewoon met haar, terwijl alle herinneringen weer door haar heen gingen. Ze hoorde het geruststellende bonzen van zijn hart en de tjirpende krekels. Die melodie klonk als een genezend lied.
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			Twee dagen nadat ze van hun ontdekkingstocht waren teruggekeerd, stonden Nora en Frederic naast elkaar bij het kampvuur thee te drinken. Hij grimaste, maar slikte het toch door. Nora vermoedde dat zijn gedachten over haar en de gekruide thee overeenkwamen. Hij tolereerde hen slechts, omdat hij geen andere keus had.

			Frederic kuchte. ‘Ik ga vandaag met de mannen op stap, omdat we nu toch alles gecatalogiseerd hebben. Jij blijft natuurlijk hier.’

			Hij had geen vlinders meer die ze kon illustreren. Maar ze nam het hem niet kwalijk dat ze niet met hen mee mocht. Ze had zichzelf te kijk gezet. Alweer. En ze was te moe om ertegenin te gaan.

			Ze zette haar beker neer en ging in haar tent op zoek naar een vredesoffer. Even later kwam ze weer naar buiten met de Chliaria othona. ‘Tijdens onze tocht heb ik deze gevonden.’ Ze duwde de pot in zijn handen. ‘Hij zit er al een paar dagen in en kan nu waarschijnlijk wel worden opgezet. Ik zal hem ook illustreren.’

			Zijn mond viel open. ‘Is dit een Chliaria othona?’

			Ze knikte. ‘Ik heb hem een uur lang kunnen bestuderen. Ik heb Sita mijn aantekeningen voor je laten opschrijven.’

			‘Ik ben hier al een maand naar op zoek. Waar heb je hem gevonden?’

			Nora maakte een wuivend gebaar. ‘Gewoon ergens rond een modderstroompje waar we langs liepen. Ik heb er ook een Delias eucharis gezien. Die heb ik ook gevangen, als je die graag wilt zien.’

			Frederic staarde naar de pot en keek haar toen vlug aan. ‘Ik weet zeker dat je een fout hebt gemaakt. De Delias eucharis leeft niet rond modder.’

			‘Ik ben zeker van wat ik gezien heb. Maar ik kan hem ook aan mijn eigen verzameling toevoegen als jij hem niet wilt hebben.’

			Hij gooide het restant van zijn thee in het vuur, haalde zijn schouders op en zei: ‘Die mag je houden. Zelfs als het toch een Delias eucharis is, komen ze te veel voor om kostbare ruimte in te nemen.’ Hij hield de Chliaria othona omhoog. ‘Maar deze komt in het boek. Zorg ervoor dat je hem recht aandoet.’

			Toen hij de mannen bij elkaar had geroepen en ze richting de shola waren vertrokken, riep Nora naar Sita, die bij het vuur zat en met takjes geometrische vormen maakte. ‘Zet deze terug in mijn tent. Ik zal je later laten zien hoe je hem kunt opzetten.’

			Sita begon te stralen, nam de pot van Nora over en haastte zich naar haar tent. Nora’s mooiste herinneringen aan haar vader waren die aan de keren dat hij zich over haar heen gebogen had en haar hielp om insecten op te zetten. Zij zou dat bij Sita doen, zodat de herinneringen haar en het meisje ondanks de afstand met elkaar verbonden hielden, als Nora hier niet meer was.

			Nora voelde een steek. Wat zou Sita doen als zij weer was vertrokken? Ze moest voor die tijd een veilige plek vinden. Er waren van haar zes maanden in India nog geen drie maanden voorbij. Ze had nog even tijd.

			Met een mand op haar hoofd, liep Pallavi van tent naar tent en verzamelde de vuile was. Daarna verdween ze achter een rij bomen, op weg naar het stroompje. Nora wilde dat ze op de hulp van Sita’s tante kon rekenen, maar ze wist dat Pallavi haar god niet boos wilde maken door Sita van haar vaders belofte te bevrijden.

			Sita keek om de tentflap heen. ‘Kunnen we hem eerst natekenen, Akka? Nu?’

			Ze hadden toch niets anders te doen. De vorige dag had Sita Nora’s aantekeningen al keurig overgeschreven. Geen krullen. Geen versieringen. Gewoon strakke letters. Zodat ze uiteindelijk een perfect overgeschreven kopie van haar observaties had. Eerst die van de Chliaria othona en daarna die van de Delias eucharis. Ze verdiende een uitdagendere taak.

			‘Goed dan.’

			Nora legde doeken op tafel en haalde uit de opgestapelde kratten haar dozen met verf tevoorschijn.

			Voorzichtig kwam Sita met de twee potten uit de tent gelopen. Toen ze bij Nora stond, hield ze de pot met daarin de Chliaria othona heel dichtbij, en tuurde naar de vlinder die wachtte om in kleur nagetekend te worden.

			‘Wil je die andere ook tekenen?’ vroeg Nora, en wees met een verfkwast naar de pot in Sita’s andere hand.

			Sita haalde haar schouders op. ‘Hij stond op tafel. Maar ik zie deze heel vaak. Hij is niet zo bijzonder, of wel?’

			Nora glimlachte en pakte de pot aan. Ze maakte de deksel los en haalde de vlinder er met een kleine pincet uit. Vervolgens zette ze het insect op haar verfdoek. ‘Als iets niet zeldzaam is, kan het nog wel bijzonder zijn.’ Voorzichtig spreidde ze de vleugeltjes zodat ze de felle kleuren konden zien. Maar die waren toch niet zo felgekleurd als ze had gedacht. Deze vleugel was een beetje vervaagd. ‘Moet je eens zien hoe mooi die is. De Delias eucharis heeft mooie oranje punten.’ Ze draaide hem om en wees op de markeringen. ‘Zie je hoe ze pijlvormig zijn…’

			Ze knipperde met haar ogen. Dat klopte niet.

			Sita giechelde. ‘Ze lijken niet op pijlen.’

			Nora’s hart maakte een sprongetje en ze spreidde de achterste vleugel, zodat die loskwam van de voorste. Ze hapte naar adem. Dit is geen Delias eucharis.

			Sita trok aan Nora’s arm. ‘Akka, wat is het?’

			‘Ik heb geen idee.’

			Wat was het? Nora kende geen vlinders die zo op de Delias eucharis leken. Haar vader had er een in zijn verzameling gehad, gekregen van een vriend uit Azië. Zijn achterste vleugel was veel groter dan deze en ze wist zeker dat die aan de rand van zijn vleugel pijlvormige oranje vlekken had. Jarenlang had ze de waardevolle insectenpublicaties van haar vader bestudeerd. Deze vlinder had ze nooit eerder gezien.

			‘Sita, kom mee.’

			Voorzichtig pakte Nora de vlinder van de tafel en legde die in haar hand. Ze gebaarde naar Sita dat ze haar moest volgen en ze liep naar de hut.

			Eenmaal binnen legde ze de vlinder voorzichtig op de tafel en bekeek een stapel boeken tot ze A Catalogue of Asian Insects vond. Rupert Mills had haar nog nooit teleurgesteld. Het was zelfs dit boek waardoor ze de naam te weten was gekomen van de rups die Owen haar had laten zien.

			Ze nam plaats op een wiebelige stoel, legde het boek op schoot en bladerde naar de juiste pagina. Toen legde ze de vlinder op de bladzijde. Daar, halverwege een stuk tekst over de Delias eucharis, stond een plaatje. En hoewel haar vlinder er overeenkomsten mee vertoonde, waren er ook duidelijke verschillen.

			Nora sloeg haar hand voor haar mond en slaakte een gilletje.

			Sita, die over Nora’s schouders had meegekeken en zich vergaapte aan de prachtige tekeningen, schrok. ‘Akka?’

			‘O, dit is geweldig!’

			‘Wat is er?’

			Met twee vingers pakte ze de vlinder op, zette die op haar hand en stak hem uit naar Sita. Dit zou het verschil gaan maken. Hierdoor zou ze de studiebeurs winnen en zou Lucius het tijdschrift aan haar moeten overdragen.

			Omdat haar droom in vervulling beloofde te gaan, trilde haar stem en zei ze: ‘Sita, we hebben een nieuwe soort ontdekt.’

		

	





		
			Hoofdstuk 19

			‘Ik kan wel dansen, Sita, zo blij ben ik.’

			Ze hadden besloten dat de verrassingsvlinder het interessants was en die nagetekend. Daarna aten ze een lunch van overgebleven platbrood en papaja, die zo sappig was dat het kleverige strepen op hun kinnen achterliet. Volgegeten en suf, lagen ze nu in het gras. Met haar armen onder haar hoofd keek Nora naar de heldere lucht; alleen in de verte, boven de West-Ghats, hingen een paar lichtgrijze wolken. De zon scheen volop en ze genoten van de heerlijke warmte.

			‘Nou, ga dan dansen.’

			Zou dat niet heerlijk zijn? Gewoon dansen als je er zin in had, in plaats van alleen als het officieel werd toegestaan. Nora dacht aan wat haar stiefvader zou zeggen als ze de verwachtingen van anderen even opzijzette en een dansje deed, gewoon omdat ze zich vrolijk voelde en wilde bewegen.

			Laat alles even los. ‘Ik ga het doen ook.’

			Nora stond op en tilde haar rokken op tot haar knieën. In haar hoofd telde ze de passen en draaide vlug een rondje.

			Ook Sita kwam overeind, lachte en klapte in haar handen.

			Nora draaide rond om de tenten, bomen, het vuur en de hut. Toen ze buiten adem was, steunde ze met haar handen op haar knieën en hijgde.

			Sita bleef klappen. ‘Zing, Athai,’ riep ze naar Pallavi, die in de zon kleding te drogen hing.

			Pallavi keek hen bevreemdend aan, maar haalde vervolgens haar schouders op en begon op hoge toon te zingen.

			Sita zwaaide haar armen boven haar hoofd en maakte met haar handen, armen, borst, heupen en benen schokkerige bewegingen op de maat van het lied. Met haar blote voeten stampte ze op de grond. Ze lachte haar witte tanden bloot, waardoor ook haar kuiltjes goed te zien waren. Met elke beweging die Sita maakte en telkens als ze met haar vingers knipte, voelde Nora zich vrolijker.

			‘Dans met me mee.’ Sita ging voor Nora staan en legde haar handen onder Nora’s ellebogen. Met slechts een beetje begeleiding, kwam Nora’s houding met die van Sita overeen. Toen hun schip had aangelegd in de haven van Madras Port, had ze in de stenen muur reliëfs van vrouwen gezien. Wellicht leek ze daar nu op.

			Nora stelde zich voor dat ze een naveltopje droeg en een smaragdgroene sari – schokkend! – en bewoog haar armen zodanig dat het haar deed denken aan de bewegingen van een rups. Zo flexibel en natuurlijk. Misschien dat het Gods bedoeling is dat we ons zo bewegen en niet die precieze, stijve passen van een wals volgen. Eigenlijk zou ze haar vreemde gedachten vreselijk moeten vinden, en helemaal de manier waarop ze met haar lichaam bewoog. Maar ze wilde alleen maar dat ze zich van haar korset en vele lagen kleding kon ontdoen. Ze wilde de zon haar armen voelen verwarmen en het briesje over haar lichaam voelen strijken.

			De opwinding van de ontdekking die ochtend stroomde nog altijd door haar heen en bracht haar vingers, polsen, voeten en knieën in beweging. Net als Sita bewoog ze haar schouders op en neer en knipperde met haar ogen. Nora ging helemaal op in haar emoties – en dat was misschien wel voor het eerst in haar leven – en genoot van het moment.

			Met gesloten ogen gaf Nora zich over aan Pallavi’s lied, dat op de een of andere manier leek samen te smelten met haar bewegingen. De ruisende blaadjes en Sita’s lichte stappen die klonken alsof ze een telegram tikte, hoorde ze niet meer. Ze voelde zich op dit moment compleet vrij en genoot van Gods zegen.

			Dat was tot Sita giechelde en aan haar arm trok, waardoor Nora haar ogen weer opendeed en zag dat Owen hen vanaf de andere kant van het kamp aankeek.

			Bezweet als hij was, staarde hij haar met open mond aan.

			Met haar handen nog in de zij en haar heup in een ongemakkelijke hoek, stond Nora stokstijf stil. ‘Waarom ben je al zo vroeg terug?’

			‘Ik voel me niet goed.’ Hij liep dichter naar haar toe en hield zijn hand omhoog. ‘Je bent echt fantastisch.’

			Toen zakte hij in elkaar.

			[image: ]

			De kaars flikkerde en wierp een lange schaduw op het tentdoek. Owen had koorts en lag rusteloos en grommend in bed, terwijl zijn hoofd over zijn kleine kussen heen en weer bewoog. Nora doopte een stuk stof in een kom met koud water. Ze kneep erin en alleen de druppeltjes verbraken de stilte. Vervolgens legde ze de doek op zijn voorhoofd.

			Ze schoof heen en weer op de kleine stoel en maakte het bovenste knoopje van haar blouse los. Ze wreef over het stuk huid onder haar sleutelbeen en keek naar boven naar het tentdak. De regen stortte op het tentdoek neer. Misschien zou het wat koelte brengen. Het was bloedheet in Owens tent. Ze dacht dat frisse lucht Owen meer zou helpen dan hier in een gesloten tent te liggen, maar Frederic weigerde hem in de buurt van de anderen te laten, voor het geval de ziekte zich zou verspreiden. Als dit hetzelfde was als Williams en Leonards ziekte, zou Owen minstens een week niet kunnen werken.

			Nora luisterde naar Owens oppervlakkige ademhaling en wilde haar hand op zijn hart leggen. De kracht ervan voelen.

			Ze doopte haar vingers in de kom en raakte haar voorhoofd aan, waardoor het water over haar neus liep en in haar schoot viel.

			‘Het spijt me,’ zei Owen zwak.

			Ze zette de kom opzij en pakte zijn klamme hand beet. ‘Wat?’

			‘Dat ik ziek ben geworden nu je me zo nodig hebt.’ Hij keek haar koortsachtig aan en ze wist niet of dat door zijn ziekte kwam of door zijn gevoelens voor haar.

			‘Ik ben er nog steeds als je weer beter bent.’

			Hij glimlachte en toen zijn ogen weer dichtvielen, bleef ze bij hem waken.

			De heerlijke geur van regen dreef de tent binnen en Nora keek over haar schouder. Swathi stond in de tentopening. ‘Mag ik binnenkomen?’

			Nora gebaarde naar Owen. ‘Hij is ziek. Ik weet niet zo goed wat het is, malaria of een ander soort infectie.’

			Swathi haalde haar smalle schouders op. ‘Dat maakt niet uit. Ik heb wel ergere dingen overleefd.’

			Nora liep door de tent heen en zette nog een stoel naast het bed neer. Hier, kom naast me zitten. Ben je door de regen hiernaartoe gekomen?’

			‘Het begon net toen ik hier aankwam. Over een paar uur houdt het wel weer op.’ Swathi ging op haar stoel zitten. ‘Ik heb gehoord over de ziekte in je kamp en wilde zeker weten dat jij niet ziek was geworden.’

			Nora schudde haar hoofd. ‘Nee, met mij gaat het goed. Eerst was Leonard ziek, toen William, vervolgens Frederic en nu Owen.’

			Ontspannen liet Swathi haar schouders zakken en de spanning in haar kaak verdween. Ze zuchtte opgelucht. ‘Daar ben ik blij om. Ik maakte me zorgen. India kan hard zijn voor Europeanen.’

			Nora keek naar Owen, die er rusteloos en oncomfortabel bij lag. ‘Hopelijk herstelt hij snel. Hij is sterk.’

			‘Wat zijn de symptomen?’

			‘Braken, lusteloosheid, duizeligheid. En ze klaagden allemaal dat ze pijn hadden.’

			Swathi werd bleek en stond op. Kundig maakte ze de knoopjes van Owens blouse los en maakte de kraag open. Ze zuchtte en ging weer zitten. ‘Hij heeft geen uitslag.’

			‘Nee. Geen van hen had uitslag.’

			‘Daar ben ik blij om. Dat waren de eerste symptomen van Lukose en mij toen we tyfus kregen.’ Ze schudde haar hoofd en de schaduwen in haar ogen verdwenen weer. ‘Hoe gaat het met je jonge vriendin?’

			Nora wreef in haar nek en speelde met de krullen die uit haar knot waren ontsnapt. Owen was twee dagen geleden ziek geworden en ze had aan Pallavi gevraagd Sita te zeggen niet te komen tot hij weer beter was. Ze wilde niet dat Sita werd blootgesteld aan wat die drie mannen hadden gekregen. Daarnaast wilde ze ook niet dat Sita zonder haar bescherming bij Frederic in de buurt was.

			‘De situatie is nog steeds hetzelfde.’ Nora schudde haar hoofd. ‘Ik denk zelfs dat ze de aandacht heeft getrokken van iemand die niet veel goeds in de zin heeft.’

			Swathi keek gekweld. ‘Alleen al de gedachte kan ik niet verdragen. Heb je overwogen een plek voor haar te vinden waar ze veilig kan wonen tot ze naar Madurai gaat?’

			Swathi keek om zich heen, hoewel alleen Owen bij hen was en die sliep zo diep als een vlinder in een cocon. ‘Ik heb mijn man over haar verteld en wij zijn bereid haar een thuis te bieden zolang dat nodig is.’

			Nora hoorde de wanhoop in Swathi’s haastig gesproken woorden, maar zag in haar sombere blik toch ook iets van hoop in haar ogen staan. Haar ogen vlamden van iets wat Nora maar al te goed begreep: de behoefte nuttig te zijn. Gewaardeerd. Nodig.

			En was dat voor een moeder zonder kind niet nog moeilijker?

			Ze pakte Swathi’s hand. ‘Dank je wel, vriendin. Ik zal het in gedachten houden. Het geeft me rust dat Sita als het nodig is een veilige plek heeft om te wonen.’

			Swathi deed haar mond open, maar deed die snel weer dicht waardoor haar tanden op elkaar klapten.

			‘Is er iets wat je me graag wilt zeggen?’ vroeg Nora.

			De ogen van haar vriendin glinsterden van de tranen. ‘Ik wil alleen maar dat je weet dat ik in al haar behoeften zal voorzien, zowel psychisch als emotioneel. Ik heb zo veel liefde te geven, maar niemand om haar in ontvangst te nemen.’

			Swathi’s ogen dwaalden af naar Owen en klemde haar handen in haar schoot. Nora vroeg zich af of Swathi en haar man degenen waren die Sita nodig had.

			Het was in ieder geval wel duidelijk dat Sita precies degene was die Swathi nodig had.

		

	





		
			Hoofdstuk 20

			Nora hield haar handdoek stevig vast en liep op haar tenen door het kamp. Alleen de sterren zagen haar. Vier dagen en nachten lang had ze bij Owen gezeten, zijn gezicht afgeveegd en hem bekers lauwwarm water aangeboden. Ze had tientallen keren zijn voorhoofd gevoeld en hem ervan verzekerd dat ze het niet erg vond om dit nog eens duizend keer te doen. Maar de vorige dag had hij zich goed genoeg gevoeld om zelfstandig overeind te komen en wat te lezen in de boeken die Frederic uit Engeland had meegenomen.

			Nu ze zeker wist dat Owen aan de beterende hand was en ze er genoeg van had haar prikkende, ongewassen huid steeds met een spons te moeten wassen, had Nora besloten op zoek te gaan naar het beekje waarover Owen haar had verteld.

			Voorzichtig liep ze een kleine helling af en vond het verscholen beekje achter een groepje lagerstroemia’s en mahoniebomen. De lucht kleurde perzikachtig als gevolg van de opkomende zon, en de mist omgaf de heuvels om haar heen, die Nora het gevoel gaven helemaal alleen te zijn. Niemand zou haar hier opmerken, alleen de zingende krekels en een eeuwenoude shola, waar de bomen steeds dichter op elkaar stonden naarmate ze verder liep, waren getuige van haar aanwezigheid.

			Na nog geen vierhonderd meter gewandeld te hebben, zag ze kronkelende bomen, waarna ze door het struikgewas liep en een sprookjesachtige wereld binnenkwam. De plek bood haar genoeg privacy en ook tijgers zouden niet in de buurt komen omdat het te dicht bij het kamp was.

			De zon scheen door het bladerdak en weerkaatste op het meer, dat gevuld werd door een kleine waterval. Het water spatte over de rotsen, die door het ketsende water waren afgestompt. Het was een kalmerend geluid en klonk allerminst als het hevige gebulder van de Cascadilla Falls. In de bomen zat een grote groep vogels en aan diezelfde bomen groeiden lianen, die in de met mos begroeide bodem wortelden. De bomen nodigden de reiziger uit er een dutje onder te doen.

			Het voelde alsof Nora even helemaal alleen op de wereld was. Als ze nu een yaksha tegenkwam die met zijn brede heupen uitgestrekt op een bed van Perzische viooltjes lag, zou dat haar niet verbazen.

			Natuurlijk geloofde Nora niet in zulke goden en zag ze alleen maar een groepje Mycalesis oculus, die slechts millimeters bij haar gezicht vandaan wegvlogen toen ze hen liet schrikken.

			Snel trok ze haar kleren uit en pakte een stukje naar rozen geurende zeep, die ze in haar opgevouwen handdoek had gestopt. Ze stak haar voet in het water, dat maar tot haar knieën kwam, en ging toen zitten.

			Nora wreef de zeep over haar armen, borst en buik. Daarna maakte ze zichzelf nat en ontdeed haar lichaam van het vuil dat zich daar in een week had opgehoopt en jeukte. De zeepbellen dreven met de stroom mee en namen de geur van ziekte met zich mee.

			Ze stond op, pakte haar haren bijeen en bekeek langzaam ronddraaiend haar toevluchtsoord. Ze zou hier zeker terugkeren tijdens de stille uurtjes voor de zon boven de heuvels uitkwam, voor de mannen wakker werden en Pallavi met het ritmische gestamp van haar kruiden begon of met de was, en voordat ze Owen zag en haar gedachten heen en weer geslingerd werden tussen hem en de vlinders die ze moest tekenen. Ze maakte zich liever op deze manier schoon dan met een vochtige doek.

			Plots hoorde ze een hard geluid vanuit de takken boven haar. Nog geen twee meter bij haar vandaan liet een Indische kroonaap haar zijn tanden zien; blijkbaar hield hij haar tijdens haar serene moment goed in de gaten.

			Nora bedwong de neiging zichzelf te bedekken. Het was tenslotte maar een aap. Wel een aap die haar tijdens dit ochtendafspraakje bij een afgelegen, sprookjesachtig meer, met zijn gefronste voorhoofd aan een wetenschapper deed denken.

			Plotseling hoorde Nora iemand naar haar kleine badplaats komen en ze haastte zich uit het water. Ze pakte haar handdoek en wikkelde die om zich heen. Het kleine slimme aapje was ze inmiddels al vergeten.

			‘Akka! Akka, waar ben je? Ik heb je nodig.’

			‘Sita?’ riep Nora.

			Sita kwam door de bomen tevoorschijn en haar bleke, betraande wangen alarmeerden Nora. Sita rende met uitgestrekte armen naar haar toe en begroef haar hoofd in Nora’s zachte handdoek.

			‘Lieverd, wat is er?’

			Al hikkend zei Sita: ‘Mijn bloedingen zijn begonnen en ik moet volgende week beginnen met werken.’ Met ingevallen wangen keek ze naar Nora op. ‘En ik ken een man die mij wil.’

			Nora kreeg een naar gevoel in haar buik. ‘Niet Frederic.’

			Sita fronste haar wenkbrauwen. ‘Nee, Frederic kan me niet uitstaan. Waarom zou hij −’

			‘Je was zo boos over de vlinders die we hadden gevonden, dat ik dacht dat hij iets verschrikkelijks gedaan moest hebben om zo’n reactie te ontlokken.’

			‘Hij heeft ook iets verschrikkelijks gedaan. Hij heeft mijn zus Madhavi zwanger gemaakt. Madhavi dacht dat hij met haar zou trouwen, maar dat wilde hij niet. Een maand voor jullie komst is de baby geboren.’ Er welden tranen op in Sita’s ogen, die vervolgens aan haar wimpers bleven hangen. Het was een verdriet dat nog dieper ging dan dat om haar eigen toekomst. ‘Ik heb de baby naar hem toe gebracht, maar hij keerde zich ervan af. Mijn vader heeft haar in het bos laten sterven. Ze was zo mooi, Akka. Ze had een goudkleurige huid en ontzettend veel zwarte krullen.’

			Toen Nora’s vader in de waterval was gevallen, had ze zich tijdelijk verlamd gevoeld. Ze had zich niet kunnen bewegen. Niet kunnen denken. En zo voelde ze zich nu ook.

			Frederic had toegestaan dat zijn eigen kind was gedood.

			En de arme Sita had het proberen te stoppen.

			Nora trok haar weer naar zich toe, sloeg haar armen om de bevende Sita heen en liet haar kin op haar hoofd rusten. ‘Het spijt me heel erg. Het spijt me vreselijk.’

			Samen huilden ze en daarbij vergat Nora dat ze eigenlijk nooit huilde. Er was iets aan India waardoor al het verdrongen verdriet en hartzeer naar boven kwamen, alsof ze eruit werden geslagen tot zij gedwongen werd ernaar te kijken.

			Ze te ervaren.

			En deze keer wilde ze haar verdriet omarmen. Ze wilde treuren om deze onrechtvaardige wereld waar liefhebbende vaders stierven onder het oog van hun kinderen, nalatige vaders hun baby’s niet redden en wanhopige vaders hun dochters aan de goden offerden, die hen weer aan verdorven mannen overlieten.

			En samen met het verdriet voelde ze de bijen komen. Ze zoemden en zwermden zo om haar heen dat het was alsof ze haar zouden verslinden.
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			Toen Nora en Sita terugkwamen in het kamp, kwam de zon net op. Ze hoorde gesnurk uit de tenten komen en ook Pallavi was nog niet gearriveerd. Nora stak haar haren op en liep naar Owens tent om te kijken hoe het met hem was.

			Hij zat in bed met zijn bijbel op schoot en had weer kleur op zijn wangen.

			‘Je bent wakker.’ Nora liep naar hem toe en legde haar hand op zijn wang. ‘En je bent weer beter.’

			Terwijl haar hand nog tegen zijn gezicht lag, legde Owen de zijne op die van haar. ‘Dankzij jou. Ik was dan wel voornamelijk aan het ijlen, maar nog helder genoeg om te weten dat er iemand bij me was.’

			Ze bloosde en trok zich terug, maar hij drukte zijn lippen op haar hand en ze rilde. Ze likte haar lippen, waar vervolgens zijn blik naartoe getrokken werd.

			Hij kon haar nu toch niet kussen! Niet nu Sita weg moest zijn voordat de mannen wakker werden en Pallavi Sita met haar arendsogen in de gaten hield. Nora ging op de rand van zijn bed zitten. Ze had een bondgenoot nodig.

			‘Heeft Sita je gevonden?’ vroeg hij. ‘Ze was naar je op zoek en ik zei tegen haar dat ik je niet al te lang geleden het kamp had horen verlaten.’

			‘Ja.’ Ze slikte moeilijk. ‘Als Frederic wakker wordt, wil je hem dan bezighouden tot hij vertrekt? Laat hem niet te weten komen dat ik er niet ben.’

			Owen fronste. ‘Waar ben jij dan?’

			‘Dat doet er niet toe. Alleen niet hier. Maar ik wil niet dat hij dat weet.’

			‘Ik wil niet liegen, Nora, hoeveel ik’ – hij wendde zijn blik af en slikte – ‘ook om je geef.’

			Ze voelde blijdschap en genoegen. Hij gaf om haar, hield misschien zelfs van haar. Had hij dat willen zeggen? Ze wilde naast hem zitten en van het gevoel genieten.

			Maar nee, niet nu.

			Ze stond op. ‘Je hoeft niet te liegen. Leid hem gewoon lang genoeg af, zodat hij me niet roept en naar mijn tent gaat.’

			‘Ik zou willen dat je me vertelde wat je van plan bent. Misschien kan Frederic je helpen.’

			Ze snoof, iets wat haar moeder zou verafschuwen. ‘Frederic is wel de laatste die ik om hulp vraag.’ Ze leunde over Owen heen en stopte de deken strakker in. ‘Hij heeft niet gedaan wat ik dacht.’ Ze negeerde zijn zucht van opluchting. ‘Hij heeft iets anders gedaan dat net zo erg is.’

			Ze liet haar hand even op Owens borst rusten en haastte zich toen naar buiten om Sita in veiligheid te brengen, voor Yellamma aanspraak op haar kon maken.
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			Toen Nora en Sita een halfuur later in Kodaikanal aankwamen, ontwaakte het stadje net. Ze zagen fruitverkopers voorbijlopen met gammele wagens met papaja’s en bananen. Pezige mannen trokken tweewielige wagens naar hun bestemming en een groepje zwerfhonden jankte en blafte naar de voorbijgangers.

			Er kwam een einde aan het rumoer toen ze een rustige straat met lagerstroemia’s in liepen, waar Nora Swathi’s pittoreske huis zag staan. Sita liep naast haar en rilde, waarop ze de davani van haar schouders optilde en over haar hoofd drapeerde.

			‘Het komt wel goed,’ zei Nora. ‘Je zult Swathi heus mogen, ze is erg aardig.’

			Maar in plaats van Swathi, deed meneer Davies de deur open. Met een ietwat afkeurende blik keek hij van Nora naar Sita. ‘Dit moet het kind zijn waarover Swathi me heeft verteld.’

			Nora knikte en hoopte dat ze Sita niet in een vervelende situatie had gebracht. Meneer Davies keek niet alsof hij het verlangen van Swathi om te helpen met hen deelde.

			Hij zuchtte en hield de deur open. ‘Kom binnen.’

			Nora en Sita liepen achter hem aan. Hij bracht ze naar een kleine zitkamer tegenover de salon, die was uitgerust met een goud-rood tapijt en rieten banken.

			Swathi sprong op van haar zitplaats in de nis onder een raam in de hoek, en liep naar hen toe. Nora stelde Sita voor, die vanonder de stof op haar hoofd Swathi verlegen aankeek.

			‘Sita heeft een veilige plek nodig tot we haar naar Madurai kunnen brengen,’ zei Nora.

			Swathi boog zich naar Sita toe en stak haar handen uit, waarop Sita ze beetpakte. ‘Vanga vanga, ulla vanga.’

			Sita keek opgewekter na Swathi’s welkom in het Tamil, en gaf antwoord.

			Swathi keek naar Nora. ‘Ze kan zolang blijven als ze wil.’

			‘Neem jij contact op met je kennis? Ik ben bang dat ze wordt gevonden.’

			‘Ja, als de tijd daar is.’

			Nora fronste aangezien ze er vrij zeker van was dat de tijd daarvoor nu al was aangebroken. Swathi pakte Sita’s hand en leidde haar naar de bank, waar ze tegen de kussens aan gingen zitten. Toen Swathi geruststellende woorden fluisterde en ze met hun hoofden naar elkaar toe gebogen zaten, vond Nora het erop lijken dat ze al hun hele leven bij elkaar waren. Haar maag draaide zich om en ze beet bezorgd op haar onderlip.

			Meneer Davies kwam naast haar staan. ‘We zullen erop toezien dat er goed voor haar wordt gezorgd.’ Hij keek even naar zijn vrouw en er verscheen een behoedzame, bedachtzame blik in zijn ogen. ‘Ik neem contact op met de vrouw die de leiding heeft over Malarkal Vitu, dat betekent “huis van de bloemen”, en laat je weten wanneer Sita daarnaartoe kan.’

			Aan de andere kant van de kamer hield Swathi Sita’s hand vast en vertelde over de tuin die ze thuis had gehad, waar orchideeën en bloeiende ranken hadden gegroeid. Vervolgens pakte ze een paar jasmijnbloemen uit de vaas op de tafel vlakbij en maakte er een krans van. Sita hief haar gezicht naar Swathi, die de krans op Sita’s hoofd zette.

			‘Lukose was mijn enige kind en zal dat altijd zijn.’ Meneer Davies’ stem had een zwaarmoedigheid over zich die Nora nooit hoopte te ervaren. ‘Swathi is tijdens de bevalling bijna overleden.’

			‘Mijn moeder ook.’

			Charan keek haar aan. ‘Het moet moeilijk voor haar zijn dat je helemaal aan de andere kant van de wereld bent.’

			‘Ze heeft haar echtgenoot.’

			Hij schudde zijn hoofd en zuchtte. ‘Maar dat is niet hetzelfde.’

		

	





		
			Hoofdstuk 21

			Ik zou zo graag willen dat je naar huis komt, lieverd. Ik mis je.

			Nora herlas de sierlijk geschreven woorden op het naar seringen geurende papier. Haar moeder moest het niet lang na Nora’s vertrek hebben geschreven. Hoe zou ze zich nu voelen, bijna drie maanden later?

			Had meneer Davies gelijk gehad? Miste haar moeder haar net zoals Swathi die arme Lukose miste? Maar Nora kon wel degelijk terugkeren en haar moeder wist dat. Misschien was dat een troost.

			Ze vouwde de brief in drieën en stopte hem weer in de envelop. Ze zou later terugschrijven. Als de mannen vanochtend waren vertrokken, wilde ze bij Sita en Swathi op bezoek en dan in de middag op zoek naar de mimicryvlinder die ze had ontdekt. Voordat ze haar vondst kon delen, moest ze die eerst bestuderen. Daarna kon ze hem een naam geven. En ze zóú hem een naam geven, want ze wist zeker dat nog niemand anders de vlinder had ontdekt.

			Buiten hoorde ze een man schreeuwen, waarop Nora de brief liet vallen en snel naar buiten rende. Pallavi greep de arm van de man vast en fluisterde hem dringend toe. Hij duwde haar van zich af en schreeuwde terug, terwijl hij met zijn handen grootse gebaren maakte. Vervolgens kwamen ook de andere mannen uit hun tenten. Leonard en William kwamen naast haar staan, maar meneer Steed bleef waar hij was en rookte zijn pijp.

			‘Waar is Owen?’ vroeg Nora aan Leonard, die de vreemdeling in de gaten hield.

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Ik heb geen idee.’

			Frederic maakte zijn tent open. Hij droeg een kakikleurig overhemd waarvan hij de mouwen tot zijn ellebogen had opgerold. Nora had hem nog nooit zo alledaags gekleed gezien. Frederic verbleekte toen hij de man zag staan. Hij slikte, waarbij zijn adamsappel duidelijk zichtbaar op en neer bewoog. ‘Muruga.’

			De man draaide zich om en liep rood aan. ‘Je hebt al één dochter geruïneerd. Moet je nu mijn hele familie ruïneren?’

			Pallavi snufte en begon te gillen en te jammeren.

			Frederic gooide zijn arm in de lucht. ‘Stil toch, vrouw.’

			Pallavi viel op de grond en begroef haar gezicht in haar handen, terwijl ze heen en weer schommelde. William liep naar haar toe, knielde neer en klopte op haar rug. Nora stond op het punt zich ook over Pallavi te ontfermen, toen ze Owen uit zijn tent zag komen. Klungelig maakte hij de knoopjes van zijn overhemd vast. Hij stapte over de tentharingen heen en liep naar Nora toe, terwijl hij de vreemdeling in het oog hield.

			‘Weet jij wie dat is?’ vroeg hij.

			Ze schudde haar hoofd en bestudeerde de man. Ze zag zijn dikke wenkbrauwen, brede neus en strakke kaaklijn. Vervolgens hapte ze naar adem. Hij leek een oudere, boze versie van Sita.

			‘Wat is er?’ vroeg Owen.

			‘Ik denk dat hij Sita’s vader is.’

			Frederic verhief zijn stem. ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt.’

			‘Sita. Donderdagochtend is ze nog voor zonsopgang verdwenen.’ Muruga zette een stap naar Frederic toe en hoewel hij een stuk kleiner was, was hij stevig gebouwd en kwam bedreigend over.

			‘Ik weet niet waar ze is. Ik heb niets met haar van doen gehad, behalve die ene keer dat ze met ons naar de shola is geweest, maar Pallavi zei dat ze daar toestemming voor had.’ Frederic draaide zich om en keek zoekend rond tot hij Nora zag. ‘Heb jij haar gezien?’

			Nora kreeg het eerst warm en vervolgens koud en haar handen werden klam.

			Muruga stampte naar haar toe. ‘Waar is mijn dochter?’

			Nora trok haar schouders naar achteren en stak haar kin in de lucht, maar bleef trillen. Ze ving Muruga’s blik en hoopte iets te zien van spijt, liefde of pijn. Iets om haar ervan te overtuigen dat ze hem kon vertellen waar Sita was. Maar ze zag alleen maar boosheid en angst die de overhand dreigden te krijgen. ‘Ik heb haar donderdagochtend voor het laatst gezien.’

			De spieren in Muruga’s nek spanden zich aan en zijn gezicht werd rood. Er liep zweet over zijn gezicht naar beneden. ‘Donderdagochtend is ze met een buitenlandse vrouw in Kodaikanal gezien. Waar is ze?’

			Nora’s hart zonk haar in de schoenen. Ze sloeg haar armen over elkaar en greep haar ellebogen vast om het getril te stoppen. Fluisterend zei ze nogmaals: ‘Ik heb haar donderdagochtend voor het laatst gezien.’

			Muruga schreeuwde en pakte haar armen beet. Hij trok haar naar zich toe, waarop er een pijnscheut door haar nek ging. ‘Waar is ze?’

			Owen begon te roepen en schoot op Muruga af. ‘Laat haar onmiddellijk los!’ Hij pakte Muruga’s elleboog en pols vast, die hij zo krachtig omdraaide dat Muruga gilde en Nora losliet.

			Ze struikelde naar achteren, waar Leonard haar een veilige haven bood. Ze staarde naar de vuurrode strepen op haar huid. De bijen binnen in haar zoemden en zochten een weg naar buiten. Ze dwongen haar hen te erkennen. Ze keek Muruga met samengeknepen ogen aan, terwijl hij nog steeds door Owen werd vastgehouden. De bijen ontsnapten en vormden haar duidelijke woorden.

			‘Nee. Ik vertel het je niet, en ze zal ook niet aan Yellamma worden opgedragen.’

			Owens hoofd schoot omhoog en hij keek haar met grote ogen aan.

			Frederic gromde. ‘Nora, wat heb je gedaan?’

			Leonard verstevigde zijn greep om haar middel, een steun die haar de rug deed rechten en kin deed heffen.

			Owen sprak langzaam en dreigend. ‘Kom hier nooit meer terug.’

			Hij duwde Muruga richting Pallavi en gebaarde met zijn hoofd dat Nora hem moest volgen. De anderen volgden haar langzaam en terwijl ze naar de hut liepen, bleef Pallavi jammeren.

			Nora liep helemaal naar achteren waar het zonlicht door de kieren van het ruwe hout scheen. Ze leunde met haar hoofd tegen de muur en draaide zich pas om toen het geschuifel achter haar stopte en het stil werd. De stilte werd alleen verbroken door meneer Steed die aan zijn pijp pufte. Omdat ze het minst om zijn mening gaf, keek ze hem als eerste aan. Hij stak alleen zijn pijp naar haar op en blies rook uit.

			William kwam iets dichterbij. ‘Gaat het wel goed met je? En met je arm?’

			Met haar duim en wijsvinger wreef ze over de al vervagende plek. ‘Het gaat prima.’

			Maar toen ze om zich heen keek, wist ze dat daar weinig waarheid in school. Een herinnering die door de jaren heen weg was gezakt, kwam bovendrijven. Haar vader had hun oude, in een deken gewikkelde spaniël, mee naar de achtertuin genomen. De hond had gebeefd van de pijn.

			‘Ik moet wel Honingbea. De tumor is te groot. Soms moeten we moeilijke keuzes maken ten behoeve van iemand anders, zelfs als het ons pijn doet.’

			‘Het spijt me als jullie het niet eens zijn met mijn beslissing,’ zei ze, om vast te reageren op wat Frederic dan ook maar naar haar wilde schreeuwen.

			Maar hij schreeuwde niet. In feite was het zelfs minder intimiderend geweest als hij dat wel had gedaan. Nu sprak hij namelijk zo zacht dat ze naar voren moest leunen om hem te kunnen verstaan. ‘Je hebt geen idee wat je hebt aangericht.’

			Zijn woorden deden haar aan iets anders herinneren. Ze dacht aan Lucius’ woede na het feestdiner. Haar beschuldigingen en beledigingen. Zijn woede-uitbarsting. Het vuur. Maar deze keer had ze geen andere keuze gehad. Deze keer had ze aan iemand anders gedacht en niet aan zichzelf. Deze keer had ze de moeilijke weg gekozen, niet voor zichzelf, maar om een onschuldig kind te redden.

			Frederic keek boos, maar Nora maakte uit zijn gespannen kaak en schouders nog iets anders op. Angst. Maar waarom? Toch zeker niet voor Muruga. Sita’s vader was een bruut, maar Nora dacht niet dat hij een man die voor de Kroon werkte iets zou aandoen. Ze keek naar Owen, die zijn handen door zijn haar haalde en haar niet wilde aankijken.

			Ze klemde haar handen ineen en liep naar Frederic toe. Nu ze wist dat Sita veilig bij Swathi was, kon Nora het geheim onthullen dat het kind zo bang had gemaakt. ‘Ik kon hem niet toestaan Sita aan Yellamma op te dragen. Ze is christen. Ze zou zondigen tegen God. Zelfs als dit van invloed is op ons werk… het spijt me Frederic, maar ze is het echt waard.’

			William liep dichter naar haar toe. Ze wist niet of hij haar daarmee zijn steun wilde betuigen of haar wilde beschermen tegen de beschuldigingen die tegen haar geuit werden.

			Frederic gromde. ‘Ik heb het met het meisje te doen, maar we zijn hier niet om ons met de cultuur te bemoeien. We zijn geen zendelingen, die de behoeftigen moeten helpen.’

			Ze voelde haar gezicht warm worden en kreeg een zure smaak in haar mond. ‘Dus het is wel acceptabel om je zodanig met iemand te bemoeien dat je iemand bezwangerd, maar het is niet acceptabel om een kind tegen gevaar te beschermen?’

			Frederic deinsde achteruit. ‘Over welk kind heb je het?’

			Ze negeerde zijn bleek weggetrokken gezicht en de manier waarop hij met trillende handen zijn sigaret in zijn mond stak. ‘Over Sita. En over jouw kind.’

			Owen kwam naast haar staan en raakte haar schouder aan. ‘Nora.’ Zijn waarschuwende toon zei dat ze te ver ging.

			Frederic keek haar kil aan. ‘We zullen jouw stompzinnige opmerkingen over míjn kind vergeten en in plaats daarvan bespreken wat jouw streek heeft veroorzaakt.’ Hij keek op haar neer. ‘We zijn hier op verzoek van mijn koningin. Mijn hele loopbaan is afhankelijk van hoe goed ik mijn werk hier doe.’ Zijn adamsappel ging op en neer. ‘En jij wéét wat dit voor mijn familie betekent.’

			‘Ik zie niet in hoe het helpen van Sita jouw werk in gevaar brengt.’ Ze schudde Owens arm van zich af.

			Hij boog naar voren en fluisterde in haar oor. ‘Luister naar hem, Nora.’

			Frederic gooide zijn sigaret op de grond, leunde tegen de tafel en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Wat denk je dat er gebeurt met ons werk als de lokale bewoners besluiten dat we hier niet langer welkom zijn? Jij hebt een van hun kinderen nagenoeg ontvoerd en zodoende hun geloof en manier van leven ondermijnd. Denk je nu echt dat Muruga de enige is die jouw daden verwerpelijk vindt?’

			Nora beet op haar onderlip. Ze had het juiste gedaan. Ze had op de enig mogelijke manier een kind in nood geholpen. ‘Het spijt me dat dit uw werk bemoeilijkt, maar ik zag geen andere uitweg. Ik had alleen Sita’s veiligheid voor ogen.’

			Frederic duwde zichzelf van de tafel weg. ‘Je hebt slechts laten zien dat je niet in staat bent naar gezag te luisteren, aanwijzingen op te volgen of zonder hysterie veldwerk te verrichten. Je hebt mijn verwachtingen niet overtroffen en mij ook niet verrast. Ik ben teleurgesteld. Voor even, heel even, dacht ik dat een vrouw in het kamp niet in een ramp zou eindigen. Ik had het mis.’

			Nora zocht Owens blik en hoopte in hem een bondgenoot te vinden, maar in plaats daarvan keek hij haar gepijnigd aan, alsof hij in strijd was met zichzelf en zich zorgen maakte. William liet zijn hoofd hangen en Leonard leunde tegen de muur, sloeg zijn enkels over elkaar en sloot zijn ogen.

			Alleen meneer Steed bood haar met zijn standvastige blik en kort knikje het medeleven en begrip waarnaar ze had gezocht. Ze begreep niet dat het van hem kwam.

			Frederic hief zijn hoofd en er verscheen een diepe rimpel tussen zijn wenkbrauwen. ‘Niemand zou het me kwalijk nemen als ik je vandaag naar huis zou sturen.’

			Met een gebaar van overgave ging Nora voor Frederic staan. ‘Het is geen vergissing geweest mij hier te hebben. Ik kan mijn waarde bewijzen. Ik heb een nieuwe vlindersoort ontdekt. Ik vond hem bij een modderstroompje. Ik weet zeker dat als we een hele groep vinden en ze kunnen bestuderen, uw boek zich zal onderscheiden van de rest.’

			Het was niet haar bedoeling geweest haar ontdekking te onthullen. Ze had die voor zichzelf willen houden om de studiebeurs te krijgen, maar als Frederic haar naar huis stuurde, kon ze de studiebeurs helemaal vergeten. Niemand zou haar serieus nemen en ze kon de gedachte professor Comstock teleur te stellen niet verdragen. Daarnaast wilde ze Lucius niet nog een reden geven om haar naar Long Island te sturen. Ze moest het goedmaken en met de vlinder was dat mogelijk.

			‘Alsjeblieft,’ zei ze.

			Frederic keek met samengeknepen ogen naar haar handen. ‘Als je het hebt over die Delias eucharis die je hebt gevonden, dan heb ik geen interesse. Die is al meer dan honderd jaar geleden ontdekt en door elke entomoloog in Azië bestudeerd.’

			‘Het is een andere vlinder, eentje die erop lijkt.’

			Hij snoof vol afkeer. ‘Nu is het genoeg, Nora. Je kunt blijven, maar onder voorwaarden. Ik wil niet dat je zonder mijn toestemming naar het dorp gaat. Je zult alleen nog tekenen en −’

			‘Denkt u niet dat dat een beetje −’

			‘Je doet wat ik zeg of je gaat naar huis. Ik neem het risico Owen dan ook kwijt te raken, hoewel het stom van hem zou zijn om zijn loopbaan voor jou op te geven. Je blijft in het kamp om te tekenen. En als je je aan mijn regels houdt, vertel ik professor Comstock wellicht niet wat voor zooitje je ervan gemaakt hebt.’ Hij keek haar met een donkere, boze blik aan. ‘Ik had gedacht dat je verstandiger zou zijn.’

			Hij liep naar de deur en stond toen met zijn rug naar haar toe even stil. ‘Nog één ding. Je vertelt aan Muruga waar Sita is. Los dit op.’ Hij knikte naar de mannen, die hem naar buiten volgden. Allemaal, behalve Owen.

			Toen de deur dichtsloeg, raakte Owen haar arm aan. ‘Gaat het?’

			Nora schudde hem van zich af en rende naar buiten. Vlug liep ze haar tent in, pakte haar rugzak en vlindernet en liep op weg naar het bos tegen Frederic op, die in gesprek was met meneer Steed. ‘Mag ik gaan wandelen?’

			Frederic maakte een wuivend gebaar. ‘Ik denk dat je op zoek naar je fantasievlinder niet al te veel problemen kan veroorzaken. Maar raak niet verdwaald. Ik ga niet naar je op zoek.’

			Toen Nora naar de shola liep, ademde ze diep in en rook de verdorde blaadjes en de regen die in de lucht hing. Ze liet haar boosheid gaan. Ze liep dieper de Palani Hills in en gebruikte het handvat van haar net om de lianen en bosschage aan de kant te duwen.

			Het had geen zin om boos te zijn. Frederic had zo gereageerd, omdat hij gewend was regels te volgen en geen moeilijkheden te veroorzaken. Maar Nora vond dat nogal hypocriet van hem gezien de wijze waarop hij Sita’s zus en nichtje had behandeld.

			Plotseling hoorde ze voetstappen achter zich.

			‘Nora, wacht.’

			Ze zuchtte. Ze had de laatste maanden zo veel tijd met Owen doorgebracht dat ze had gedacht dat hij nu wel zou weten dat ze na confrontaties en ruzies graag alleen wilde zijn. Ze ging niet langzamer lopen. Als hij haar wilde spreken, moest hij haar eerst maar vinden.

			Ze week van het pad af en liep tussen een aantal bomen door, waarbij haar laarsjes wegzakten in de dikke laag gevallen blaadjes en lage struiken. De geur van water deed haar neus kriebelen en ze kwam bij een klein meer, dat glinsterde als de jaspis op haar moeders favoriete broche.

			Nora liep via de oever om de modder heen en ging tegen een dunne boom zitten. Ze strekte haar benen en legde het vangnet op haar knieën.

			Al als klein meisje was ze er met haar vader op uit gegaan en een van de eerste dingen die haar vader haar had geleerd, was hoe je stil moest zitten. Stil en geduldig. Het maakte niet uit waar ze naar op zoek was, als ze lang genoeg wachtte, zou ze het bijna altijd zien.

			Nora kende de gewoontes van de Delias eucharis en hoopte daarom ook de nieuwe vlinder te zien. Als ze echt op elkaar leken zou het misschien even duren, maar aangezien ze niet bij Sita en Swathi op bezoek kon, had ze alle tijd.

			Ze hoorde iemand door de bosjes komen en even later zakte Owen hijgend naast haar neer. ‘Ik weet dat je me hoorde roepen.’

			Ze negeerde zijn beschuldigende toon en richtte zich op het ondiepe meer. Ze zette haar hak in de modder en keek uit naar gekleurde vlindervleugels.

			Vanuit haar ooghoeken zag ze Owen zijn knieën optrekken en er met zijn armen op leunen.

			‘Negeer je me nu?’

			‘Ik negeer je niet. Ik ben aan het werk.’

			‘Ik zou willen dat je Sita niet had weggebracht.’

			‘En ik zou willen dat je mij had verdedigd. Je had me gezegd dat je ons zou helpen!’

			‘Ik wist niet dat je haar zou helpen ontsnappen. Je hebt ons in een hachelijke situatie gebracht.’

			‘Ze zouden haar naar de tempel van een godin brengen. Een die een gewetenloos offer verlangt. Waarom ben ik de enige die inziet hoe zorgwekkend dat is?’

			Owen zuchtte en ging dichter bij haar zitten. Ze keek hem in de ogen, want ze hoefde zich nergens voor te schamen.

			‘Ik ben het met je eens dat het verschrikkelijk is. Ik zou willen dat we haar op de een of andere manier kunnen helpen, zonder ons team en werk te riskeren.’ Hij wreef in zijn nek. ‘Je hebt waarschijnlijk de juiste keuze gemaakt. Natuurlijk is Sita belangrijker dan een stel insecten. Natuurlijk.’

			Nora zag verschillende emoties over zijn gezicht trekken en wist dat hij het met haar eens was. Natuurlijk verkeerde hij in tweestrijd, hij had immers niet zo lang als zij over het hele gebeuren kunnen nadenken. Maar ze vertrouwde hem. Ze kénde hem. En toen hij zijn ogen dichtdeed, wist ze dat hij haar handelen accepteerde.

			Hij pakte haar hand. ‘Ik wil gewoon dat je hier slaagt. Dat je naar huis gaat en die studiebeurs krijgt. Ben je je doel helemaal vergeten?’

			Als hun werk hier in India door haar toedoen geschaad werd, zou men dat thuis ook te horen krijgen. Het zou niemand iets kunnen schelen dat ze het gedaan had om een kind te redden. Voor hen was het alleen maar een bevestiging van de opvatting dat een vrouw niet thuishoorde in de wetenschap, een werkveld dat door mannen gedomineerd werd, en het zou het einde van haar loopbaan betekenen.

			‘Ik ben het niet vergeten, Owen, maar wat kan ik nog doen? Ik denk dat mijn vader liever zou hebben dat ik een kind red, dan zijn tijdschrift.’

			Nadat ze een paar minuten stil waren geweest, vroeg Nora: ‘Wil jij de studiebeurs niet krijgen? Ik dacht dat je vader je vervolgstudie niet wil betalen.’

			‘Dat klopt.’

			‘Wil je niet langer verder in de entomologie?’

			Hij haalde zijn schouders op.

			Zijn reactie zat haar dwars en ze kneep in zijn hand. ‘Nou, waarom wil je dan dat ze míj de studiebeurs aanbieden? Dat vind ik niet logisch.’

			Zijn oren werden rood en hij kuchte. ‘Omdat ik wil dat jij slaagt.’

			‘Ten koste van je eigen succes?’ Men zei altijd dat vrouwen zo verwarrend waren, maar niemand had haar ooit zo verward als Owen.

			Hij keek haar aan, schudde vervolgens zijn hoofd en glimlachte. ‘Waar zijn we naar op zoek?’ Hij strekte zijn benen, legde zijn ene enkel over de andere en vlocht zijn vingers door de hare.

			Nora knipperde door zowel de plotselinge verandering van onderwerp als door zijn veranderde gezichtsuitdrukking. ‘Ik weet zeker dat de vlinder die ik bij de modderstroom heb gevangen een nieuwe ontdekking is. Hij lijkt heel erg op de Delias eucharis, maar hij is het niet.’

			‘Hoe weet je dat?’

			‘Mijn vader had er een in zijn verzameling. Ze hebben opvallende pijlvormige oranje vlekken aan de onderkant van hun vleugels. Deze heeft niet van die oranje vlekken.’

			‘Kan het niet een andere soort zijn die er gewoon op lijkt?’

			‘Dat denk ik niet. Hij heeft ook veel bredere vleugels. Hoe dan ook, ik ga ze vinden en hun gewoontes bestuderen. Die van de Delias eucharis ken ik al. Ze waren een van mijn vaders favorieten en we hebben alles over ze gelezen.’

			‘Mag ik bij jou blijven?’

			‘Ga je niet met Frederic mee?’

			‘Vandaag niet.’

			Er verscheen een bepaalde blik in zijn ogen, het was een uitdrukking die Nora niet goed kon plaatsen. Maar ze wist zeker dat ze angst zag.

			Was hij bang dat haar iets zou overkomen?

			Ze dacht aan Muruga’s boze woorden en de kloppende spier in zijn nek. Hij was woedend geweest. Maar woedend genoeg om haar iets aan te doen? Angstig keek Nora achterom.

			Belachelijk.

			Vanaf een rots aan de andere kant van de plas vlogen een aantal vlinders op. Ze hadden geeloranje vleugels, dus het konden zowel de Delias eucharis-vlinders zijn als haar vlinders. Ze liet Owens hand los, stond op en liep naar de oever. Turend keek ze naar de overkant. Ze ging op haar tenen staan en rekte zich uit, maar ze waren te ver weg. ‘We moeten naar de overkant.’

			Ze pakte haar tas en vangnet, en begon snel te lopen. Owen hield haar tempo bij en ze gaf hem haar tas toen ze pijn in haar ribben voelde.

			Tegen de tijd dat ze aan de overkant van de plas waren, zaten de vlinders niet meer op de rotsen, maar vormden in de lucht een regenboog aan kleuren. Buiten adem zette Nora haar handen op haar knieën en ze hijgde terwijl haar longen zich langzaam weer vulden met lucht.

			Ze keek omhoog naar de vlinders, haar toekomst, en zag dat ze langzaam wegvlogen. Ze ging weer rechtop staan en zwaaide met haar net. ‘Kom terug.’

			Owen grinnikte. ‘Ik denk niet dat het zo werkt.’

			Nora blies de plukjes haar van haar voorhoofd en grijnsde. ‘Hoe gebruik je een vlindernet? Ik weet niet of ik daar slim genoeg voor ben.’

			Hij ging achter haar staan, sloeg zijn armen om haar heen en legde een van zijn handen op die van haar. Samen tilden ze het net op en zwaaiden het zodanig dat het wind ving. Zijn andere hand legde hij op haar heup. Ze mochten dan misschien geen vlinder vangen, maar hij had wel haar hart gevangen.

			‘Het is eenvoudig.’ Zijn adem kietelde haar oor en hij drukte zijn wang tegen die van haar. ‘Eerst moet je een vlinder vinden en dan zwaai je met het net.’

			‘En dan is die gevangen?’

			‘Eenvoudiger kan niet, denk ik.’

			Ze draaide zich om in zijn omhelzing en keek hem aan. ‘Ik heb altijd alleen maar insecten gevangen.’

			Hij glimlachte en kriebelde onder haar kin. ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van.’

			Als hij haar zo aankeek, alsof hij liever haar bestudeerde in plaats van de nieuwe vlindersoort, bonsde haar hart zo hard dat ze niet goed wist of het zeer deed of juist fijn was. Hij leunde naar voren en zijn baard kietelde haar kin. Ze hief haar gezicht naar hem op en alleen God kon haar ervan weerhouden zijn kus te accepteren.

			Of het gefladder van schitterende vleugels.

			Nora maakte zich los uit zijn omhelzing en rende naar de boom drie meter verderop. Zijn knoestige wortels hingen in een modderig stroompje en zonken dieper het zompige water in.

			‘Nora!’ Owen lachte en rende achter haar aan.

			Ze keek over haar schouder en drukte haar vinger tegen haar lippen. Bij de boom stond ze stil en keek naar de vlinder met zijn delicate vleugels die in cirkeltjes boven hun hoofden fladderde.

			‘Is dat hem?’ fluisterde Owen naast haar.

			‘Misschien.’

			Plots scheerde er een andere vlinder rakelings langs Nora’s hoofd. Het insect maakte een paar gekke bochten en kwam de eerste vlinder tegen, die gracieus op een laaghangende rododendrontak viel.

			‘Wat is dit nu?’ Nora haastte zich naar de rododendron, maar voor ze daar was, zag ze de tweede vlinder landen en met zijn voelsprieten die van de andere vlinder strelen.

			Ze hapte naar adem.

			‘Wat?’ Owen legde zijn hand op haar schouder en keek met haar mee.

			‘Ze zijn in copula.’ Ze beet op haar onderlip en grijnsde.

			‘En?’

			Ze maakte haar rugzak open en zocht naar een stikpot. ‘De Delias eucharis vliegt níét op die manier. Zij zijn langzaam en vliegen in een bepaald ritme. Zelfs als ze paren.’ Ze draaide zich weer om en stopte de vlinders in de pot.

			Owen deed de deksel erop en zij hield de pot omhoog zodat hij ze kon zien. Terwijl de vlinders het gif inademden, bleven ze verstrengeld. Ze keek hem weer aan, zijn hand lag op haar schouder en hun blikken ontmoetten elkaar door het glas heen.

			‘Owen, dit is een onontdekte soort. Ik weet het zeker.’

			Lichtjes kuste hij haar wang. ‘Ik denk dat je uiteindelijk toch nog die studiebeurs krijgt.’

		

	





		
			Hoofdstuk 22

			Nora doorzocht de kist die in haar tent aan het voeteneind van haar veldbed stond. Ze groef door haar netjes opgevouwen rokken, blouses, onderjurken en kousen. Haar vingers raakten verstrikt in een zijden sjaal en ze duwde die opzij voordat ze nog dieper in de kist voelde. Toen ze op de bodem van de kist kwam, ging ze rechtop zitten en begroef haar hoofd in haar handen.

			Waar is hij? Ze liet haar handen in haar schoot vallen en keek om zich heen in de tent. Ze wist dat ze de vlinder, die ene die ze als eerste had gevonden bij het modderstroompje, opgezet in een doosje achter een stapel boeken op haar geïmproviseerde bureau had gezet.

			Nora stond op en liep naar het bureau. Voor de vijfde keer verschoof ze de boeken en keek onder de kruk. Het doosje was weg. Ze had de hele tent doorzocht en het was weg. Ze bracht haar hand naar de cicadebroche aan haar kraag. Het koele materiaal stelde haar gerust. Ze tikte met haar vingers op het bureau en draaide zich om. De twee andere vlinders, die in hun eigen doosje waren opgezet, stonden op een omgedraaide emmer naast haar veldbed.

			Ze pakte het doosje, deed de deksel erop en stopte het onder in haar rugzak.

			‘Nora?’ riep Frederic. ‘Ik moet met je praten.’

			Ze zette de tas op de grond en schoof die onder haar veldbed. Voor de zekerheid boog ze naar voren en duwde hem nog verder naar achteren. Toen liep ze haar tent uit en zette haar hand boven haar ogen om ze af te schermen tegen de felle middagzon.

			‘Jij gaat vanavond naar een diner,’ zei Frederic.

			‘Sorry?’

			‘Jacob Welling organiseert een diner voor een heel aantal plaatselijke zendelingen en Europeanen. Jij schuift bij hen aan. Owen gaat met je mee.’

			Nora grijnsde. ‘Frederic, wat is dit nu, wil jij niet gaan?’

			Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Nee, bedankt.’

			‘Ik ben geen zendeling en ook geen Europeaan. Waarom moet ik ernaartoe?’ Ze verafschuwde het idee van een luxe diner. Ze was er nooit echt verzot op geweest, omdat ze de oppervlakkige gesprekken vreselijk vond. En nu, na het etentje thuis dat zo rampzalig was verlopen, keek ze er nog minder naar uit om te gaan.

			‘The Greater British Missionary Alliance is heel belangrijk in Kodaikanal. En als afgevaardigden van de Kroon, wordt er van ons verwacht dat we met hen omgaan.’

			‘Waarom ga jij niet? Jij zou het als Brit toch een stuk prettiger moeten vinden.’

			‘Ik heb werk te doen.’

			Nora keek achterom en zag tussen de spleet van de tentopening en het doek nog net haar microscoop staan. Ze was van plan geweest deze avond te studeren en haar nieuwe vlinders te tekenen. Frederic vond haar werk dan misschien niet bruikbaar of belangrijk, maar Nora keek liever urenlang door haar microscoop dan dat ze naar een etentje met vreemden moest.

			Frederic perste zijn lippen op elkaar en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Je verkeert niet in de positie om me tegen te kunnen spreken.’

			Hij had haar in zijn greep en dat wist hij. Hij zou haar gebruiken om de dingen te doen die moesten gebeuren, en die hij zelf niet wilde doen. Als zowel zij als Frederic liever werkte in plaats van naar een feest te gaan, dan was Frederic degene die in het kamp mocht blijven. Als ze ertegenin ging, zou ze op het eerste schip naar Engeland worden gezet.

			Maar als meneer Welling het feest gaf, zouden Swathi en meneer Davies misschien ook aanwezig zijn. In dat geval kon Nora naar Sita informeren.

			‘Goed dan. Ik ga.’

			[image: ]

			Uren later vroeg Nora zich af of ze wel zo snel had moeten zwichten. Nu moest ze namelijk een twee uur durend diner doorstaan, terwijl aan haar ene zijde een tachtigjarige zendeling zat, en aan de andere een zestienjarige knul die de zoon was van een gepensioneerd militair gezagvoerder.

			Het enige lichtpuntje was dat ze Swathi de grote salon zag binnenlopen, toen de genodigden voor het diner hun maaltijd ophadden en uit de eetzaal liepen. Nora had zich een weg naar voren gebaand en hoopte zo Swathi’s aandacht te trekken, maar haar vriendin was achter een piano gaan zitten en begon op uitmuntende wijze een ballade te spelen.

			Nora stond in de hoek van de ruimte met haar armen over elkaar geslagen, terwijl ze met haar voet op de grond tikte en wachtte tot Swathi klaar was haar muzikale genialiteit ten gehore te brengen. Aan de andere kant van de kamer zag ze meneer Davies staan, die haar met zijn knappe gezicht bezorgd toeknikte.

			‘Wat is er met je aan de hand? Je gedraagt je verschrikkelijk.’ Owen pakte Nora’s elleboog vast en dwong haar haar armen te laten hangen.

			‘Ik heb een hekel aan feestjes.’

			‘Ja, dat kunnen we allemaal duidelijk zien.’

			Ze keek hem aan. Als hij toch eens wist… maar ze zou hem niet vertellen waarom ze dit zo verafschuwde. Dat zou ontzettend vernederend zijn. Haar blik gleed over zijn gestalte. Hij zag er knap uit. Frederic had hen door een jatka laten ophalen om hen naar meneer Wellings huis te brengen. Het door paarden getrokken rijtuig was een verbetering geweest ten opzichte van de hobbelende mattu vandi. Onderweg had Owen een nette jas gedragen en bij aankomst waren ze van elkaar gescheiden geraakt. Ze had zich dus niet eerder gerealiseerd hoe goed het rokkostuum hem stond.

			Hij knikte en ze besefte dat ze had staan staren. Ze kuchte in haar hand en wendde haar blik af. ‘Je ziet er goed uit. Behoorlijk knap. Ik had niet verwacht dat je zulke frivole kleding zou meenemen.’

			Owen lachte. ‘Hoe krijg je het toch voor elkaar om telkens na een compliment een belediging te laten volgen?’

			Ze bloosde. Deed ze dat echt? ‘Ik… dat weet ik niet.’

			Hij reageerde niet en ze dwong zichzelf hem aan te kijken. Ze was bang hem gekwetst te hebben, maar hij glimlachte. Hij nam haar in zich op en ze veronderstelde dat hij er extra lang over deed als vergelding voor haar eigen ongegeneerde gestaar, of voor de belediging die zojuist zo makkelijk over haar lippen was gekomen.

			Ze wreef over de rok van haar roze, zijden jurk. Ze wilde dat ze naar haar moeder had geluisterd en een avondjurk had ingepakt. Nora had volgehouden dat ze die toch niet zou gebruiken en had, als tussenoplossing, gezegd deze jurk mee te nemen die was gemaakt voor haar diploma-uitreiking. ‘Ik ben niet juist gekleed.’

			‘Je ziet er prachtig uit. We bevinden ons onder zendelingen. Ik zou juist zeggen dat ik te netjes gekleed ben.’

			Ze keek om zich heen en besefte dat hij gelijk had. De meeste vrouwen hadden vermoedelijk gewoon hun zondagse jurk aan en de mannen…

			Plotseling vielen Nora’s gedachten stil. ‘Zei je nu dat ik er prachtig uitzie?’

			‘Dat klopt.’

			‘Waarom?’

			‘Omdat het waar is.’

			Ze legde haar hand op haar hoofd en voelde voorzichtig aan haar kapsel, dat ze in tien minuten tijd snel met een stel schuifjes had opgestoken, terwijl ze in haar tent naarstig op zoek was geweest naar haar handschoenen. ‘Dat heeft nooit iemand –’

			‘Het is waar.’

			Nora was altijd te druk om erg met haar uiterlijk bezig te zijn. Af en toe zag ze haar spiegelbeeld als ze voor de spiegel in de hal haar hoed opzette, of in de weerspiegeling van het water onder de waterval als ze op zoek was naar waterwantsen. Op die ogenblikken besefte ze altijd dat ze haar moeders ogen en haar vaders oren had. Maar verder gaf ze niet zo veel om haar verschijning.

			Door Owens overtuigende toon tintelde het echter tot in haar tenen. Misschien dat ze toch een beetje om haar uiterlijk gaf, in ieder geval als het met hem te maken had.

			‘Ik vond altijd dat ik te volle lippen heb om aantrekkelijk te zijn,’ zei ze.

			‘Je hoeft jezelf niet te beledigen nadat iemand je heeft gecomplimenteerd.’ Owen ging zachter praten. ‘En jouw lippen bevallen mij wel.’

			Vanuit haar ooghoeken zag Nora Swathi bij de piano wegglippen en door de kamer lopen. Bij Nora vandaan.

			‘Excuseer me, Owen. Ik moet even iets doen.’ Zonder al te veel aandacht te trekken, haastte Nora zich zo snel ze kon achter Swathi aan.

			Toen ze eindelijk bij haar was, greep ze Swathi’s arm vast en trok haar naar een stil hoekje bij de fraai gegraveerde houten deuren.

			‘Ontloop je mij?’ vroeg Nora.

			‘Natuurlijk niet.’ Swathi keek omhoog. Haar mond vormde een streep en er flitste iets in haar ogen. Was het angst? Nora trok haar wenkbrauwen op en Swathi’s gezicht betrok. ‘Ja.’

			‘Hoezo?’

			‘Ik wist dat je wilde praten over Sita’s verhuizing, maar ik ben er nog niet klaar voor.’

			‘Ik begrijp het niet. Je weet dat het hier onveilig is voor haar.’

			Er welden tranen op in Swathi’s ogen en haar kin trilde. ‘Ik mis het om een kind in de buurt te hebben.’

			Och, lieve help. ‘Ik leef met je mee, maar haar vader is naar ons kamp gekomen. Hij weet dat ik er iets mee te maken heb en hij blijft naar haar zoeken. Hoe langer ze bij jou blijft, hoe groter de kans dat hij haar vindt.’

			Er verscheen een moedige blik op Swathi’s gezicht en Nora kon het niet helpen dat ze haar daarom bewonderde. Swathi knikte Nora dapper toe. ‘Ik zal alles gereedmaken.’

			Nora voelde zich opgelucht. Zodra Sita veilig was, kon Nora de gevolgen hiervan bij Frederic onder ogen komen. ‘Heb je geen honger? Je dineerde niet met ons mee.’

			Swathi snoof. ‘Je bent zo bezig met je insecten dat je nog maar weinig hebt geleerd over hoe de dingen hier gaan in Brits India. Denk je echt dat zíj met ons willen eten? Wat weten deze christenen toch weinig over God.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond en keek om zich heen. Toen hoorde Nora nerveus gegiechel achter Swathi’s vingers vandaan komen.

			Nora knipperde met haar ogen en keek naar Swathi’s grote, donkere ogen en hoge jukbeenderen. De afkomst van haar vriendin was duidelijk. Zelfs meneer Davies, die een Engelse vader had, zou nooit volledig geaccepteerd worden door degenen die heersten over dit gekmakende, ingewikkelde, verbazingwekkende land. Plotseling werd Nora zich bewust van het gevaar waarin ze hen had gestort. Ze konden alles kwijtraken. Ze riskeerden alles voor een kind dat ze niet kenden.

			God, vergeef me mijn arrogantie. Wekenlang had Nora zichzelf de heldenrol toegeschreven als Sita’s redder. Hoe kon Sita zonder haar veilig zijn? Hoe kon Sita zonder haar ontsnappen? Alleen zij kon zo’n groot offer brengen om haar vriendin naar de vrijheid te leiden. Maar door Swathi’s opmerking, zag Nora in hoe trots ze was. Ook Nora kende God niet goed. Hij was groter dan zij. Groter dan Sita’s hachelijke situatie. En veel beter in staat om voor een meisje te zorgen dan zij. En haar opoffering was klein vergeleken bij wat Swathi en Charan op het spel zetten.

			Nora pakte Swathi’s hand vast en kneep erin. ‘Dank je wel.’

			Toen vertrok ze, want ze wilde niet dat iemand hen samen zag.

			Ze had nog geen drie stappen gezet, toen meneer Welling haar onderschepte. ‘Ik ben blij dat u bij ons diner aanwezig kon zijn, juffrouw Shipley.’

			Nora boog haar hoofd en hoopte dat haar afstandelijke glimlach hem ervan weerhield een uitgebreider gesprek aan te knopen. Maar de man leek de hint niet te begrijpen en begon te vertellen over de geweldige maaltijd van zijn in Frankrijk opgeleide kok en de prachtige muziek, waarna hij haar vroeg of ze kon geloven dat een lokale bewoner zo mooi kon spelen.

			Nora weerstond de drang met haar ogen te rollen en zocht naar Owen. Toen ze hem opmerkte, zag ze dat hij in gesprek was met een man met een lange baard en krulsnor. Haar hart maakte een sprongetje.

			Tjonge, hij was zo aantrekkelijk. En, zo was ze zich gaan realiseren, erg aardig. Misschien wel, op haar vader na, de vriendelijkste man die ze ooit had gekend. Ze wist ook dat hij erg intelligent was, ondanks dat hij erg luchtig met zijn werk en studie omging.

			‘… hij is momenteel niet erg op u gesteld, juffrouw Shipley, maar daar kan verandering in worden gebracht. Denkt u niet?’

			O, ik denk dat hij al erg op me gesteld is. Ze grijnsde.

			‘Ik zie hier de humor niet van in.’ Nora’s aandacht werd weer naar meneer Welling getrokken, die zijn best deed zijn woorden joviaal te formuleren. ‘En ik stel voor dat u het onmiddellijk rechtzet.’

			Nora fronste. ‘Over wie hebt u het, meneer Welling?’

			Zijn gezicht vertrok toen hij begon te sputteren. ‘Frederic Alford, natuurlijk.’

			‘Natuurlijk.’ Ze knipperde met haar ogen. ‘Waarom hebben we het over Frederic?’

			‘Frederic is bang dat u zich bemoeit met het leven van een kind dat hier woont. Ik geloof dat haar naam “Sita” is. Ik ben het natuurlijk met hem eens. U moet haar aan haar vader teruggeven.’

			Ze wreef over haar voorhoofd en zuchtte. Nu begreep ze waarom Frederic haar hiernaartoe had gestuurd. Hadden hij en meneer Welling samen afgesproken haar te dwingen hen te gehoorzamen? Dan kenden ze haar niet erg goed. ‘Meneer Welling, met alle respect, ik kan en wil haar verblijfplaats niet bekendmaken.’

			‘U moet wel.’

			‘Waarom moet ik dat?’

			‘Als u dat niet doet, worden de Indiërs onrustig. Ze is naar onze zendingsschool geweest. Als ouders erachter komen dat een van de leerlingen bij haar familie vandaan is gehaald, zullen ze hun kinderen niet meer naar de school laten gaan. En wat zal er dan gebeuren?’

			‘Dan moeten ze in hun eigen taal leren lezen, denkt u niet?’

			Meneer Wellings neus werd rood, maar zijn glimlach bleef op zijn gezicht geplakt. Nora was onder de indruk. Haar ‘opstandigheid’, zoals Lucius het noemde, had veel zwakkere mannen al tot razernij gedreven. ‘U begrijpt niet hoe serieus deze situatie is, maar dat is begrijpelijk aangezien u én geen zendeling bent én geen Indiër.’

			‘Ik begrijp de situatie heel goed. Maar wat serieus is, is dat een kind dat op uw school tot geloof in Christus is gekomen, gedwongen wordt een leven te leiden dat ze niet wil en niet kan verdragen. En alleen een Amerikaanse wetenschapster was bereid haar te helpen.’

			Meneer Wellings glimlach verdween en in zijn waterige ogen stond een waarschuwing te lezen. ‘Dat was niet aan u.’ Hij begon harder te praten en de gasten die in de buurt stonden vielen stil, waarna er nog slechts door enkelen wat gefluisterd werd.

			Er klonk commotie op de plek waar Owen had gestaan en Nora zag dat hij naar haar toe liep. Toen hij naast haar kwam staan, zag ze zijn afkeurende blik, maar ze wist niet of die voor haar of voor meneer Welling bedoeld was.

			Nora zuchtte. Moest zij nu het middelpunt zijn van elk mislukt diner? ‘Meneer Welling, ik ben me er zeker van bewust dat het niet aan mij was om Sita te redden. Ze is naar uw school geweest en uw docenten hebben haar over Christus verteld. Daarom was het aan ú om ervoor te zorgen dat ze veilig was.’

			Meneer Welling begon te sputteren en degenen om hen heen hapten naar adem.

			Owen pakte haar arm. ‘Ik geloof dat we maar vertrekken. Dank u voor uw gastvrijheid, meneer Welling.’

			Met zijn vingers om haar bovenarm geklemd, trok hij Nora de kamer uit. Pas toen ze in de tuin liepen met de lage stenen muurtjes waarover talloze rozen groeiden, verslapte zijn greep en grinnikte hij.

			Ze trok zich los en liep met stevige tred naar de weg. Haar hakken tikten op de marmeren stenen, die haar wegleidden van meneer Wellings huis.

			Owen haastte zich achter haar aan. ‘Niet boos zijn.’

			Bij het hek stond ze stil en zuchtte. ‘Ik ben niet boos. Ik wil alleen maar insecten bestuderen, maar lijk steeds problemen te veroorzaken.’ Waarom kon het leven niet gewoon eenvoudig zijn? Waarom kreeg ze het altijd voor elkaar zichzelf in benarde situaties te begeven? ‘Deze keer behoed ik tenminste iemand voor het kwaad, in plaats van ze kwaad aan te doen.’

			Owen stak zijn armen langs haar heen en pakte de ijzeren spijlen van het hek beet. ‘Je doet alleen jezelf kwaad aan.’

			Hij beet op zijn onderlip en fronste. Nora voelde de drang om de rimpels in zijn voorhoofd glad te strijken; ze wilde de bezorgdheid van zijn gezicht strijken en de angst uit zijn hart wegnemen.

			Hij had zijn armen nog steeds aan weerszijde van haar gestrekt en binnen die cirkel stak ze haar handen uit en volgde met haar duimen de vorm van zijn wenkbrauwen. Ze voelden ruw aan en kwamen in opstand tegen haar aanraking. Zijn lippen ontspanden en er verscheen een kalme blik in zijn ogen.

			Hij boog zich naar haar toe en ze voelde zijn warme adem tegen haar mond. ‘Ik wil je beschermen. Zelfs tegen jezelf.’

			‘Ik hoef niet beschermd te worden.’

			Owen pakte een pluk die was losgeraakt uit haar opgestoken kapsel en draaide die rond zijn vinger. Zijn voorhoofd rustte tegen dat van haar en zijn lippen raakten lichtjes de hare toen hij zei: ‘Sta het me toe. Ik wil niets liever.’

			Nora knikte. En toen hun lippen elkaar raakten – ze wist niet meer wie de afstand had overbrugd – leek haar hart uit haar borstkas te springen. Op dit moment wilde ze liever Owen Epps dan de studiebeurs.

			Er kwam een koe naar hen toe gelopen die zo met haar grote kop schudde dat de belletjes aan haar hoorns tingelden. Ze duwde haar natte neus door de spijlen heen tegen Nora’s rug. Ze wendde zich van Owen af zodat ze de koeienkop kon wegduwen.

			Heel even overwoog ze de koe in de tuin te laten. Stel je eens voor dat meneer Welling morgenochtend zijn verzwolgen rozen zou zien… Maar alleen de dagdroom was genoeg, dus uiteindelijk pakte ze Owens hand vast en samen liepen ze naar de weg, waarbij ze het hek resoluut achter hen sloot.

			Owen knikte naar het pad dat van de hoofdweg afweek en achter een aantal bomen verdween. ‘Dat is Coakers Walk. Wil je het zien? Ik wil nog niet terug naar het kamp.’

			Ze volgden het pad dat omhoogliep en al snel keken ze over de door mist omgeven bomen uit op Kodaikanal. De bijna volle maan scheen over de huizen die op en onderaan de heuvel stonden.

			Toen Owen zijn vingers door die van haar vlocht, begonnen de krekels te tjirpen. Nora vroeg zich af of zij als Gods koor gestuurd waren om voor hen te zingen. Ze keek achterom en probeerde het bos in te kijken, maar de insecten waren in het donker niet te zien.

			Ze weken van het stenen pad af en liepen door het kniehoge gras naar de rand toe. Onder hen was de vallei in mist gehuld. Nora had gehoord dat je op een heldere dag zelfs Madurai kon zien liggen, maar vanavond zagen ze alleen de contouren van de heuvels.

			Met glinsterende ogen keek Owen haar aan. Ze kreeg er een droge mond van. ‘Wat er ook gebeurt,’ zei hij, ‘ik ben blij dat ik samen met jou naar India ben gegaan.’

			‘Ik…’ Nora zweeg. Ze hoorde geschuifel achter zich en de haartjes in haar nek gingen overeind staan. Ze draaide zich om en keek naar het pad. ‘Wie is daar?’

			Owen liet haar hand los, waardoor ze zich kwetsbaar voelde. ‘Blijf hier.’

			Nora keek gespannen toe en terwijl de druk op haar borst toenam en haar ademhaling versnelde, liep Owen voorzichtig naar het pad.

			Muruga stapte achter een boom vandaan en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Waar is mijn dochter?’

			Al haar hele leven vroegen mensen aan Nora: ‘Waarom ben je zo koppig en eigenwijs?’ ‘Waarom kun je geen normaal meisje zijn?’ Ze had die vragen nooit kunnen beantwoorden, maar nu kon ze dat wel. God had haar zo gemaakt om dit moment te kunnen trotseren. Ze zou niet terugdeinzen als ze tegen gevaar en verwijten moest vechten.

			‘Dat zeg ik niet,’ antwoordde ze.

			‘Ik heb Yellamma een belofte gedaan, die ik wil vervullen,’ bromde Muruga. ‘Ik sta een buitenlandse vrouw niet toe mijn familie tot vloek te zijn.’

			‘Ik wil je familie geen pijn doen. Ik wil Sita alleen maar beschermen.’

			Muruga schudde zijn hoofd. ‘Dat schaadt mijn familie. Je kunt een belofte aan de godin niet verbreken. Dan lijdt mijn zoon eronder.’

			Al wekenlang was Nora boos op deze man. Hoe kon hij het hebben van een zoon belangrijker vinden dan de gezondheid van zijn dochter? Hoe kon hij haar overgeven aan hen die haar zouden misbruiken? Maar nu zag ze in dat hij niet haar boosheid verdiende, maar haar medeleven. Hij zat gevangen in het dienen van honderden goden, die nooit gunstig gestemd konden worden. Het waren goden die van hem eisten op te geven wat hij juist moest koesteren.

			‘Muruga, ik geloof niet dat dat waar is, maar ik weet dat jij het wel gelooft en dat spijt me. Sita heeft mijn hulp gevraagd. Ik heb haar niet tegen haar wil gedwongen hier weg te gaan. Ik vertel niet waar ze is.’

			Hij beval iets en er stapte een pezige, in een dhoti geklede man achter een boom vandaan. Hij liep naar hen toe en Nora drukte haar gezicht tegen Owens rug. Hij was langer dan de andere man en Nora was blij dat worstelen op de universiteit hem sterk had gemaakt.

			‘Ga naar achteren, Nora,’ zei Owen over zijn schouder.

			Ze vluchtte naar de boom vlakbij, die vol hing met jackfruits. Ze pakte de zachte stam beet.

			Owen spreidde zijn armen en hurkte. ‘We willen geen problemen.’

			De man liep om hem heen en grijnsde, waardoor zijn slechte gebit te zien was.

			Muruga schudde zijn hoofd. ‘Er waren al problemen sinds zij mijn dochter heeft meegenomen. Ik zal ervoor zorgen dat ze Sita terugbrengt, zodat ik mijn belofte kan inlossen.’

			Omdat Owen nog steeds op de pezige Indiër gericht was, zag hij niet dat Muruga naar de bomen gebaarde. Er verscheen een andere man, deze nog groter dan de eerste, en naderde met geheven handen Owen van achteren.

			‘Owen, kijk uit!’ Maar Nora was te laat.

			De andere man pakte Owen bij zijn middel beet en wierp hem op de grond. Er volgde een korte worsteling tussen de twee mannen, waarbij Owen al snel de overhand kreeg. Maar vervolgens snauwde Muruga de eerste man iets toe, waarop die Owens hoofd met zijn vuist raakte.

			Owen gromde en zijn ogen rolden naar boven toen zijn hoofd naar achteren werd geslagen. Hij gleed van de tweede man af en viel op de grond.

			Nora gilde en haar hart klopte in haar keel. ‘Stop! Doe hem geen pijn.’ Ze balde haar handen tot vuisten en haar nagels drongen in haar zachte handpalmen.

			De twee mannen bleven op Owen inslaan, terwijl Muruga met gespannen kaak op haar afkwam. Ze liep om de boom heen en legde haar hand om een grote jackfruit ter grootte van een kleine hond. Ze draaide en trok tot die losliet. Ze drukte het fruit tegen haar borst.

			Toen Muruga voor haar stond, hield ze het fruit boven haar hoofd. ‘Kom niet dichterbij, anders doe ik je pijn.’

			Hij stak zijn handen in de lucht. ‘Ik ben geen onredelijke man. Ik wil alleen mijn dochter terug. Als je me vertelt waar ze is doe ik jóú geen pijn.’

			Het fruit woog zwaar in Nora’s bezwete, klamme handen. Ze zag geen uitweg. Tot nu toe had ze die altijd gehad.

			Op één keer na. Ze zou nooit aan haar vaders dood kunnen ontsnappen.

			Het misselijkmakende geluid van stotende vuisten stopte. Ze hoorde alleen nog maar de krekels, die zich niets aantrokken van het geweld in hun serene omgeving. Nora wachtte tot ze Owen hoorde schreeuwen, maar ze hoorde alleen de zwoegende ademhaling van hun aanvallers. Muruga begon te glimlachen. Ze jammerde, want ze was wederom verantwoordelijk voor de verwondingen van een man om wie ze gaf.

			‘Owen,’ bracht ze uit.

			Ze hoorde dat hij zich verzette tegen zijn aanvallers. ‘Laat me gaan. Nora!’

			Dank U wel, God. De opluchting dwong haar zich weer op Muruga te richten. Ze draaide het fruit in haar handen en gooide het naar hem toe. Hij dook opzij, maar niet op tijd, waardoor het fruit tegen zijn gezicht kwam.

			Nora pakte nog een stuk fruit uit de boom. ‘Ik vertel niet waar Sita is.’

			Muruga legde zijn hand op zijn wang en vloekte. Hij rende naar haar toe. Ze gooide het tweede stuk fruit naar hem toe, maar hij boog zijn hoofd en ramde in haar buik.

			Alle lucht werd uit Nora’s longen geperst en ze viel op haar rug. Ze hijgde en staarde naar de sterren die als diamanten aan de hemel stonden.

			Muruga stond over haar heen gebogen. ‘Waar is mijn dochter?’

			Ze deed haar ogen dicht en rolde op haar buik. Ze ging op haar knieën zitten en hoestte. Ik wilde alleen maar insecten bestuderen.

			Vervolgens schopte hij haar hard en de pijn verspreidde zich door Nora’s ribben. Te geschrokken om te schreeuwen, viel ze in het gras en rolde zich op tot een bal.

			Muruga hurkte naast haar neer, pakte haar haren beet en trok haar hoofd naar achteren. ‘Waar is mijn dochter?’

			‘Ik sta niet toe dat je haar aan Yellamma geeft.’

			‘Waarom niet? Dat zijn jouw zaken niet. Jij bent een buitenlandse. Een christen.’

			Wat hij zei klonk zo logisch. En wat zij had gedaan, namelijk een Indiaas meisje voor haar familie verbergen en ondertussen waarschijnlijk ook haar eigen loopbaan ruïneren, was dat niet. Dat was onredelijk.

			Maar ze wist dat God haar voor dit moment naar India had gebracht. Om deze reden. Ze werd opgeroepen Hem met haar beslissingen te eren.

			En Sita ook. Zij was van Hem. Ze behoorde Muruga net zomin toe als Nora Lucius toebehoorde. En omdat Nora niet toestond dat Lucius haar leven bepaalde, kon ze ook niet toestaan dat Muruga Sita’s leven bepaalde.

			‘Dat is Sita ook,’ zei Nora.

			Muruga schudde Nora’s hoofd heen en weer en haar keel brandde. ‘Wat?’

			‘Sita is christen. Ze wil niet aan een andere god gegeven worden.’

			Muruga’s ogen spuwden vuur. De boosaardigheid en woede stonden op zijn gezicht te lezen. Hij liet haar haar los en gromde. ‘Jij gaat hier spijt van krijgen en ik zal haar vinden.’

			Met een schreeuw liet hij haar achter en Nora hoorde dat de mannen het bos weer in liepen. Ondertussen streek het deinende zachte gras langs haar gekneusde gezicht en haar hart was gebroken.

			Owen!

			Ze dwong zich op te staan, kromp ineen en greep haar zij beet. Ze liep door het gras en viel op haar knieën naast Owens toegetakelde lichaam. Ze pakte zijn pols en voelde zijn hartslag tegen haar vingertoppen slaan.

			‘Owen?’

			Hij gromde. De maan, die achter een wolk vandaan kwam, scheen op zijn gehavende gezicht. Er gleed ongewild een traan langs haar wang naar beneden en ze veegde die ongeduldig weg. Was het nou echt nodig om nu te huilen?

			‘Het spijt me zo,’ zei ze.

			Hij deed zijn ogen open. ‘Het gaat goed met me.’ Met zijn vingers ving hij een traan op die over haar wang liep en legde zijn natte vinger vervolgens op zijn gebarsten lip. ‘Ik heb wel ergere worstelpartijen meegemaakt.’

			Met moeite probeerde Owen overeind te komen. Nora ondersteunde zijn rug, maar schreeuwde het uit van de pijn toen zijn gewicht te zwaar bleek voor haar gekneusde rib.

			Geschrokken keek hij haar aan. Wat is er? Heeft hij je pijn gedaan?’

			Nora slikte tegen de tranen die ze weigerde te laten vloeien en kuchte. Ze ademde diep in en drukte haar hand in haar zij.

			Zijn kaak verstrakte. ‘Ik ga hem opzoeken en −’

			Ze kreeg klamme handen en haar benen begonnen te trillen. ‘Het gaat goed met me. Ga alsjeblieft niet achter hem aan. Hij heeft jou twee keer zo veel pijn gedaan als mij.’ Ze bracht haar handen naar haar hoofd en trok de speldjes los uit wat er van haar opgestoken kapsel was overgebleven. ‘Dit doe ik nou altijd.’

			‘Word je altijd aangevallen door een bende Indiase boksers?’

			Ze snufte en liet haar hoofd op zijn schouder rusten. ‘Ik kom altijd in situaties terecht waarbij iemand van wie ik houd gewond raakt.’

			Nora hield haar adem in en beet op haar lip.

			‘Je houdt van me?’ herhaalde Owen. ‘Je houdt van me?’

			Ze hoorde de verwondering en vreugde in zijn stem, wat zo misplaatst leek nu ze beiden verwond en gebroken waren. Ze fluisterde: ‘Ik houd echt van je.’

			Hij lachte, een gebulder dat vanuit zijn borstkas omhoogkwam en waardoor haar hoofd van zijn schouder gleed. ‘O, au. Dat doet pijn.’ Toen lachte hij weer. En kuste haar. ‘Ik houd al van je sinds die kakkerlak over je rok liep en ik zag dat je toch iets menselijks in je had.’

			Nora’s hart maakte een sprongetje. ‘Maar dat is al jaren geleden.’

			Hij kuste haar nog eens.

			En de krekels tjirpten hun lied.

		

	





		
			Hoofdstuk 23

			Ze deden er een uur over om de route van anderhalve kilometer over de berg af te lopen. Schreeuwend, grommend en kuchend liepen ze naar beneden.

			Maar ze praatten. En hielden elkaars hand vast. Ze luisterden naar hun voetstappen, die door de gevallen blaadjes gedempt werden en duwden hun schouders tegen elkaar als de pijn door hun ribben schoot.

			Toen ze bij de jatka kwamen, keek de vandi karar hen aan en mompelde bezorgd iets in het Tamil. Owen overtuigde hem Nora te helpen met instappen en hen naar het kamp te brengen.

			De koetsier zette er flink vaart in. Nora legde haar hoofd op Owens schouder en stond zichzelf toe even haar ogen te sluiten en het verkoelende avondbriesje de verwondingen op haar gezicht te laten strelen. Door het felle maanlicht zag ze hem uit het raam leunen. ‘Wat is er?’

			‘Er klopt iets niet. Ruik jij het ook?’

			Ze snoof en dacht iets bekends te ruiken. Ze hoorden boos geschreeuw. Nora leunde uit het andere raam en ademde scherp in tegen de stekende pijn in haar zij. Ze waren bijna bij het kamp. Zo dichtbij dat ze het kampvuur zag branden.

			Ze knipperde met haar ogen en probeerde te begrijpen wat ze precies zag. Het vuur was te groot, veel te groot voor hun kamp. Het werd steeds groter en groter. Er renden drie mannen bij de oranje vuurzee weg en haastten zich naar de bomen.

			Plotseling zag Nora een andere vlammenzee voor zich, en insectenvleugels en een man die zijn verstand had verloren. Nora’s maag kneep zich samen van angst. ‘Mijn werk.’

			De vandi karar riep iets en de kar kwam tot stilstand. ‘Vuur!’ zei hij, en hij trok Nora’s deur open.

			Ze negeerde zijn uitgestoken hand en liep op bijna gevoelloze benen door de bosjes en het heuphoge gras. Owen volgde haar. Haar bovenlichaam schreeuwde van de pijn, maar ze dwong zichzelf te blijven ademen en door te lopen. Afgebroken takken scheurden haar jurk, trokken haar terug en hinderden haar. De oneffen bodem onder zich leek haar tegen te houden, alsof India haar wilde straffen omdat ze een van Yellamma’s dochters had gestolen.

			De rook trof haar eerder dan het vuur en ze sloeg een hand voor haar mond en neus. Maar zodra ze bij het kamp aankwamen, liep ze tegen een muur van hitte op. Ze haastte zich naar haar tent, die verreweg het ergst getroffen was.

			‘Nora, niet doen,’ riep Owen niet ver achter haar. ‘Het is niet veilig.’

			Frederic en de andere mannen renden in hun nachthemden om de hut heen en haalden kratten, potten en documenten naar buiten. Hun geschreeuw was door het knetterende vuur en hout bijna niet te horen. Leonard rende met twee waterkruiken langs haar heen.

			Nora klapte dubbel en greep haar knieën beet, terwijl ze hoestte van de rook.

			Owen greep haar arm beet en trok haar naar achteren. ‘Ga hier weg. Ik zal je werk wel proberen te redden.’

			Maar ze trok zichzelf los en vloog naar haar tent. Ze schreeuwde van de pijn in haar zij en achter haar hoorde ze Owen schelden.

			‘Kom ons in de tent helpen, Owen,’ riep Frederic. ‘Nora, ga hier weg voordat je je bezeert.’

			Ze wachtte Owens reactie niet af. De tentflappen brandden. Ze wachtte even tot de wind de stof opzij blies, pufte tegen de rook in haar gezicht en dook naar binnen.

			Tranen prikten in haar ogen en ze hield haar adem in. Haar oren suisden. Ze kon niets zien, horen of voelen.

			Ga naar de kist. Pak je vlinder en notitieboek.

			Haar nek brandde van de pijn en ze schreeuwde toen ze op haar knieën viel. Vanaf dat moment ging het niet meer om insecten, erkenning of de studiebeurs, maar over leven. Opgesloten in een oven die haar wilde verslinden, ademde Nora zo dicht bij de grond nog een laatste keer schone lucht in. Alstublieft…

			Sterke armen pakten haar beet en tilden haar op. Plotseling lag ze op haar rug en lagen er blaadjes onder haar verbrande huid. Ze knipperde tegen de wazige mist voor haar ogen en staarde naar de sterrenhemel, terwijl de mannen er alles aan deden een jaar aan werk en onderzoek te redden.

			Leonard knielde naast haar neer. ‘Nora? Nora, gaat het goed met je?’

			Het lukte haar te knikken en bevend te ademen.

			‘Blijf hier liggen. Ik wil me geen zorgen om je maken, dus blijf híer.’ Hij klonk streng. Wanhopig. Maar de lichte aanraking op haar voorhoofd voelde alsof vlindervleugels haar streelden.

			Alles was weg. Al haar werk. Haar enige redding.

			Maar het leven zelf…

			Ze dwong zichzelf op te staan en wreef in haar ogen. Vervolgens liep ze naar de mannen toe. Welke kant precies op? Wat was het belangrijkste? Ze hadden de vlammen rond de hut geblust en waren nu met hun tenten bezig. Alleen die van haar was volledig afgebrand.

			‘Wat kan ik doen?’ riep ze.

			Met een beroet en bezorgd gezicht draaide Leonard zich om. ‘Blijf daar!’

			Zijn duidelijke bevel maakte dat ze weer naar haar veilige plek schuifelde. Ze zou toch alleen maar in de weg lopen. Problemen veroorzaken. Er een zooitje van maken.

			Ze ging weer op de grond liggen en draaide op haar zij om de druk op haar brandwonden wat te verlichten. Ze sloeg haar armen om haar hoofd en wilde de verwoesting niet zien en horen. Vervolgens viel ze in een onrustige slaap en droomde van verbrande dromen en vergane kansen.

			Toen ’s ochtends de regen de rook verdreef, kwam Nora weer bij bewustzijn. Ze groef haar handen in de aarde. Het miezerbuitje deed niets voor de pijn in haar nek. Het nam de druk op haar borst of de as in haar haren niet weg. Het deed niets voor de wanhoop die haar dreigde te verstikken.

			Maar het bracht haar wel Owen, die uitgeput van de strijd, hinkend naar haar toe kwam, waarbij hij een aantal keer zijn ribben vastgreep. Hij ging naast haar liggen, sloeg zijn armen om haar middel en drukte een kus boven haar brandwond.

			‘Mijn liefste.’

			Zijn gefluister gaf haar wat de regen niet kon geven. Het verzachtte alle uitgedroogde en verschroeide plekken en regende genezend op haar neer.

			[image: ]

			Alleen Nora’s tent was compleet verwoest. De vlammenzee had ook de hut niet overgeslagen, waardoor die niet meer te gebruiken was. Maar het was de mannen wel gelukt om de inventaris in veiligheid te brengen. De aanval was doelgericht geweest.

			Boven de heuvels verscheen een lichtroze licht, dat beloofde dat de nacht, de verwoesting en het vuur voorbij waren. Maar Nora staarde wezenloos voor zich uit naar de mannen die de kratten doorzochten en beoordeelden wat beschadigd en verloren was. Allen onderwierpen ze zich aan Pallavi’s behandelingen. Tussen opeengeklemde kaken door ademde ze scherp in toen Pallavi een theezakje uitkneep boven haar brandwond.

			‘Dit is goed. Het werkt tegen het brandende gevoel,’ suste Pallavi. ‘Muttaa ponnu. Waarom ging je naar je tent?’

			‘Alle belangrijke dingen lagen daar. Wat zei je net tegen me?’

			Owen liep met een verdwaasde blik langs hen heen. Hij droeg nog steeds zijn pak van het feest, hoewel het inmiddels gescheurd was en bedekt met opgedroogd bloed en as. Hij stond even stil, draaide zich om en liep naar de plek waar hij zijn vlinderverzameling had opgezet. Ze wist niet hoe het met de spullen van de andere mannen was. Was al zijn werk verwoest? Was al het wachten en bestuderen voor niets geweest? Ze zuchtte en wendde haar blik van hem af. Ze kon zijn neerslachtigheid niet aanzien.

			‘Dom meisje, alle belangrijke dingen zijn hier,’ zei Pallavi. Met haar gerimpelde vingers kneep ze in Nora’s kin en dwong haar naar Owen te kijken.

			Nora keek hoe hij een van de potten pakte en die tegen zijn borst drukte. Haar keel brandde en ze knikte, maar haar hart woog nog steeds zwaar. Ja, Owen was belangrijker dan haar onderzoek en belangrijker dan welke ontdekking dan ook, maar toch kon ze het niet helpen dat de verwoesting haar de energie en vechtlust ontnam.

			Pallavi streek Nora’s haar over haar schouder en smeerde een dikke laag honing over de brandwond. Toen Pallavi klaar was, sjokte Nora over de verbrande aarde naar de mannen toe, die rond een mand met kromgetrokken, opgezette insecten stonden.

			‘Zijn jullie veel kwijtgeraakt?’ vroeg ze.

			Leonard schudde zijn hoofd. ‘Nee, gelukkig niet. Jouw tent is er het ergst aan toe. We hoorden de vlammen voordat ze de hut verwoestten.’

			‘Konden mijn tekeningen gered worden?’

			‘Ja.’ Hij klopte op de stapel naast hem.

			Dat was tenminste nog iets. Ze kon zich niet voorstellen dat ze helemaal opnieuw moest beginnen.

			Met een gezicht net zo bleek als de paar witte plekjes tussen de as op zijn nachthemd, stond Frederic op. Zijn borst ging snel op en neer en hij haalde een hand door zijn haar, waardoor het nog meer in de war raakte. ‘Ik wist dat iets als dit zou gebeuren toen je weigerde te vertellen waar het meisje is. Ik heb je gezegd je buiten de culturele kwesties te houden. Je begrijpt ze toch niet.’

			De andere drie mannen keken elkaar zenuwachtig aan.

			‘Het spijt me,’ zei ze.

			Frederic knipperde met zijn ogen. Of dat kwam door verbazing om haar aangeboden excuses of omdat ze niet tegen hem in ging, wist ze niet. Het eerste bood ze zelden aan, dat andere deed ze te snel. De vermoeidheid speelde haar parten en ze had geen kracht meer om in discussie te gaan. Ze haalde haar schouders op en zelfs die kleine beweging deed haar pijn en putte haar uit.

			‘Wij zijn hier alleen maar door de welwillendheid van de mensen. Jij hebt dat voor ons verpest.’ Frederic wreef over zijn bovenarmen. ‘Wil je Sita alsjeblieft terugbrengen naar haar vader?’

			Nora liet haar hoofd hangen en wreef met haar tenen door het stof. Dat kon hij niet van haar vragen. Zeker niet na Muruga’s brute aanval. ‘Hij heeft Owen en mij aangevallen.’ Ze keek Frederic aan. ‘Hoe kan ik haar nu naar hem terugbrengen? Wat brengt haar dat?’

			Frederic liet zijn blik over haar gezicht dwalen en verstilde. Nora wist dat haar blauwe plekken en schaafwonden onder het vuil te zien waren. Hij liet zijn schouders hangen en zijn armen bungelden naast zijn lichaam. Hij deed zijn ogen dicht.

			Owen kwam naast haar staan en legde in een geruststellend gebaar zijn hand op haar onderrug. Hij leunde naar haar toe en fluisterde: ‘Er is er eentje uitgekomen. Het is een Castalius rosimon.’

			Er brak een glimlach door rond Nora’s gebarsten lippen, waardoor het kleine brandwondje boven haar lippen zeer deed. Owen stak haar de pot toe, die ze vervolgens aanpakte en optilde. Een kleine, witte vlinder met zwarte stippen hing met gespreide vleugels aan een takje. Trillend liet de vlinder na zijn transformatie zijn verschrompelde vleugels drogen. Ondanks de aanval, de brand en de verwoesting, had hij het overleefd.

			Frederic schraapte zijn keel en Nora gaf de pot weer terug aan Owen.

			‘Ik heb aan Muruga beloofd,’ zei Frederic met een diepe zucht, ‘dat ik bij zijn familie zou wegblijven na de… compromitterende positie waarin ik zijn oudste dochter heb gebracht.’

			‘Madhavi.’ Nora slikte tegen het zure gal in haar mond.

			‘Muruga drong erop aan dat ik met haar zou trouwen als haar zwangerschap zichtbaar werd. Het was of dat, of hij zou de baby aan de elementen overlaten.’

			‘Waarom ben je niet met haar getrouwd?’ vroeg Owen. Er schuilde boosheid achter zijn onschuldige vraag en hij klemde de pot onder zijn arm.

			‘Mijn vrouw zit niet te wachten op concurrentie. En daarnaast zou mijn familie me onteren als ik met een Indiase vrouw en kind in Engeland zou zijn teruggekomen. Het zou een schandaal zijn. Ik probeer de familie-eer weer te herstellen en niet verder te verwoesten.’

			‘Dan had je je eerbaar moeten gedragen. Hoe kon je hem dat kind laten doden?’ fluisterde Owen vol ongeloof.

			Frederic pakte zijn haar beet en gromde. ‘Ik had geen keuze. Maar jij…’ Hij keek Nora aan. ‘Waarom heb je niet naar me geluisterd? Je hebt al ons werk en onze levens in gevaar gebracht.’

			Ze drukte haar hand tegen haar gekneusde rib. ‘Ik had ook geen keuze. Ik houd van Sita.’

			Frederic schudde zijn hoofd. ‘Daarom zijn vrouwen dus niet op hun plek in de wetenschap. Jullie laten je leiden door emoties in plaats van door logica.’ Hij rechtte zijn rug. ‘Als je niet wilt meewerken, zul je moeten vertrekken. Als jij hier blijft, mogen wij ook niet blijven. Eerlijk gezegd vraag ik me sowieso af of we kunnen blijven.’

			Nora knikte. Ze had niet langer een reden om te blijven. Al haar werk was verwoest. Elk restje volharding was uit haar verdwenen. Onder het gewicht van haar falen, voelde ze zichzelf ineenkrimpen. Maar Owen legde zijn hand op haar rug en steunde haar. Hij beschermde haar tegen haar eigen beschuldigingen.

			Hij tilde de pot op en keek naar de Castalius rosimon, voor hij de rubberen ring en het stukje doek eraf haalde. Hij stopte zijn hand erin, pakte de vlinder en stak die in de lucht. Met een klein glimlachje keek hij toe hoe die wegvloog.

			‘Owen,’ zei Frederic ferm. ‘Je moet een beslissing nemen. Jouw toekomst of die van Nora.’

			‘Voor mij,’ zei Owen, terwijl hij Frederic de lege pot gaf, ‘is dat hetzelfde.’

		

	





		
			Hoofdstuk 24

			Toen Nora en Owen de treden naar de voordeur van de familie Davies op liepen, was de lucht een kleurenpracht en wierp de zon haar gouden licht op de bomen. De zonsopgang in India was net als alle andere dingen in dit land waren, verbluffend in al zijn intensiteit en betovering. Owen gebaarde de koetsier op hen te wachten en zijn reiskoffer in de wagen te laten staan. William had de wagen voor hen gehuurd. Nora was alles kwijt, haar kleding en de cadeautjes die ze had gekocht voor haar vriendinnen en familie. Maar het ergste was dat ook de insecten die ze had gevangen weg waren, waarvan ze zo had gehoopt ze te gebruiken om haar uitgedunde verzameling weer op te bouwen. De oorbellen die ze met Owen bij de juwelier had gekocht bungelden aan haar oorlellen, en ze raakte er eentje aan met haar vingertoppen. De oorbellen en haar broche had ze tijdens het diner gedragen. Ze waren gered door een feest waar ze niet naartoe had gewild.

			Was dat nog geen dag geleden? Onder het zware verdriet en het gevoel gefaald te hebben, zakten haar schouders.

			Nadat ze op de deur hadden geklopt, deed Swathi die open en hapte naar adem. ‘Wat is er gebeurd?’

			Ze trok hen naar binnen en vervolgens vertelde Owen over hun vertrek bij het feest, Muruga’s aanval en de brand.

			Swathi omhelsde Nora en liet een bediende theezetten. ‘Ik ben zo blij dat je veilig bent. Je kunt hier zo lang blijven als je wilt.’

			Nora trok zich terug en schudde haar hoofd. ‘We moeten Sita weghalen uit Kodaikanal. Anders zal Muruga erachter komen dat wij hier zijn en daardoor weten dat zij hier ook is.’

			Swathi schudde haar hoofd. ‘Ik had gedacht meer tijd met haar te hebben.’

			‘Ze heeft niet meer tijd.’ Nora’s woorden kwamen er onaardiger uit dan ze bedoelde. Luider. En daardoor kwamen meneer Davies en Sita tevoorschijn uit een kamer bij de hal.

			‘Akka!’ Sita rende naar hen toe en omhelsde Nora. Nora ademde scherp in tegen de pijn van haar blauwe plekken en brandwonden, maar ze plakte een glimlach op haar gezicht en negeerde Sita’s vragende blik.

			‘Hallo, lieverd. Je moet je spullen pakken. Het is tijd om Kodaikanal te verlaten. Je vader is niet blij en hij zal je verblijfplaats snel te weten komen.’

			Er flitste angst in Sita’s ogen. ‘Dat zal ik doen.’

			‘Nee, ik ben er nog niet klaar voor.’ Swathi trok Sita naar zich toe.

			Voorzichtig haalde meneer Davies de vingers van zijn vrouw van Sita’s schouders. ‘Swathi, ze is hier niet veilig. Dat weet je. En wij moeten hier blijven. In ieder geval tot je weer beter bent.’

			Swathi’s hartverscheurende gehuil brak Nora’s hart, en ze keek Owen aan, in de hoop dat hij dit voor haar vriendin kon oplossen.

			Sita pakte Swathi’s hand en drukte haar lippen erop. ‘Waarom huil je?’

			Swathi glimlachte door haar tranen heen. ‘Ik ben een moeder zonder kinderen.’

			Sita deed haar mond open en wilde iets zeggen, maar plotseling schrok iedereen op toen er op de deur geklopt werd.

			‘Wie is dat?’ vroeg Swathi.

			‘Sita, verstop je.’ Nora duwde haar de hal in en Sita rende weg.

			Stilletjes liep de bediende langs hen heen. Hij zette het dienblad op een tafel van bamboe, die naast een spiegel stond. Hij keek hen allemaal een moment lang aan en deed toen de deur open.

			Pallavi stapte naar binnen.

			‘Wat doe jij hier?’ vroeg Nora afkeurend en beschuldigend.

			Pallavi’s rug was nog krommer dan normaal en haar samengeknepen ogen vielen bijna weg in haar gerimpelde gezicht. Haastig liep ze naar Nora toe. ‘Waar is het kind?’ Toen Nora geen antwoord gaf, pakte Pallavi haar hand stevig beet en schudde die. ‘Ik weet dat ze hier is. Je hebt geen andere vrienden in Kodaikanal en je had geen tijd haar ergens anders naartoe te brengen. Toen Muruga vanochtend terugkwam, heb ik het hem verteld. Op dit moment is hij mannen aan het verzamelen om hiernaartoe te komen en haar mee te nemen. Waar is ze?’

			Nora bracht met moeite een paar woorden uit. ‘Waarom zou ik dat aan jou vertellen?’

			‘Ze moet hier weg. Nu. Muruga heeft me verteld dat Sita christen is geworden en ik weet dat hij haar zal vermoorden. Heb je een plek om haar naartoe te brengen?’

			Swathi wurmde zich langs haar echtgenoot heen en ging voor Pallavi staan. ‘Ja, ik weet een plek.’

			Nora bevrijdde haar kloppende hand uit Pallavi’s greep. ‘Waarom? Waarom wil je haar nu wel helpen?’

			Pallavi wrong haar handen en keek wanhopig. ‘Onze familie heeft al een dochter verloren. Ik zal er niet nog een verliezen.’ Ze liet haar hoofd hangen. ‘Nadat haar vader de baby liet sterven, beëindigde Madhavi zelf haar schande en kwelling. Ze heeft zichzelf opgehangen in een boom.’ Ze doorboorde Nora met haar blik. ‘Ik zal Sita redden en het goedmaken.’

			Haar woorden zette iedereen aan tot handelen.

			‘Ik pak haar spullen,’ zei Swathi, en ze haastte zich door de gang.

			Nora riep hees en bevend: ‘Sita, je moet komen.’

			Na vlug geknuffeld en gedag gezegd te hebben, zaten Sita, Owen en Nora even later in de overdekte kar. De koetsier liet de leren teugels op de paardenruggen neerkomen. Binnen vier uur zouden ze bij het Kodai Road-treinstation aankomen. Al snel daarna konden ze hun weg vervolgen naar Madurai en de vrouw die voor Sita zou zorgen.

			Nora schoof dichter naar Sita toe. De ruwhouten planken van de zitting prikten door haar rok in haar benen. Sita keek met een vreemde blik in haar ogen naar haar op. ‘Waarom heb je me niet verteld dat je zus is overleden?’ vroeg Nora.

			Sita speelde met het versleten hengsel van de tas die Swathi haar had meegegeven. ‘Ze leeft nog steeds voort.’ Nora kreeg geen kans om door te vragen, want Sita stak haar kin omhoog en zei: ‘Akka, we moeten eerst ergens langs.’

			Verbaasd keek Nora naar Owen, voordat ze haar hoofd schudde. ‘Waarom moet je ergens stoppen? Dat is onveilig.’

			‘We moeten stoppen.’ Sita duwde de leren flap van de benauwde, stoffige kar waarin ze zaten omhoog, en zei iets in het Tamil tegen de koetsier. Hij schreeuwde naar de paarden en ze reden een straat in waar koeien op de weg lagen te dutten. De kar stopte en reed vervolgens weer verder. Het duurde te lang om langs de dieren te komen.

			‘Ik hoop dat dit belangrijk is, Sita,’ zei Owen. ‘Je zet namelijk je eigen veiligheid op het spel, maar ook die van Nora.’

			Sita keek zelfverzekerd. Nora wilde dat ze het in een potje kon stoppen en meenemen naar huis. Wanneer had zij ooit zulke rust ervaren? Haar hele leven voelde als een gevecht tegen tradities en beperkingen. Maar naast haar zat een kind wiens leven was opgeofferd en nu maakte het een meerdaagse reis, op weg naar een onbekende toekomst. En toch keek ze Nora aan met een wijze, vredige blik.

			Die vrede begreep Nora niet.

			Beledigd door het geroep van de koetsier, sjokte de laatste koe uiteindelijk weg. Vervolgens reden ze verder naar het einde van de weg. Toen ze stopten, sprong Sita uit de kar. ‘Kom, Akka.’

			Nora en Owen volgden haar naar een klein huisje. Hoewel het een krot was, was het er wel schoon en zat de geur van gekruide linzen in de aarden vloer en lemen muren.

			Op een bed met een hobbelig matras en dekens, zat een oude vrouw in kleermakerszit. Ze hield een baby vast en stak de lange tuit van een langwerpige pot in het mondje van het kind. De baby murmelde en schopte met zijn dunne beentjes.

			‘Waarom zijn we hier?’ vroeg Owen.

			Nora’s maag trok zich samen. ‘Sita, we hebben niet veel tijd.’

			Sita liep naar de vrouw toe en zei iets tegen haar. De vrouw wreef met haar neus over het wangetje van de baby, gaf het kindje aan Sita en legde haar handen op hun beide hoofden. Het klonk alsof ze een gebed zei. Vervolgens rende Sita langs Nora en Owen heen naar buiten.

			Nora haastte zich achter haar aan en fronste toen Sita met de baby in haar armen in de wagen klom. Toen Nora en Owen ook weer in de wagen zaten, begon die weer te rijden.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Nora, terwijl ze een blik op de baby wierp.

			Sita zette het kind op haar schoot en telde de vingertjes en teentjes. Met glanzende ogen keek ze hen aan. ‘Ik heb een horloge gestolen uit Frederics tent en dat verkocht om het geld aan de bijbel-mevrouw te geven. Ze had het geld nodig omdat haar man was overleden en ze heeft geen familie. Zal God het me vergeven?’

			Nora wilde Sita’s zonde niet bagatelliseren, maar Frederic had nog een veel grotere begaan en ze dacht dat een gestolen horloge hem het minst van alles zou deren. ‘Als je berouw toont weet ik zeker dat Hij het je vergeeft.’

			Sita trok haar neus op. ‘Maar ik heb er geen spijt van, want hierdoor kon ik de bijbel-mevrouw betalen om voor de baby te zorgen.’ Ze duwde het kindje in Nora’s armen en die hield het op haar beurt ongemakkelijk in haar armen. ‘Ik ben mijn vader in het bos gevolgd en heb haar in veiligheid gebracht.’

			Nora’s ogen gingen naar het kleine babygezichtje en zag dat het al een beetje zwart haar had. Het kind sabbelde op haar vuist en keek met een serieus gezicht terug. ‘Je hebt de baby van je zus gered?’

			Sita knikte en aaide zachtjes over het hoofdje van de baby. ‘Ik kon haar niet laten sterven, zelfs niet als me dat in de problemen zou brengen.’

			Owen raakte Nora’s hand aan. ‘Vanochtend zei iemand anders iets soortgelijks.’

			Toen ze weer terugkwamen bij het huis van de familie Davies, stond er een groep mannen op de trap. Muruga stond vooraan en had zijn vuisten naar meneer Davies’ gezicht gebald. Door het kleine raampje siste Owen iets naar de koetsier. Ze reden hun aanvallers die hen geen blik waardig gunden, voorbij.

			Nora haalde opgelucht adem. De baby schopte met haar beentjes en kwam met haar kleine voetje langs Nora’s arm. Glimlachend kneep ze zachtjes in de teentjes van het kindje, die net zo klein en bijna net zo rood waren als een lieveheersbeestje.

			‘Zodra ik Swathi en Charan ontmoette, wist ik dat zij de ouders van de baby moeten zijn.’ Sita aaide over het piekerige haar van het kind. ‘Ik wilde wachten met haar naar hen toe te brengen, tot ik zeker wist dat mijn vader me niet zou kunnen vinden.’

			Ze reden naar het meer en Nora duwde het doek aan de kant zodat ze het zonlicht op het water konden zien weerkaatsen. Voorzichtig, met de baby nog in haar armen, leunde Sita naar voren over Nora heen en keek naar buiten. Nu kon ze, voor wellicht de laatste keer, het tafereel in zich opnemen. Owen nam de baby over. Over Sita’s smalle rug heen keek Nora naar hem, terwijl hij de baby tegen zijn borst hield en zijn neus in haar nekje begroef. Zijn blik ontmoette die van haar en haar adem stokte. In zijn ogen zag ze iets wat van meer sprak dan alleen wat gestolen kussen.

			De koetsier reed door de straten van Kodaikanal, reed om de markt heen en zigzagde door smalle steegjes. Twintig minuten later waren ze bijna weer bij Swathi’s huis en Nora liet het doek zakken.

			Ze gluurde door het raam. ‘Muruga is weg.’

			Owen liet de koetsier naar de achterkant van het huis rijden en vervolgens liepen ze zachtjes naar de achterdeur. Owen en Nora beschermden Sita en de baby. Owen nam niet de moeite te kloppen en duwde de deur open. Hij drong er bij hen op aan naar de salon te gaan. Swathi en haar man zaten samen op de rieten bank, maar sprongen op toen ze de kamer binnenkwamen. Meneer Davies hield zijn arm om Swathi heen, wier roodomrande ogen en bevende schouders getuigden van haar gebroken hart.

			Sita, die de baby in haar armen hield, liep bij Nora vandaan. Ze glimlachte naar Swathi en meneer Davies. ‘Dit is de baby van mijn zus. Ze heeft geen ouders. Ze heeft geen moeder.’

			Swathi hapte naar adem en viel op haar knieën. Ze trok Sita met één hand tegen zich aan en de andere hand legde ze op het hoofdje van de baby. Meneer Davies knielde naast haar neer en omhelsde hen. De baby begon te huilen, een huiltje dat hen weer uit elkaar deed gaan. Met bevende armen staarde Swathi naar het kind dat nog steeds in Sita’s armen lag.

			Sita kuste het hoofdje van haar nichtje, waarbij haar ogen even dichtgingen. Toen gaf ze de baby voorzichtig aan Swathi. ‘Tot ziens.’

			Swathi hield de baby tegen haar borst en onderdrukte een snik waardoor haar hele lijf trilde. Ze hief haar hoofd, hield haar ogen op het plafond gericht en zei geluidloos een gebed op. Toen keek ze weer naar Sita, wier smalle gezicht nat was van de tranen. ‘Ik zou willen dat je bij ons kon blijven. Ik zou ook van jou houden.’

			‘Dat weet ik, Athai, maar het is al genoeg dat je van haar houdt.’

			Owen pakte Nora’s hand en gaf er een kneepje in. Met haar hoofd leunde ze tegen zijn arm en onder alle laagjes vieze en gescheurde zijde, en onder het verwoede kloppen van haar hart, werd er tegen haar gefluisterd. Het was als een beker vol koud water dat haar droge keel verzachtte. Een briesje in India’s verzengende hitte. Een dans in de moessonregen.

			Dit is juist. Dit is goed. Dit is het waard.

			Ze drukte haar gezicht tegen Owens borst en inhaleerde de geur van as en zweet, maar rook alleen zijn kracht en goedheid. Ze hield haar tranen niet tegen, maar liet ze gewoon gaan. Ze voelde niet de behoefte ze weg te vegen.

			‘Eigenaardig,’ fluisterde Owen, met zijn lippen tegen haar oor. ‘Je huilt.’

			Ze knikte. Hij omhelsde haar en samen wiegden ze mee met de muziek die zowel vreugdevol als verdrietig klonk.
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			In Madurai verbleven ze in het huis van een vrouw die ‘Aneeta’ heette. Ze woonde op een omheind terrein, dat werd omringd door tamarindes en vol was met lachende kinderen. Het was een uur bij de stad vandaan.

			In de afgelopen jaren had ze al meer dan honderd meisjes en een paar jongens opgenomen. De meesten waren gered uit Britse chaklas, kinderhuwelijken en tempels waar ze moesten prostitueren. Er waren ook kinderen bij van vrouwen die de hoop te ontsnappen al hadden opgegeven. Ze kletsten in verschillende talen door elkaar heen, en renden rond de hutten en palmbomen. Door hun gekleurde sari’s en armbanden waren ze als pauwen.

			De eerste dag had Nora alleen maar geslapen op een zachte mat onder het raam, met haar lichaam tegen dat van Sita aan. Soms werden ze wakker en dan aten ze idli, luisterden naar de papegaaien in de bananenbomen en sliepen vervolgens verder.

			Na twee dagen ging Nora met Owen naar Madurai, waar ze nieuwe kleding kocht. Aneeta had aangeboden dat ze een wagen en koetsier mochten gebruiken, dus nu reden ze terug naar Malarkal Vitu, terwijl de zon onderging. Met hun handen hielden ze zich vast aan de versplinterde plank die als zitting diende en telkens als ze door het gehobbel tegen elkaar aan botsten, hapten ze naar adem vanwege de pijn van hun verwondingen.

			‘Je krijgt eindelijk weer wat kleur op je wangen,’ zei Owen.

			Ze klopte op haar gezicht. ‘Ik heb tijd gehad om uit te rusten en na te denken. Ik ben zo opgelucht dat Sita veilig is.’

			‘Ze heeft al vrienden gemaakt. En Aneeta is een warme vrouw. Ik weet zeker dat Sita het hier goed zal hebben.’

			‘Ik zou willen dat ze bij Swathi en de baby had kunnen blijven. Misschien kan dat als ze weer terugkomen naar Madurai?’

			‘Misschien.’

			Inmiddels reden ze op de weg met palmbomen, die naar Aneeta’s huis leidde en Nora schikte de rok van haar nieuwe jurk. Normaal gesproken zou ze dit niet dragen. Het crèmekleurige linnen had een motief van roze en blauwe bloemen, en het lijfje had een kanten randje en knoopjes van parelmoer. Haar moeder zou het een geweldige jurk vinden.

			Zodra ze vanochtend in de stad waren aangekomen, was Nora naar de kleermaakster gegaan en die had iets simpels beloofd. Maar toen ze weer terugkwam om het op te halen en de zijden jurk die allang weggegooid had moeten worden uit te trekken, gromde ze toen ze de nieuwe jurk zag.

			‘Het is te veel,’ zei ze tegen de kleine vrouw uit Wales, die alle modieuze Europeanen in Madurai kleedde.

			‘Deze zal je prachtig staan!’

			‘Ik wil er alleen maar netjes en representatief uitzien.’

			De kleermaakster keek naar de deur, die naar de winkel en Owen leidde. ‘Hij zal het mooi vinden.’

			‘Maar ík vind het niet mooi.’ Vervolgens had Nora gezucht, haar kleding uitgetrokken en de oude jurk in de hoek geschopt. ‘Goed dan, ik heb iets nodig om aan te trekken. Maar ik wil dat de rest van de kleding die ik heb besteld onopgesmukt is. Gewoon, simpel.’ Ze had de rok gepakt en haar neus opgetrokken voor alle plooien en strikken aan de achterkant. ‘Ik veronderstel dat ik vandaag ook een hoepel moet kopen.’ Ze kon Owen haar al horen uitlachen.

			Maar hij had niet gelachen. Zelfs nu keek hij haar bewonderend aan en ze kreeg een warm gevoel vanbinnen.

			‘Kijk niet zo naar me.’

			‘Waarom niet? Je ziet er prachtig uit.’

			‘Ik zie er precies hetzelfde uit als normaal.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en keek voor zich uit over het hoofd van de koetsier heen.

			Owen gaf haar een por. ‘Oplettend, je zet je stekels op.’

			Ze deed haar best niet te grijnzen. Hij híéld van haar stekels. En ook al vond hij haar mooi in kant en strikken, als ze een eenvoudige wollen jurk droeg vond hij haar nog steeds even leuk, dat wist ze.

			‘Kijk,’ zei hij, en hij wees naar de lucht.

			Er vloog een vlinder boven hen. Hij dook naar beneden en landde op Nora’s schoot. Hij spreidde zijn prachtige blauwe en zwarte vleugels, die zo zacht waren als Nora’s rok. Ook had de vlinder oranje ogen.

			‘Ik denk dat het een Junonia orithya is,’ zei Owen.

			Nora hield haar hand erboven en was van plan de vlinder vast te houden. Ze was er klaar voor om nog een laatste aandenken te vangen. Een die niet in vlammen zou opgaan.

			Maar haar hand ging weer weg. De vlinder fladderde met zijn vleugels.

			‘Wil je hem hebben?’ vroeg Owen.

			‘Ja.’ Maar ze kon zichzelf er niet toe aanzetten in zijn ruggetje te knijpen. Om het leven uit hem te zien wegsijpelen en te zien hoe het verstilde. ‘Ik denk… ik denk dat ik hem graag op deze manier wil herinneren.’ Ze schoof haar vinger onder zijn pootjes, hield de vlinder tussen hen in en zorgde ervoor dat de vlinder naar Owen gericht was. Ze keek hem aan. ‘Sommige dingen zijn beter om slechts herinnerd te worden.’ Niet alles kon worden gevangen en opgezet, als een voorwerp van dingen die geweest waren.

			De vlinder steeg op van haar vinger toen ze weer bij het huis aankwamen. Er kwam een zestal kinderen, onder wie Sita, naar buiten gerend.

			‘Akka!’ Sita holde naar hen toe. De vermoeidheid waaronder ze gebukt was gegaan, was de afgelopen dagen verdwenen. Haar brede lach en kuiltjes waren weer terug en ze rende, speelde en danste onbezorgd.

			Owen sprong uit de wagen en liep eromheen om Nora eruit te helpen. Hij pakte haar bij haar middel vast en zette haar op de grond, waarna ze werden omringd door een groepje kinderen. Sita’s warme hand pakte die van Nora en ze trok haar met zich mee. Sita kletste over een rups die ze had ontdekt, over een mozaïek van kralen dat ze had gemaakt en over een nieuwe vriendin.

			Nora glimlachte naar haar, naar haar dikke vlecht en glanzende, bruine ogen. Ze zou Sita kwijtraken, want ook zij was zoiets wat niet kon worden gevangen en opgezet.

			Met haar vrije hand pakte ze die van Owen en hij wreef met zijn duim over haar huid. Alsof hij haar gedachten kende, het nare gevoel iets verloren te hebben, leunde hij naar haar toe. ‘Denk niet aan het verlies. Geniet gewoon van dit moment, Nora.’

			Naast haar trok Sita aan Nora’s hand en huppelde over het pad achter haar vrienden aan. Ze was net een gekleurde vlinder die was ontsnapt en nu blij rondvloog.
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			Drie dagen later was Nora’s kleding klaar. Ze wilde dat ze meer had besteld dan twee eenvoudige rokken en drie lijfjes. Meer dan twee setjes onderkleding en een nachthemd. Want dat zou betekenen dat ze meer tijd had kunnen doorbrengen op deze plek van redding en vrede. Meer tijd met Sita.

			Sita wandelde met haar mee over het pad waarlangs palmbomen stonden. Toen ze hun ontbijt hadden gegeten, had Aneeta hen het huis uit gejaagd en gezegd dat ze met zijn tweeën afscheid moesten nemen, zonder de blikken van anderen op hen gericht.

			‘Moet je echt gaan? Kun je niet blijven?’ Sita pakte Nora’s hand stevig vast.

			‘Over een week vertrekt ons schip uit Madras, dus als we op tijd willen zijn moeten we met de volgende trein uit Madurai vertrekken.’

			‘Kun je niet blijven? Er wonen in deze omgeving zo veel insecten, ook hele mooie Lepidoptera. Ik kan je blijven assisteren.’

			Er rende een makaak voor hen langs, die vervolgens in een palmboom klom. Nora trok Sita verder met zich mee over het pad. ‘Ik zou het graag willen, maar het is tijd dat ik naar huis ga.’

			‘Ik zal je nooit vergeten.’

			‘Ik jou ook niet.’

			Nora was maar al te bekend met rouw. Ze herkende de symptomen, haar zware ledematen en dikke keel. Terwijl ze naast Sita liep, voelde het alsof ze lood in haar schoenen had, alsof ze eigenlijk geen stap meer kon verzetten. Haar hart, een orgaan waarvan ze vrij zeker wist dat dat weinig van doen had met haar echte gevoelens, deed pijn en leek in duizend stukjes uiteen te spatten.

			Ze herkende de gevoelens en kon zich er niet tegen verzetten.

			Op het midden van de weg stond ze stil en trok Sita naar zich toe. Ze liet haar kin op het hoofd van het kind rusten en snufte om de tranen tegen te houden. ‘Je hebt veel verandering teweeggebracht in mijn leven. Maar ook in dat van de baby van je zus en in je eigen leven. Je bent moedig en ik ben er zo trots op dat ik je ken.’

			Sita keek op naar Nora. Het meisje had al te veel gezien. ‘Laten we vandaag niet huilen.’

			Nora veegde de tranen van haar wangen en glimlachte. ‘Goed dan. Wat zullen we gaan doen?’

			Er verscheen een ondeugende grijns op Sita’s gezicht en ze hief haar handen omhoog. ‘Laten we gaan dansen, Akka.’

			Nora lachte en ging net als Sita staan. Sita begon een prachtig lied te zingen in een taal die net zo verschilde van het Engels, als India van Nora’s thuisland. Het lied vertelde een verhaal dat Nora niet kon verstaan, maar het was er duidelijk een over vreugde, schoonheid en het leven.

			Een lied over vriendschap en liefde.

			Een lied dat Nora’s verdriet overstemde, waardoor ze het even vergat.

			Ze dansten in de schaduw van de palmbomen, terwijl de krijsende apen soms extra benadrukten hoe lief en zacht Sita’s stem klonk. Ze bewogen tegelijkertijd, Sita gracieus, Nora iets minder.

			En terwijl ze met hun heupen wiegden en met hun armen zwaaiden, verankerde Nora Sita’s glimlach in haar hart en in haar herinnering. Ze wilde haar stralende lach nooit meer vergeten. Ze wilde nooit twijfelen, zelfs niet voor heel even, aan de waardevolle lessen die ze op deze afgelegen plek geleerd had en de ontdekkingen die ze had gedaan.
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			Nora stond op het dek, terwijl het schip uit de haven van Madras wegvoer en aan een drie weken durende reis naar Engeland begon. In Londen zouden ze een week bij Owens tante verblijven, die weduwe was, voordat ze overstapten op een schip dat naar New York ging. Binnenkort was ze weer thuis.

			Vanuit Madurai had ze haar moeder een brief gestuurd om te vertellen dat ze naar huis kwam. Ze had niet verteld waarom ze al zo snel terugkwam en hoopte dat ze het niet zou vragen.

			Er voeren kleine vissersbootjes langs hen heen. De roeiers met ontbloot bovenlijf stonden in balans op de platte boten en gebruikten lange roeispanen om zich voort te bewegen. De stad verdween aan de mistige horizon. Nora had last van slaapgebrek en knipperde tegen het brandende gevoel in haar ogen. Daarna keerde ze India de rug toe.

			‘Gaat het?’ Owen raakte haar arm aan. Hij had donkere kringen onder zijn ogen en er verschenen zorgelijke rimpeltjes rond zijn mond.

			Ze knikte, maar vervolgens schudde ze toch haar hoofd. ‘Om eerlijk te zijn weet ik dat niet zo goed. Het voelt toch alsof ik al te snel weer vertrek. Ik wil meer tijd om te werken. Meer tijd met Sita en Swathi. Ik wil liever blijven dan naar huis gaan. Het voelt alsof ik hier nog niet klaar ben.’

			Owen beet op zijn onderlip, draaide zich om en keek naar de stad. Toen ze aan de reling naast hem kwam staan en net als hij naar de stad Madras keek, die in de verte langzaam verdween, vroeg hij: ‘Wat zie jij?’

			‘Water. En daarachter een ingewikkeld land vol paradoxen. Kleurige insecten die je voor altijd bijblijven. Kinderen die je hart stelen. Een plek die me gevangen heeft genomen.’

			‘Jij zou gedichten moeten schrijven.’

			Haar mondhoeken krulden iets omhoog. ‘Ik denk toch dat ik het maar bij de wetenschap houd.’

			‘Je hebt hier zo veel bereikt. Ik zie een land waar je hebt geleerd wat jouw waarde als entomoloog is.’

			Ze keek naar hem op. ‘Is dat wat jij ziet?’

			‘Je hebt een nieuwe vlinder ontdekt. Je hebt geleerd alles los te laten en te dansen.’ Hij keek haar aan en bij de herinnering verzachtte zijn blik.

			Nora bloosde en herinnerde zich hoe ze in de warmte had gedanst op muziek die alleen zij kon horen. Zelfs nu wiegde ze een beetje heen en weer, alsof het zeebriesje Sita’s lied zong.

			Owen legde zijn hand op haar wang en streelde met zijn duim over haar kaaklijn. ‘Ik zie een plek waar jij je voor iets hebt ingezet en je hebt gerealiseerd dat sommige dingen belangrijker zijn dan je loopbaan. Een plek waar je hebt geleerd je schild te laten zakken en meer in je hart toe te laten dan alleen wetenschap, werk en insecten, en ja, zelfs meer dan dat tijdschrift.’

			Ze kreeg een warm gevoel vanbinnen. Ze leunde tegen Owens hand en draaide die toen om en kuste zijn handpalm. Ze ademde de aardse geur van India in.

			Hij boog zich naar haar toe om in haar oor te fluisteren: ‘India is de plek waar je voor het eerst van mij ging houden en daarom is het mijn favoriete plek.’

			Ze wilde dat ze in het verlaten shola-bos was. Ze wilde dat ze bij een waterval was die verkoeling bracht. Ze wilde nog even met Owen in een hobbelende mattu vandi zitten, voordat het leven weer normaal werd.

			Omdat ze omringd werden door anderen, leunde ze zo ver ze durfde naar Owen toe. Ze voelde dat er een klein stukje van haar hart afbrak en achterbleef in dit land van onafgemaakt werk en bedwelmende dromen.

		

	





		
			Deel III

			Ithaca, New York

			[image: ]

			Oktober 1885

		

	





		
			Hoofdstuk 25

			Het was herfst toen Nora thuiskwam en gele en rode kleuren de bergen en heuvels van noordelijk New York kleurden. Er waren een heleboel studenten in Ithaca, die uitkeken naar het nieuwe schooljaar. Hun gehaaste tred en geklets deden Nora wensen dat het leven voor haar ook nog zo eenvoudig was. Ze wilde dat zij samen met de mensen die langs haar huis liepen via de begraafplaats naar literatuur- en biologielessen kon gaan. Maar dat kon niet. Niet alleen omdat ze eigenlijk tot februari weg zou zijn en nu geen verplichtingen had, maar ook omdat India haar had veranderd.

			‘Vertel ons nog eens hoe het tussen jou en Owen is gegaan.’ De romantische Rose zat op een van de ijzeren stoelen onder het prieeltje in hun tuin en leunde naar voren. Haar ronde ogen glansden verwachtingsvol.

			Nora wilde haar en Bitsy over Frederic en Sita vertellen. En over Swathi. Over Muruga en Pallavi en over de hypocrisie van het bestuur van de zendingsorganisatie, en haar liefde voor een Indiaas kind. Maar dat kon ze niet. Het was een verhaal dat in zijn geheel verteld moest worden en ze wilde het niet in stukjes opbreken, dat zou het verhaal geen recht doen. Dus tot er in Nora’s hoofd geen zorgen meer rondgingen als ze Sita’s naam zei en ze zonder te klappertanden over Muruga’s aanval kon praten, zou ze hun alleen over Owen vertellen.

			Maar ze dacht niet dat ze hun ooit zou vertellen over haar vlinder en de bijzondere dagen dat ze had gedacht dat ze vanwege die vlinder naam zou maken in de wetenschap.

			Nora kruiste haar enkels en genoot van de seringengeur die haar neus streelde, telkens als haar rokken ruisten en het zakje dat in haar rok was genaaid de bloemengeur verspreidde. Ze zou India nooit vergeten. Ze miste de lome dagen, de geur van kruidenthee die haar ’s ochtends wakker maakte en de apen die naar elkaar schreeuwden. Maar wat ze niet miste, was de geur van vier ongewassen mannen. ‘Ik heb jullie dat verhaal al verteld.’

			Bitsy leunde met haar elleboog op de kleine ronde tafel, boog haar pols, waardoor ze iets elegants kreeg. ‘Je weet dat Rose dol is op romantische verhalen. Ze leest die sentimentele romans sneller dan ze een chocoladereep eet. Ze is zo romantisch dat ze soms denkt dat het leven werkelijk zo in elkaar steekt.’

			Nora glimlachte naar Rose. ‘Gelukkig hebben Owen en ik beiden geen last gehad van zeeziekte. We konden aan de reling staan en luisteren naar het geluid van de golven die tegen het schip sloegen. Ik had een chaperonne moeten inhuren, want we hebben veel te veel tijd samen doorgebracht. Wellicht lopen er nog steeds geschokte Engelse vrouwen rond, die met hun tong klakken vanwege de vooruitstrevende Amerikanen.’

			Rose leunde dichter naar haar toe en zelfs Bitsy leek enige interesse te tonen.

			‘Toen we in Londen aankwamen, verbleven we weer bij Owens tante. Op weg naar India waren we daar maar twee dagen en in die tijd was Owen vooral bij zijn familie. Maar deze keer waren we er een week en het was alsof zijn familie niet eens bestond. Ik had niet de juiste kleding om uit te gaan en de gebruikelijke dingen te doen, maar we zijn door Hyde Park gereden en hebben in zijn ooms bibliotheek urenlang gepraat over boeken en in de tuin stiekem gezoend.’ Nora bloosde toen ze aan die kussen dacht. ‘Hij zei tegen me dat hij van me houdt.’

			Rose kneep haar handen samen en drukte haar vingers tegen haar lippen. ‘Ben je daarom eerder naar huis gekomen? Om te trouwen?’

			Nora knipperde met haar ogen. ‘Wat? Nee. Daar hebben we het nog helemaal niet over gehad.’

			Het leek erop dat Rose niet naar Nora’s reactie luisterde. Zwijmelend en glimlachend draaide ze heen en weer op haar stoel. ‘Zo romantisch, het is net een sprookje. Je bent verliefd geworden in een exotisch land, ver van huis, terwijl je op naar jasmijn geurende wolken liep.’

			‘Och, toe nou.’ Bitsy lachte. ‘Ik weet zeker dat het helemaal niet zo gegaan is. Nora is veel te praktisch ingesteld om op naar jasmijn geurende wolken te lopen.’

			Nora glimlachte toen Bitsy naar haar knipoogde, maar Rose had wel een beetje gelijk. De herinneringen aan India, en alles wat daar was gebeurd, fluisterde naar haar, terwijl ze een exotische geur rook en dacht aan zwoele avonden met tjirpende krekels op de achtergrond.

			Met haar vingers raakte ze haar lippen aan en dacht aan Owens kus. Sinds ze op Grand Central Station afscheid hadden genomen, had ze hem niet meer gezien. Voordat hij weer terugging naar Cornell, zou hij zijn familie in Manhattan bezoeken en zij ging naar huis. Ze vroeg zich af of alles met hem ooit echt gebeurd was.

			Bij haar vertrek vier maanden geleden, had ze op de oevers van New York haar verstand achtergelaten. Nu ze weer thuis was en wederom die jas had aangetrokken, voelde die krapjes en niet passend. Misschien had India haar veranderd. Of misschien had het haar slechts duidelijk gemaakt dat ze jarenlang een kostuum had gedragen.

			‘Wat is hij aan het doen?’ vroeg Bitsy. Met een speculatieve blik keek ze naar Nora’s huis.

			Nora draaide zich om, maar zag alleen de grijze muur. ‘Wie?’

			‘Lucius.’ Bitsy stak haar kin in de lucht. ‘Hij gluurde net uit je slaapkamerraam en deed toen de gordijnen dicht. Ik vind het verdacht.’

			Er flakkerde een vlammetje in Nora’s buik, aangestoken door Lucius’ brandstapel. Het verbrandde alle gedachten en dromen over Owen. ‘Ik ben zo terug.’

			Toen Bitsy en Rose opstonden, gebaarde ze hen weer te gaan zitten. Vervolgens liep ze door de tuin naar het huis. Terwijl ze de achtertrap op liep, bedacht ze allerlei argumenten. De meeste begonnen met ‘ik heb geen insecten meer die je kunt verwoesten’, maar haar geoefende argumenten hadden haar geenszins kunnen voorbereiden op wat ze zag toen ze haar slaapkamerdeur opendeed.

			Lucius stond voor haar kaptafel en doorzocht haar sieradendoos. Hij pakte een smaragdenring die van haar oudtante was geweest. Hij hield hem omhoog, bekeek hem van alle kanten en stak hem in zijn zak. Toen hij haar cicadebroche pakte, verstijfde Nora. De broche die ze van haar vader had gekregen en die Sita zo mooi had gevonden, hoorde niet thuis in Lucius’ ruwe handen.

			Ze stampte door de kamer. ‘Wat bent u aan het doen?’

			Lucius schrok en de broche viel op de grond. Toen ze zich boog om hem te pakken, haastte hij zich naar de deur.

			Onmiddellijk kwam ze weer overeind. ‘Stop. Ik wil antwoorden. Waarom doorzoekt u mijn sieraden? Waarom hebt u mijn ring gestolen?’

			Hij draaide zich om en keek zuchtend naar haar en vervolgens naar het plafond. ‘Ik heb geld nodig.’

			Geld? Haar moeders erfenis had hen jarenlang van inkomen moeten voorzien. Er zat geen hypotheek op het huis en ze hielden er geen overdreven dure levensstijl op na. ‘Waarom hebt u geld nodig?’

			‘Ben je soms vergeten dat ik mijn baan ben kwijtgeraakt? Ik heb al maanden geen inkomen meer.’

			Nora kreeg haast een hartverzakking. ‘En mijn moeders geld?’

			Lucius’ mond vertrok zich tot een rechte streep. ‘Dat zijn jouw zaken niet.’

			‘U steelt mijn sieraden, dus het zijn wel degelijk mijn zaken.’

			‘Je lijkt te zijn vergeten dat alles in dit huis van mij is, maar hier, pak aan.’ Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde de ring eruit.

			Nora stak slechts haar hand uit, waardoor hij gedwongen werd naar haar toe te lopen. Toen hij hem in haar hand legde, zei ze: ‘Dit huis mag dan wel van u zijn, maar dit sieraad is van mij.’

			Met trillende hand ging hij over zijn gezicht. Toen hij zijn arm weer liet zakken, keek hij naar het plafond en ze zag een spiertje trekken in zijn wangen. ‘Ik ga je niet smeken, Nora, maar mijn enige andere optie is je moeder te vragen een aantal van haar sieraden te verkopen. Ik wilde haar die stress besparen. Je weet dat ze niet sterk is.’

			Nora, die net bekeek welke sieraden ze eventueel nog meer miste, bevroor. Hoewel haar moeder niet langer aan bed gebonden was, had ze sinds Nora weer thuis was nog maar twee keer het huis verlaten. Ze ging vroeg naar bed en sliep lang uit, ze at weinig en klaagde constant over hoofdpijn. Stress, waarvan dan ook, bezorgden haar duizeligheidsaanvallen waardoor ze de rest van de dag op bed moest liggen. Nora dacht niet dat haar moeder goed zou reageren op Lucius’ verzoek om meer sieraden.

			‘Weet moeder van uw financiële situatie?’

			‘Natuurlijk niet, daar wilde ik haar niet mee opzadelen. Als jij je nu het hof had laten maken door meneer Primrose, dan zou dit met een huwelijk zijn opgelost.’

			‘Ik zal nooit trouwen met iemand die zo’n lage dunk heeft van mijn werk en mijn geslacht.’

			Vooral nadat ze Owens steun en aanmoediging had ervaren.

			Nora doorzocht haar sieradendoosje en nam al haar parelkettingen, ringen met edelstenen en gouden armbanden even in de hand. Ze droeg ze nooit. Eerlijk gezegd had ze nogal een hekel aan de sieraden. Zij had een eenvoudiger smaak, neutrale hemden en rokken, eenvoudige hoeden en praktische schoenen. Het enige sieraad dat ze regelmatig droeg was haar broche. Ze raakte haar oren aan, waar de oorbellen bungelden die ze samen met Owen in India had gekocht. En deze. Nu droeg ze deze ook.

			Ze keek weer naar de sieraden in de doos. Haar vader had de zorg voor haar moeder aan Nora overgedragen en hoewel Lucius die rol een jaar later had overgenomen, geloofde Nora nog steeds dat haar moeder haar verantwoordelijkheid was. Ze had al zo veel mensen teleurgesteld. Ze kon de gedachte dat weer te doen niet verdragen.

			Ze pakte de broche uit het doosje en deed de deksel weer dicht. ‘Pak wat u nodig hebt om uw rekeningen te betalen.’ De broche drukte geruststellend in haar handpalm. Ze stak hem omhoog. ‘Behalve deze en mijn oorbellen. Waag het niet daaraan te komen.’
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			Nora legde de deken over haar moeders schoot en ging naast haar op de schommelbank op de veranda zitten. De werkdag liep ten einde en terwijl zij rustig schommelden, werd er naar hen gezwaaid door de mensen die van hun werk of school op weg waren naar huis.

			‘Ik heb dit gemist,’ zei Nora.

			Haar moeder glimlachte tevreden. ‘Ik heb jou gemist. Ik hoop echt dat dit voor één keer was en dat je vanaf nu gewoon thuisblijft.’

			Nora vertelde haar niet over het ultimatum dat Lucius haar had gesteld, namelijk dat ze bij zijn zus moest wonen als ze de studiebeurs niet kreeg. Het bestuur organiseerde de lezingen van de kanshebbers pas in februari, wanneer zij en Owen volgens het oorspronkelijke plan thuis zouden zijn gekomen. Haar moeder zou zich geen zorgen moeten maken tot het bestuur de keuze had gemaakt en Nora wist of ze mocht blijven of moest gaan.

			‘In India heb ik een vrouw ontmoet die haar zoon heeft verloren. Haar echtgenoot denkt dat mijn afwezigheid jou veel verdriet heeft gedaan.’ Nora keek ondertussen naar een jongetje dat met een peuter aan zijn hand achter zijn kindermeisje aan rende.

			Plots stak een jongeman de straat over en kwam met twee treden tegelijk het verandatrapje op gelopen. Hij droeg een speld van het pas opgerichte Delta Upsilon. Hij hield zijn hoed omhoog en gaf Nora een brief. ‘Van voorzitter White.’

			Nora nam hem aan, waarna de student van de treden af sprong en terug naar de campus rende. Met bonzend hart maakte ze de envelop open, die verzegeld ging van de stempel van Cornell University. Wat als Frederic contact met hen had opgenomen? Ze haalde het beschreven briefpapier eruit. Vlug bekeek ze de brief en zag dat voorzitter White haar enkel wilde informeren over het feit dat het bestuur gebruik wilde maken van hun vervroegde terugkeer, ook al kenden ze de reden daarvan niet, en de lezingen naar voren wilde verplaatsen, zodat ze voor het wintersemester de studiebeurs konden uitreiken.

			Nora haalde diep adem. Ze moesten volgende week al hun lezing houden.

			Eigenlijk moest ze het bestuur vertellen wat er was gebeurd. Professor Comstock had er natuurlijk naar gevraagd, omdat hij zich afvroeg waarom ze drie maanden eerder waren teruggekomen. Nora en Owen hadden samen afgesproken hem alleen te vertellen dat hun werk klaar was en ze niet langer nodig waren geweest. Momenteel maakten Owen en zij beiden kans op de studiebeurs. Als ze professor Comstock vertelde wat er was gebeurd, zou zij geen kans meer maken.

			Ze schoof het veroordelende en schuldige gevoel opzij en richtte zich in plaats daarvan op het belangrijkste gevolg van dit besluit. Owen zou snel weer thuiskomen. Ze sloeg haar armen om zich heen en leunde met haar hoofd tegen de schommel. Binnenkort zou Owen haar weer omhelzen en dan was dit allemaal voorbij.
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			Nora klopte op de deur van een appartement in White Hall. Owen was de vorige dag vanuit Manhattan in Ithaca teruggekomen en was van plan bij een vriend te verblijven tot de studiebeurs was uitgereikt. Als hij werd uitgekozen, bleef hij nog twee jaar. Nora wist niet of hij zou blijven als zij won.

			Ze streek over haar wijnrode, wollen rok en friemelde aan de strik bij haar keel. Had hij nog dezelfde gevoelens voor haar? Of waren er dingen veranderd toen hij thuis was? Ze kon zich voorstellen dat een rijk man als hij, die zo veel contacten had, de aandacht trok van alle rijke, alleenstaande New Yorkse dames. Zij was maar een entomoloog uit een klein stadje die niet veel meer bezat dan een cicadebroche.

			De deur vloog open en Owen trok Nora in zijn armen. Haar hart sloeg over toen hij zijn gezicht in haar haren begroef. Hij was weer gladgeschoren en tot haar verbazing miste ze zijn baard.

			‘Ik wist dat ik je zou missen, maar het was werkelijk een beproeving,’ zei hij.

			Ze trok zich los uit zijn omhelzing en keek hem aan, en even vroeg ze zich af of hij haar wilde kussen.

			Ze slikte, waarna hij haar weer in de ogen keek. ‘Ik heb jou ook gemist.’

			Hij streelde haar haarlijn en trok een krul los. Daarna kuste hij haar voorzichtig.

			Te voorzichtig. Ze hadden elkaar zo lang moeten missen.

			Ze verdiepte de kus en haar hart bonsde in haar keel toen hij kreunend haar naam zei.

			Ze trok zich terug en glimlachte. ‘Hoe was je familiebezoek?’

			Hij knipperde met zijn ogen. ‘Ik… het was…’

			‘Ben je je tong verloren, Owen Epps?’

			Hij grijnsde. ‘Aan iemand anders, inderdaad.’

			Ze lachte en legde haar hand tegen zijn borst en zorgde voor wat afstand tussen hen. ‘Maar serieus, hoe gaat het met je familie?’

			Hij moest duidelijk moeite doen om haar vraag te beantwoorden. ‘Mijn broer had niet de moeite genomen vrij te nemen, dus hem en zijn gezin heb ik helemaal niet gezien. Moeder maakte zich druk en vond dat ik te veel was afgevallen. Het was aangenaam en schoon, en de kok gaf me genoeg te eten. Mijn grootmoeder was de enige die naar mijn werk en ervaringen vroeg. Ze vond het leuk over alles te horen.’

			‘Alles?’

			Zijn brede lach zette haar in vuur en vlam. ‘Alles.’

			‘Wat heb je haar verteld over je werk, ervaringen en… alles?’

			‘Ik heb haar de soorten laten zien die ik heb verzameld. Ze vond vooral de Mycalesis oculus mooi. Ik vertelde haar over Williams obsessie met zonbescherming, Jeffreys “astma” en Leonards passie voor bloedzuigers. Ik heb haar niet zo veel verteld over Frederic, maar ze is een scherpzinnige vrouw, dus ik weet zeker dat ze genoeg heeft kunnen opmaken uit wat ik niet heb verteld om zich een beeld van hem te vormen. Ik heb haar over het kruidige eten verteld, die vreselijke ziekte en over Sita, al heb ik niet alles over haar verteld. Ik heb een geweldige grootmoeder, maar dat schokkende verhaal is zelfs voor haar wellicht wat te veel. Ik heb haar over Pallavi verteld en over jouw vriendin Swathi, en de apen en koeien.’

			Ze slikte en knikte langzaam. Toen begon Owen te lachen, leunde naar haar toe en liet zijn voorhoofd tegen dat van haar rusten. Hij legde zijn handen op haar schouders. Ze ademden dezelfde lucht en elkaars aanwezigheid in.

			‘En ik heb haar over jou verteld, Eigenaardig. Alles over jou.’

			‘Wat heb je verteld?’

			‘Ik heb verteld dat je de slimste, mooiste, meest ontvlambare, koppigste vrouw bent die ik ooit heb ontmoet.’ Hij ging weer rechtop staan en liet zijn schouders hangen. ‘Toen kwam mijn vader binnenlopen en vroeg naar mijn plannen voor de rechtenstudie.’ Hij liet Nora los en haalde zijn hand door zijn haar. ‘Die paar keren dat hij tijd met me doorbracht, eiste hij dat ik een universiteit koos. Het verbaast me dat hij niet heeft gedreigd me te onterven als ik niet naar hem luister.’

			‘Je zou een verschrikkelijke advocaat zijn.’

			Owen glimlachte. ‘Jij kent me beter dan mijn eigen vader.’

			Ze leunde tegen de deurpost en zuchtte. ‘We gaan sowieso verliezen. Als ik de studiebeurs krijg, wat ik betwijfel, maar je weet maar nooit, dan moet jij hier weg. En als jij wint, moet ik weg.’

			‘Maar Long Island is niet ver en het duurt maar een paar jaar voor ik mijn graad heb gehaald.’

			Plotseling schoot haar iets te binnen, en ze ging rechtop staan. ‘In India zei je tegen me dat je hoopte dat ik de studiebeurs zou winnen. Als jij niet langer meedingt, maak ik meer kans. Dan kan ik in Ithaca blijven en moet Lucius het tijdschrift aan mij geven.’

			Owens mond viel open. ‘Nora, dat kan ik nu niet doen. Als ik die studiebeurs niet krijg, dwingt mijn vader me rechten te studeren. Daarnaast lijkt het me onwaarschijnlijk dat jij hem krijgt aangeboden. Als je nu nog je aantekeningen en verzamelde soorten had…’

			‘Als ik die studiebeurs niet krijg, raak ik alles kwijt.’ Ze verfoeide de brok die in haar keel opkwam en slikte. Ze hoopte dat hij het niet hoorde aan haar stem, maar wist dat haar wanhoop duidelijk voor hem was. ‘Ik heb mijn vader teleurgesteld en erin gefaald zijn werkdoelen te halen.’

			‘Als ik de studiebeurs niet krijg, moet ik mijn vaders bevel opvolgen. Wat heb je liever, het tijdschrift of mij?’

			De vraag viel Nora zwaar. ‘Die vraag is oneerlijk.’

			‘Waarom?’

			‘Dat tijdschrift is al jaren een belangrijk onderdeel van mijn leven. Jij bent pas net in mijn leven.’

			‘Nora, jij wilt dat tijdschrift helemaal niet.’ Owen stak zijn hand omhoog toen ze wilde protesteren. ‘Ik heb jou in India tot leven zien komen. Ondanks de beperkingen die je waren opgelegd, bloeide je tijdens het veldwerk helemaal op. Waarom zou je jezelf vastketenen aan iets waar je niet van houdt?’

			Haar bloed kookte. ‘Het is alles wat ik nog van mijn vader heb. En hij wilde dat ik het zou hebben. Dat weet ik zeker.’

			‘Maar niet als het betekende dat je moet opgeven waar je echt van houdt. Hij hield meer van jou dan van zijn tijdschrift.’

			‘Hij heeft het ultieme offer voor mij gebracht. Om hem eer te bewijzen is het tijdschrift redden meer waard dan welke opoffering dan ook.’

			‘Zelfs als je mij kwijtraakt? Ik wil graag weten wat je zou kiezen.’

			‘Ik geef geen antwoord.’

			Owen leunde tegen de deurpost waar zij stond en kuste licht haar slapen. ‘Krijg je van een tijdschrift dezelfde gevoelens als van mij?’

			Nora dook opzij en ontsnapte aan zijn armen. ‘Ik voel me er nuttig door. Daardoor voel ik me verbonden met mijn vader.’

			Met een vlugge beweging veegde hij een haarlok naar achteren en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Het is geen persoon, Nora. Het is niet je vader. Het is maar een tijdschrift. Het zijn slechts woorden en papier.’

			Haar mond viel open. ‘Maar een tijdschrift’? Hoe kon hij na zo veel tijd met elkaar te hebben doorgebracht niet weten dat het alles voor haar betekende? ‘Je weet wat het voor mijn vader betekende. Je weet dat het alles is wat ik ooit heb gewild.’

			Hij deinsde terug. ‘Ik dacht dat je inmiddels misschien iets had gevonden wat je net iets liever wilde.’

			In de kleine zitkamer achter Owen, schuifelde zijn kamergenoot heen en weer en deed alsof hij opruimde, maar hij luisterde duidelijk mee. Nora ging zachter praten en ze siste: ‘Hoop je dat ik de studiebeurs opgeef? Moet ik omdat ik van je houd, mijn dromen opgeven voor die van jou? Geef je werkelijk om me of manipuleer je me?’

			Hoe meer ze zei, hoe meer Owens kaak verstrakte en er verscheen een afwezige blik in zijn ogen. Ze zag wat haar redevoering hem deed en probeerde ermee te stoppen, maar haar angsten borrelden onder het oppervlak en eisten te worden vrijgelaten. Ze eisten antwoorden.

			Owen liep het appartement in, maar hield de deur nog steeds vast. ‘Ik begin te denken dat India en alles wat daar is gebeurd een prachtige droom was, die op het moment dat we de oceaan zijn overgestoken is vervlogen. Hoe kun je denken dat ik, na alles wat we hebben meegemaakt, vind dat jij geen ambities mag hebben? Maar jouw droom is niet dat tijdschrift.’ Hij lachte schamper. ‘Ik ken jou beter dan jij jezelf kent. Het lijkt er echter op dat jij mij helemaal niet zo goed kent.’

			Ze keek toe terwijl de deur werd dichtgedaan en hoorde hem in het slot vallen. Wat was er net gebeurd? Ze tilde haar bonzende hoofd op en fluisterde: ‘Het spijt me.’

			Maar dat kon ze niet tegen hem zeggen. Want ze kon het tijdschrift absoluut niet opgeven. Niet voor haar eigen verlangens, en ook niet voor die van Owen Epps of Manhattan. Ongeacht wat hij dacht te weten.

		

	





		
			Hoofdstuk 26

			Professor Comstock tikte met zijn pen op de brief die op zijn bureau lag en het geluid werkte Nora op de zenuwen. Vanochtend had hij haar gevraagd te komen en toen ze zijn kantoor was binnengekomen, had hij met een papier naar haar gezwaaid en dat vervolgens op zijn bureau gelegd. Nu zat ze tegenover hem en keek ernaar. Onderaan zag ze Frederics handtekening en ze wist dat hij de professor waarschijnlijk alles had verteld.

			Professor Comstock duwde zijn bril iets omhoog en kneep in zijn neusbrug, terwijl hij haar over zijn vingers heen aankeek. ‘Je begrijpt dat ik mijn reputatie op het spel zette door jou naar India te sturen. De wetenschap is een moeilijke plek voor vrouwen en ik wilde dat jij overal van kon profiteren voordat je aan je loopbaan begon. Jouw daden hebben mijn professionele mening en werk ter discussie gesteld.’

			Ze keek hem door haar wimpers heen aan en hoopte dat hij haar angst aanzag voor berouw. Maar al zijn hele leven bestudeerde hij de kleinste organismen onder een microscoop. Je kon hem niet voor de gek houden.

			Hij liet zijn bril weer op zijn plek vallen en legde zijn handen op het bureau. ‘Je lijkt er geen spijt van te hebben.’

			‘Iedereen zegt tegen me dat ik me schuldig moet voelen vanwege wat ik heb gedaan,’ zei ze. ‘Maar dat kan ik gewoon niet. Ik heb een kind in nood geholpen. Is dat niet wat christenen moeten doen?’

			‘Maar je was daar niet namens de kerk. Je was daar namens Cornell. En mij!’

			Professor Comstock was als een oom voor haar, vooral sinds haar vader was overleden. Ze vond het vreselijk dat ze zijn reputatie of loopbaan onbedoeld schade had berokkend. ‘Wat had ik dan moeten doen? Negeren dat het kind werd verkocht om als prostituee te werken? Wat zou u hebben gedaan?’

			Nora verafschuwde het dat ze zo wanhopig klonk. Ze verafschuwde haar handen die in haar schoot lagen en zenuwachtig aan de stof van haar rok frunnikten, ze waren net een stel vlinders die vochten om een stukje territorium. Ze verafschuwde het des te meer dat ze moest kiezen tussen Sita en haar geliefde leraar.

			Hij zette zijn ellebogen op het bureau. ‘Misschien was het een slecht idee je daarnaartoe te sturen. Je bent zo beschermd opgevoed. Je had geen ervaring in deze wereld. Dit was te verwachten.’

			Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben blij dat u me hebt gestuurd. Andere studenten zouden Sita’s situatie genegeerd hebben. Misschien is dat de reden waarom u mij hebt gestuurd. Misschien zat er een belangrijker reden achter dan slechts mijn loopbaan op gang te helpen.’

			Hij pakte de brief en las die nog eens door. ‘Frederic vertelt dat je hem erg hebt geholpen door een aantal soorten te vinden die het boek zullen verrijken en daar is hij dankbaar voor. Maar hij zegt ook dat ik je nooit meer moet aanbevelen om samen met een team in het veld te werken. Hij zegt dat je beweert een nieuwe soort ontdekt te hebben, en dat hij zeker weet dat je op dat gebied niet te vertrouwen bent. Hij schrijft dat je ondanks je impulsiviteit altijd je gezonde verstand hebt gebruikt. Wil je me hier meer over vertellen?’

			Nora begon te vertellen over haar vlinder, zijn gewoonten en nabootsing die ze had geobserveerd, over de overeenkomsten, maar ook de verschillen met de Delias eucharis. ‘Ik twijfel er niet aan dat het een onontdekte vlinder is.’

			Hoe langer Nora erover vertelde, hoe meer de ogen van de professor begonnen te glimmen. Hij wreef zijn handen over elkaar en stuiterde zowat op zijn stoel. ‘Nou, waar is hij?’

			‘De eerste die ik heb gevangen, ben ik kwijtgeraakt. De andere en mijn aantekeningen en illustraties zijn verwoest door een brand die Sita’s vader had aangestoken.’ Nora sloot haar ogen en ze rook weer het vuur, hoorde het knetteren en knappen van de vlammen en zag haar dromen uiteenvallen.

			‘Dat was zeer onredelijk van hem. Ik ben blij dat er met jou niets is gebeurd, maar het is zonde dat je je ontdekking bent verloren.’

			‘Zult u het bestuur van de studiebeurs over Sita vertellen? Ik denk dat ze niet blij zullen zijn met wat ik heb gedaan.’

			Zijn vingers vielen stil. Professor Comstock was een goede man. Een eerlijke man. Maar hij hechtte ook grote waarde aan eerlijkheid en verantwoordelijkheid. Als hij haar daden verkeerd vond, zou hij haar gedrag niet voor zichzelf houden. Ze hield haar adem in toen hij antwoord gaf.

			‘Ik zal er niet over beginnen−’

			Ze strekte zich uit over de tafel en greep zijn hand vast.

			‘Maar,’ zei hij, waarschuwend. ‘Als hun iets van deze kwestie ter ore komt en ze vragen mij ernaar, zal ik hun het hele verhaal vertellen.’

			‘Maar hoe kunnen ze het te weten komen? Frederic weet niets van de studiebeurs en Owen zal toch niks zeggen…’ Nora was even stil en knipperde met haar ogen. Dat zou hij niet doen. Nee, natuurlijk niet. Maar ze herinnerde zich hoe neerslachtig hij was geweest toen hij vertelde dat zijn vader hem rechten wilde laten studeren. Hij had een hekel aan rechten studeren. Het enige waar hij plezier aan leek te beleven, was insecten bestuderen. Veldwerk. Reizen.

			Aan haar.

			Maar hij had gewild dat zij tussen hem en het tijdschrift koos. En toen ze dat niet kon, had hij de deur voor haar neus dichtgegooid. Als hij haar kansen op de studiebeurs in gevaar kon brengen, zodat hij hem zelf kreeg, deed hij dat misschien wel. Want Nora betwijfelde het of hij nog een toekomst voor hen samen zag.

			En hij zag ook geen toekomst in de rechten.

			[image: ]

			Nora zat in het midden van Library Hall, achter een vrouw die een hoge hoed droeg met zijden bloemen, strikken en een opgezette kolibrie. Ze kon amper over de hoed heen kijken naar het podium, waar een van haar klasgenoten zojuist een toespraak had gehouden. Owen liep naar de trap en keek over de menigte uit. Nora dook omlaag. Zo kon hij haar toch zeker niet zien.

			Ze had overwogen niet naar zijn lezing te gaan, want hij vond haar aanwezigheid vast vervelend na hun ruzie drie dagen geleden. Maar toch, ze kon ook niet wegblijven. Ze wilde hem zien, hem steunen… en naar de concurrentie luisteren.

			Ze had al naar twee presentaties geluisterd. Met beide jongens was ze naar school geweest en zij hadden in de zomervakantie veldwerk gedaan met professor Comstock in Illinois. Volgende week zou zij haar lezing geven, samen met twee andere studenten die ook streden om de studiebeurs. Zes mensen in totaal, maar alleen zij en Owen maakten een echte kans. Ze waren beiden de beste van hun klas en hadden in het buitenland gestudeerd.

			Maar ze zou het natuurlijk niet over haar vlinder hebben. Zonder bewijs van zijn bestaan en zonder notities en veldverslagen, zou niemand haar serieus nemen. Dus ze zou vertellen over het gynandromorfisme van de Vindula erota. Het was niet zo spannend als een ontdekking, maar ze moest het ermee doen.

			Owen liep over het podium en ging achter de spreekstoel staan. Hij schraapte zijn keel, bladerde even door zijn papieren en begon met zijn toespraak.

			Hij vertelde over de symbiose tussen de mieren en de Cigaritis lohita. Hij sprak erg goed. Zijn zelfverzekerdheid en enthousiasme over het onderwerp kwamen duidelijk naar voren en met zijn charme won hij het publiek voor zich. Naast zijn entomologie-onderzoek, vertelde Owen ook wat persoonlijke verhalen waardoor de mensen moesten lachen. Ze maakte geen schijn van kans.

			Vanuit haar ooghoeken, zag ze Lucius de ruimte binnenlopen. Ze fronste. Sinds zijn vernederende vertrek had ze hem niet meer op Cornell gezien.

			Het publiek begon luid te applaudisseren en Nora keek naar Owen, die zijn papieren had gepakt en van het podium liep. Toen ze achterom, in de richting van Lucius keek, was hij weg. De dame met de hoed stond op en stapte opzij, waardoor ze Owen met voorzitter White zag praten.

			Lucius ging bij hen staan.

			Nora trok aan haar oorbel. Ze moest erachter komen wat ze bespraken. Ze pakte haar reticule en stond op, maar toen gebaarde voorzitter White dat professor Comstock ook bij hen moest komen. Twee mannen van het bestuur van de studiebeurs kwamen ook bij het groepje staan.

			‘Nora!’ Rose huppelde naar haar toe en Bitsy volgde op een rustiger tempo. ‘We dachten dat je niet zou komen. Je had bij ons kunnen zitten. We zaten op de eerste rij. Owen deed het fantastisch, of niet? Het zou me verbazen als hij de studiebeurs niet krijgt.’ Bitsy stootte Rose aan, die scherp inademde. ‘Waarom doe je… O. Nou, je weet wat ik bedoel, toch Nora? Natuurlijk ben jij briljant en gaan ze jóú de studiebeurs geven. Ik denk niet dat −’

			‘Houd eens op met dat geklets.’ Bitsy rolde met haar ogen.

			Nora gebaarde dat ze beiden stil moesten zijn en keek toen naar het groepje aan de andere kant van de ruimte. Lucius maakte gebaren met zijn handen, wees naar de lucht en schudde zijn hoofd als een enthousiaste ornitholoog.

			‘Waar denken jullie dat ze het over hebben?’ vroeg Nora.

			‘Misschien over hoe goed Owen het deed.’ Rose slaakte een gilletje en Nora vermoedde dat Bitsy haar weer had aangestoten.

			‘Maar waarom staat Lucius erbij?’ Nora veegde het zweet van haar bovenlip. Met een triest gezicht keek professor Comstock haar aan. Ze werd misselijk en voelde steken in haar borst, keel en hoofd. Nee.

			Voorzitter White doorzocht de menigte tot zijn oog op haar viel. In zijn frons en samengeknepen ogen zag ze afkeur staan.

			De studiebeurs verdween en ze gromde. ‘Ik ga naar Long Island verhuizen.’

			Ze probeerde Owens lippen te lezen. Ze las haar naam, misschien het woord ‘veilig’, maar verder niets. Lucius gaf hem een klap op de rug en Nora balde haar vuisten. Ze duwde haar nagels in de gevoelige huid van haar handpalmen. Lucius draaide zich om, keek haar aan en haar benen werden gevoelloos. Ze zonk neer op de stoel achter haar en perste haar lippen op elkaar.

			‘Hij wil mijn leven ruïneren.’ Nora had altijd al geweten dat Lucius haar niet aardig vond. Maar dit… dit was meer dan karakters die botsten. Lucius wilde wraak op haar nemen. Ze wist niet waarom. Begreep niet waarom iemand zijn stiefdochter elk geluk wilde ontnemen. Maar toen hij naar de deur slenterde, wist Nora dat hij er op de een of andere manier achter was gekomen wat er in India was gebeurd en zich gerealiseerd had dat dit van invloed was op hun beslissing. En hij wilde dat ze vertrok.

			Rose keek bezorgd op haar neer. ‘Dat weet je niet. Zoek er niet gelijk iets achter.’

			Bitsy pakte Nora’s arm beet en trok haar omhoog. ‘Je moet erachter komen wat er is gebeurd.’

			Nora strekte zich en zag dat Owen eerst voorzitter White de hand schudde en daarna die van de geldschieters. Zoekend keek hij om zich heen, liep vervolgens bij het groepje weg en baande zich een weg door de menigte achter Lucius aan.

			Bitsy gaf Nora een duwtje. ‘Ga achterhalen wat er aan de hand is.’

			Nora liep achter hem aan. Ze liep om de hoek van de zandkleurige muur en zag Owen op een drafje Lucius inhalen. Onder de klokkentoren stonden ze stil en hun gesprek was er een vol gebaren en onderbrekingen.

			Nora liep naar hen toe, maar toen Lucius lachte, stond Nora weer stil en beet haar tanden zo hard op elkaar dat de pijn door haar wangen schoot. Ze kon Owens gezicht niet zien, omdat hij met zijn rug naar haar toe stond, maar ze zag aan zijn houding en de manier waarop hij stond dat hij zich bij Lucius op zijn gemak voelde.

			Het voelde alsof haar keel werd dichtgeknepen en ze hapte naar adem. Hij kon haar toch niet verraden? Haar hart, dat ze achter een muur van studeren en afstandelijkheid had beschermd tot Owen het bevrijdde, trok samen en ze had het gevoel dat het misschien wel in een miljoen stukjes uiteenspatte.

			En ze wist dat ze, als Owen haar nu weer zou vragen wie of wat ze belangrijker vond: hem of het tijdschrift, een heel ander antwoord zou geven.

			Nora liep weg, waarbij de hakken van haar schoenen fel op de stenen tikten. Ze ging zo op in haar gedachten en hartzeer dat ze Anna niet zag staan, tot haar mentor haar hand uitstak en Nora’s pols beetpakte.

			‘Jij hebt haast,’ zei Anna met een lach. Rond haar ogen verschenen lachrimpeltjes en haar wangen stonden bol. Ze trok Nora naast zich op een ijzeren bankje.

			Nora zuchtte. ‘Alles wat ik doe eindigt in een ramp.’ Met samengeknepen ogen keek ze naar de lucht. In de wolken die overdreven, zag ze met een beetje fantasie insecten.

			‘Heb je het over wat er in India is gebeurd?’

			Nora keek haar aan en beet op haar onderlip.

			Anna glimlachte. ‘Er is maar weinig wat meneer Comstock me niet vertelt.’

			‘Ik heb het over wat er in India is gebeurd, wat er met mijn vader is gebeurd, wat er tijdens mijn diner is gebeurd, wat er…’ Nora’s stem brak. ‘Wat er met Owen is gebeurd.’

			Anna stelde haar geen vragen. Ze was niet nieuwsgierig. Ze antwoordde op de voor haar zo kenmerkende, praktische manier en kwam direct tot de kern van het probleem. ‘Soms is het gevolg van een bepaalde daad te wreed.’ Ze knipoogde naar Nora. ‘In jouw geval zou ik zeggen: meestal.’

			Nora gromde.

			‘Ik denk dat je wat betreft je Indiase vriendin de juiste keuze hebt gemaakt. Absoluut een onpopulaire keuze, maar het was echt de enige juiste keuze. Jij wist dat ze de gevolgen waard was en uiteindelijk maakt de wetenschap dat het kind veilig is bijna alles waard.’

			Nora glimlachte. ‘Ze was het zeker waard. Ik houd van haar als een zus.’

			Anna raakte Nora’s arm aan en de vrolijkheid op haar gezicht verdween. ‘Ik houd ook als een zus van jou, en daarom ga ik je iets zeggen wat je pijn zal doen. Maar ik wil dat je bent voorbereid.’

			Nora dacht niet dat er iets erger kon zijn dan dat de man van wie ze hield, had samengespannen met de man aan wie ze een grote hekel had en die haar ervan weerhield haar dromen waar te maken. Toch overwoog ze ervandoor te gaan. Ze kon zich in de grot van Library Hall verstoppen of achter de dichtstbijzijnde struik. Ze wilde niet nog meer slecht nieuws horen.

			‘Er gaan verhalen rond over Lucius. Over zijn financiële situatie.’

			Nora haalde haar schouders op. ‘Dat wist ik al. Hij heeft mijn sieraden al verkocht. Hij zei dat hij moeite had zijn rekeningen te betalen sinds hij zijn baan is kwijtgeraakt.’

			Anna schudde haar hoofd en glimlachte triest. ‘Het is meer dan dat. Men heeft hem zien gokken. Heel vaak. Dat is de reden waarom Cornell hem heeft ontslagen. Hij heeft torenhoge schulden en hij heeft geld geleend van bijna elke werknemer van de universiteit.’

			Nora staarde haar aan. ‘Mijn vader had ervoor gezorgd dat mijn moeder verzorgd achterbleef.’

			‘Al het geld is weg, Nora. Alles. Hij heeft zelfs het huis verpand.’

			Nora sloeg haar handen voor haar ogen. Dat kon toch niet waar zijn. Wat moesten ze doen?

			Er naderden voetstappen. ‘Nora, ik heb vreselijk nieuws,’ zei professor Comstock.

			Nora haalde haar handen weg en knipperde met haar ogen. ‘Wat, nog meer?’ Ze lachte bitter.

			Voorzichtig raakte hij haar arm aan, alsof ze misschien zou breken. ‘Op de een of andere manier heeft Lucius zo veel gehoord over wat er in India is gebeurd, dat hij het bestuur ervan kon overtuigen dat je niet geschikt bent voor de studiebeurs. Ze zijn vastbesloten dat een onruststoker niet van hun vrijgevigheid mag profiteren.’

			‘Dat vermoeden had ik al.’ Nora stikte bijna in het gal dat in haar keel omhoogkwam. Ze slikte het door en het brandde zijn weg naar haar borst.

			Alles was weg.

			Ze hadden niets. Zij had niets. Geen hoop op het voortzetten van haar studie. Geen vooruitzichten op een baan. Geen verzameling om haar vader te herinneren. Geen nieuwe exotische vlinder om haar bekendheid te geven. Geen Owen die van haar hield.

			Helemaal niets.

		

	





		
			Hoofdstuk 27

			Nora struikelde over een tak met bruine blaadjes. Ze schopte hem aan de kant en liep verder naar de enige plek waar ze stilte en troost kon vinden.

			Cascadilla Falls in de herfst rook naar ouderdom en wijsheid. Het water dat over de eeuwenoude stenen stroomde, streek onderweg alles glad. Nora hoopte dat het ook haar zorgen met zijn stroom zou meenemen.

			Ze bleef hopen dat het bestuur de beslissing haar niet meer te laten meedingen naar de studiebeurs zou herzien, maar de andere lezingen waren gehouden, terwijl Nora in de stoel naast haar slaapkamerraam zat en aan de randjes van een kussen frunnikte.

			Toen ze die ochtend haar toast en gekookte eieren had gegeten, had Lucius de ochtendkrant zitten lezen. En toen had ze het met grote letters op de voorpagina zien staan dat Owen de studiebeurs had gekregen.

			Ze zou dolblij voor hem zijn geweest als het niet had betekend dat haar eigen dromen niet waren uitgekomen, en hij haar niet had verraden.

			Er waaide een winterbriesje door de blaadjes die nog aan de bomen hingen. Ze sloeg haar armen om zich heen. Omdat ze zo graag had willen ontsnappen aan de eetkamer, waar ze over Owens succes had gelezen en Lucius’ blik vol leedvermaak had moeten ondergaan, was ze haar sjaal vergeten.

			In plaats van linksaf te slaan naar de oever, enkele meters van de plek waar het water langs gigantische stenen naar beneden viel, klom Nora over de overwoekerde helling. Buiten adem en met steken in haar zij bereikte ze de bovenkant van de waterval.

			Ze stond naast de boom. Zijn takken hingen nog steeds over de waterval, maar het waren niet langer spichtige takken. Nu leken ze wel het gewicht van een man te kunnen houden. De dikke boomstam die stevig in de grond stond, herinnerde aan Nora’s slechte keuzes.

			Toen ze aan de broze schors voelde, vielen er stukjes vanaf, zo in haar hand, en zag ze tunnels en gaten in het hout. Ze veegde over zaagselachtig frass en er vielen een paar broze pophuiden op de grond.

			Het leek erop dat het beestje dat een gat in de boom had geboord, het einde betekende voor de boom die ook het einde had betekend voor haar vader.

			Ze leunde met haar voorhoofd tegen de boomstam en wilde dat het allemaal anders was gelopen. Had ik maar gehoorzaamd. Had hij maar geen poging gedaan om mij te volgen. Had ik maar, had ik maar, had ik maar.

			Nora duwde zichzelf bij de boom vandaan en wist dat de waterval haar deze dag geen vrede zou brengen. Haar hoofd en hart deden daarvoor te veel pijn. Terwijl ze voorzichtig naar beneden liep, stak ze haar armen in de lucht en schreeuwde. De schreeuw weerkaatste door de kloof, voor het dreunende water hem meevoerde. Nog eens liet ze al haar onderdrukte frustratie, boosheid en gebrokenheid los, door kort maar krachtig te schreeuwen. En toen nog eens. Haar voeten brachten haar naar beneden en toen ze daar eenmaal was, had ze de lucht, bomen en het water niets meer te bieden. Ze had haar waardigheid en zelfbeheersing laten varen en voelde zich daar goed bij.

			Toen ze over het smalle pad weer naar Cornell terugliep, voelde ze zich echter weer gespannen.

			‘Ik dacht al je hier te kunnen vinden,’ zei Owen, die aan het einde van het pad stond. Hij had donkere kringen onder zijn ogen en ze vond dat hij er moe uitzag. Misschien voelde hij zich schuldig?

			Ze trok een blaadje uit de rommelige knot die ze die ochtend had gemaakt. Omdat het vannacht had geregend, was de luchtvochtigheid hoog en waren de krullen rond haar gezicht gaan pluizen. Waarschijnlijk zag ze er verschrikkelijk uit.

			Maar niet zo vreselijk als Owen.

			‘Ga je nog iets zeggen?’ vroeg hij.

			Nora trok haar wenkbrauwen op, maar zei niets. Ze voelde druk op haar borst en haar hart sloeg zo hard dat haar bloed in een snel tempo door haar hele lijf stroomde. Maar Owen hoefde niet te weten dat achter haar uitgestreken gezicht en nonchalante houding veel onrust schuilging.

			‘Ik had je niet moeten laten kiezen tussen mij en het tijdschrift,’ zei Owen. ‘Ik had mezelf nog niet aan jou verbonden, dus dat was niet eerlijk. Maar ik hoopte dat we in onze relatie op een punt waren gekomen dat je mij meer waardeerde dan een tijdschrift.’

			‘Is dat de reden waarom je met mijn stiefvader samenspande om het bestuur ervan te overtuigen mij niet te laten meedingen voor de studiebeurs?’

			Owen schudde zijn hoofd en er verschenen rimpels in zijn voorhoofd. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’

			‘Iemand heeft aan Lucius verteld wat er in India is gebeurd. Lucius heeft het vervolgens aan voorzitter White verteld. Er zijn maar vier mensen die het verhaal kennen. Jij en ik, professor Comstock en Anna. Ik heb het zelfs niet aan Bitsy en Rose verteld. Door mijn misdragingen heeft het bestuur besloten dat ik geen kandidaat meer was.’

			‘Waarom zou ik het aan Lucius vertellen?’

			Nora keek hem aan.

			‘Goed, ik snap je gedachtegang. Maar ik heb het echt niet gedaan, en ik heb geen idee wie dan wel.’

			Hij leek zo oprecht en ze wist dat hij eerlijkheid heel belangrijk vond. Maar als hij het niet had verteld, wie dan wel? ‘Ik zag dat je na je lezing achter hem aan liep. Je hebt met hem gepraat.’

			‘Ik heb inderdaad met hem gepraat, maar dat ging niet over India of de studiebeurs.’ Owen liet zijn hoofd hangen en schuifelde met zijn voet over het pad waarover door de jaren heen al heel veel studenten hadden gelopen. ‘Ik vroeg hem alleen hoe het met jou ging en of hij jou mijn groeten wilde overbrengen. Hij vroeg of ik hem van jou zou bevrijden, zodat hij niet meer de last had jou in bedwang te houden. Ik zei dat dat bij jou niet nodig is. Toen lachte hij en liep weg.’

			Haar wangen brandden en ze voelde zich weer die studente die paniekerig kakkerlakken van zich af sloeg. Blootgesteld. Kwetsbaar. ‘Je hebt Lucius helemaal niets verteld, niemand, over wat er is gebeurd?’

			‘Lucius heeft het aan het bestuur verteld en vervolgens mij bevraagd.’ Hij liet zijn schouders hangen en stak zijn handen in zijn zakken. ‘Ik kon niet liegen, Nora. Ik heb het verhaal bevestigd.’

			Haar hoop vervloog als een vuurvliegje, het ene moment lichtgevend, en het volgende gedoofd. Ze slikte moeizaam en keek naar de grond. Owen had grote voeten, waarmee hij bijna de zoom van haar jurk aanraakte. Haar rokken ruisten toen ze een stapje naar achteren zette, maar vervolgens nog geen millimeter verder bij hem vandaan stond. Toch was er figuurlijk gezien wel een zekere afstand.

			Die afstand weerhield hem er niet van haar schouders vast te grijpen. Haar hoofd schoot omhoog en zijn gepijnigde blik verbaasde haar.

			‘Ik had toch geen andere keus? Zelfs professor Comstock bevestigde het verhaal. Of houd je er bij hem een andere norm op na dan bij mij?’

			Ze trok zich terug en verbaasde zichzelf toen haar armen bijna als vanzelf omhooggingen om tegen zijn borst te slaan. Ze balde haar handen tot vuisten en dwong haar armen langs haar lichaam te laten hangen. Wat had haar liefde voor Owen met haar gedaan? Haar zelfbeheersing was helemaal weg en haar opvliegende karakter zorgde ervoor dat ze hem pijn wilde doen. Het werd haar allemaal te veel.

			‘Ik had geen verwachtingen moeten hebben.’ Ze probeerde langs hem heen te lopen, maar hij ging voor haar staan.

			‘Dat is niet eerlijk. Er is je herhaaldelijk verteld je niet met de plaatselijke cultuur te bemoeien. Je hebt niet geluisterd. Je hebt gewoon gedaan wat je zelf wilde, ongeacht de consequenties en−’

			‘Ik zou mezelf niet durven aankijken als ik Sita’s situatie had genegeerd. Welke keuze had ik?’

			‘Jij mag die vraag wel stellen, maar ik niet? Toen je moest kiezen tussen twee verschillende opties, koos je de morele weg. Ik ook!’

			‘Hoezo is het moreel juist om een verhaal te vertellen waarvan je wist dat ik daardoor geen kans meer zou maken op de studiebeurs?’ Ze stampte met haar voet en op datzelfde moment had ze spijt van haar kinderlijke reactie. Nora ademde diep in en streek met haar vingers haar haren glad, waarbij ze de opstandige krullen rond haar slapen onder haar hoed duwde. Ze perste haar lippen op elkaar en telde in stilte tot vijf. Houd je in. Het is het niet waard je geduld te verliezen. ‘Ik weet dat jij door de studiebeurs aan je vaders plannen wilt ontsnappen, zodat je geen rechten hoeft te studeren.’ Haar keel was dik van de tranen. ‘Maar jij hebt nog zo veel andere opties, en dit was mijn eníge. Het enige wat tussen mij en het redden van mijn vaders tijdschrift in stond, was die studiebeurs.’

			‘Je kunt doen wat je maar wilt, Nora. Het is tenslotte maar een tijdschrift.’

			De spanning die ze voelde veroorzaakte pijnscheuten in haar slapen. Ze zuchtte. ‘Voor jou als opgeleide man met goede familieconnecties, zijn er nog andere opties. Voor jou is het niet zo moeilijk om te doen wat je wilt. Maar hoe zit het met mij? Ik ben een vrouw die probeert te overleven in een mannenwereld. Ik ben niet gewild, Owen. Als ik de studiebeurs had gekregen, zou Lucius mij het tijdschrift hebben gegeven. Met een master zou ik, in navolging van mijn vader, hebben kunnen lesgeven. Ik had een verschil kunnen maken. Maar zoals de situatie nu is, betwijfel ik of ik überhaupt in de wetenschap kan werken en mezelf kan onderhouden.’

			Owen pakte haar vast rond haar middel en trok haar naar zich toe. ‘Waarom moet je jezelf onderhouden? Laat mij dat doen.’ Zijn oren werden rood. ‘Trouw met me, Nora. Ik kan voor je zorgen.’

			Met bibberige benen liep ze bij hem vandaan. Ze stak haar hand op toen hij haar achterna wilde lopen.

			‘Laat me je helpen,’ zei hij met gebroken stem.

			Nora schudde haar hoofd. ‘Hoe kan ik erop vertrouwen dat je mij zult helpen als je gelooft dat jouw dromen belangrijker zijn dan die van mij?’

			‘Dat is niet eerlijk.’

			‘Het hele leven is niet eerlijk.’

			[image: ]

			Nora zat op de Franse, walnoothouten stoel in de salon. Op haar schoot lag een opengeslagen boek over Amerikaanse spinnen, en ze keek naar de vlammen in de haard die naar de schoorsteen dansten. Ze probeerde zich weer te concentreren op de illustratie van de Lactrodectus geometricus, maar haar blik dwaalde af.

			Lucius zat op de bank en dronk van zijn cognac. Haar moeder was zojuist naar bed gegaan, nadat het haar niet was gelukt erachter te komen waar Nora’s onvrede vandaan kwam.

			Nora zette haar voeten naast elkaar neer en sloeg haar boek dicht. Maar voordat ze kon opstaan, schraapte Lucius zijn keel.

			Hij nam kleine slokjes uit zijn glas, legde zijn ene been over zijn andere knie en leunde achterover. ‘Je hebt me nooit gemogen.’

			Hij stelde het niet als een vraag, want dat was het ook niet. Nora had Lucius al niet gemogen sinds de dag dat hij was langsgekomen toen ze met haar vader op zoek zou gaan naar een kever. Hij had haar vader gevraagd waarom hij zijn tijd verspilde door een meisje dingen uit te leggen die mannen op de universiteit leerden. Indertijd was ze acht jaar oud geweest, maar toen al had ze geweten dat Lucius niet kon tippen aan Alexander Shipley.

			Ze keek naar het haardvuur en stak haar handen ernaar uit. De koude wind deed de ramen trillen en ondanks het vuur was het kil in de kamer.

			‘Je hoeft geen antwoord te geven, want ik weet dat het waar is.’ Lucius klonk niet bedroefd. Ze hoorde in zijn stem geen verlangen geaccepteerd te worden of geliefd te zijn.

			‘U lijkt absoluut niet op mijn vader.’

			Hij lachte kort. ‘Dat geldt voor veel mannen.’ Hij verplaatste zijn gewicht en zuchtte. ‘Jouw vader was de allerbeste en het leven was goed voor hem.’

			Nora keek hem ongelovig aan. ‘Hij was nog veel te jong toen hij overleed.’

			‘Maar tot dat moment had hij een goed leven. Hij had het hart van je moeder, een veelbelovende loopbaan en een toegewijd kind. Ik vind het oneerlijk dat één persoon zo veel krijgt.’

			De vloerplanken boven hen kraakten, een teken dat haar moeder naar bed ging, en Nora vroeg zich voor het eerst af of ze haar tweede echtgenoot ooit vergeleek met haar eerste. ‘Mijn vader werkte hard en was eerlijk. Hij gaf mensen zijn tijd, onderwijs en vriendschap. Hij kreeg niet zomaar liefde en respect. Dat verdiende hij.’

			Lucius keek haar onderzoekend aan, terwijl hij met zijn duim over de rand van zijn glas ging. Nora keek hem niet aan, want ze wist dat hij haar op de proef wilde stellen. Uiteindelijk grijnsde hij. ‘Ik ben altijd al zwak geweest. Je moeder had een andere man kunnen hebben, een goede. Ik vraag me af waarom ze mij koos.’

			Nora wist dat ze nooit een liefdevolle relatie met haar stiefvader zou hebben. Meestal lukte het haar beleefd te zijn, misschien wat afstandelijk, en dat was genoeg. Maar vanavond, nu haar hart en levenslust al gebroken waren, dacht ze dat ze net zo goed kon toegeven aan de roekeloosheid die zo vaak via haar woorden tot uiting kwam. ‘Waarschijnlijk omdat u misbruik maakte van haar verdriet, terwijl andere mannen haar toestonden te rouwen.’

			Lucius keek niet verbaasd of boos. Er was op zijn gezicht zelfs geen enkele emotie te zien. ‘Misschien heb je gelijk. Ik dacht haar nooit waard te zijn, maar ik heb geprobeerd haar gelukkig te maken. Mijn enige doel was haar te beschermen tegen wat haar kon verzwakken of bezeren. Jouw moeder is niet zoals jij, Nora. Ze is kwetsbaar en dingen overvallen haar snel.’

			Nora keek weg en wist niet goed wat ze met dit bijna-compliment aan moest.

			Het glas tingelde toen Lucius het neerzette op de tafel naast hem. Vervolgens vouwde hij zijn handen en legde ze op zijn buik. ‘Weet je, ik hield al van je moeder voordat je vader haar ontmoette. Ik heb ze zelfs aan elkaar voorgesteld.’

			Nora fronste. Dat wist ze niet. En iets aan dit verhaal zinde haar niet. Ze kneep in haar neus en keek naar het vuur.

			‘Ik zei tegen hem dat ik haar graag het hof wilde maken,’ zei Lucius. ‘Maar ze werd verliefd op je vader.’ Hij lachte vreugdeloos. Alles wat hij deed, leek op de een of andere manier anders. Zijn lach, zijn liefde, zijn doelstellingen. Het was alsof hij zich een weg door het leven vocht en zich niet realiseerde dat niemand zich bij zijn troepen voegde.

			Plotseling ging er een golf van herkenning door haar heen. Misschien hadden zij en Lucius toch iets gemeenschappelijks.

			Nora stond op. ‘Toch lijkt het erop dat u uiteindelijk hebt gekregen wat u wilde.’

			‘Dankzij jou.’

			Ze kreeg het ijskoud. Ze wreef over haar keel en dwong zichzelf weer te ademen. ‘Hoezo?’

			Hij kon het niet weten. Niemand was die dag bij de waterval geweest. God was de enige getuige.

			Lucius keek haar vragend aan. ‘Als ze geen kind had gehad, was je moeder nooit hertrouwd. Ze adoreerde Alex en wist dat niemand hem kon vervangen, maar ze wilde ook niet dat jij zonder vader zou opgroeien.’

			Nora ademde diep in en ging weer in haar stoel zitten. Ze pakte het zware boek zo stevig vast dat haar knokkels wit werden en ze zoog haar droge lippen naar binnen om ze te bevochtigen. ‘U was een armzalige vervanger.’

			Hij stak zijn glas instemmend omhoog. ‘Daar heb je gelijk in. Ik wilde Lydia alleen maar gelukkig maken en om de een of andere reden gelooft zij dat jij de sleutel tot haar geluk bent.’ Hij pakte de fles cognac en schonk zichzelf nog een glas in. ‘En het lijkt erop dat ik degene ben die haar het meest teleurstel.’

			Zijn hand trilde toen hij het glas naar zijn mond bracht, en Nora vroeg zich af of hun geld ook was opgegaan aan zijn drankprobleem, en niet alleen door het gokken. Ze schudde haar hoofd en begreep niet waarom haar moeder had gedacht dat deze zielige man haar vaders plaats kon innemen.

			Ze stond weer op en wilde niets liever dan zich bevrijden van de schuifjes die in haar hoofdhuid prikten en van het hartzeer dat deze dag haar had gebracht. Ze wilde naar bed. Hopelijk zou ze in haar dromen even aan alles kunnen ontsnappen.

			Lucius stak een vinger omhoog en gaf daarmee aan dat ze moest blijven. Ze zuchtte en wachtte af.

			‘Ze zal er snel achter komen dat ik haar pijn heb gedaan. Dan zal iedereen het weten. Ik heb iets gedaan waarvan ik haar had beloofd het niet te doen. Ik kan het niet meer voor haar geheimhouden.’ Hij draaide zijn glas rond en keek naar het alcoholische drankje. Zijn woorden klonken ver weg, alsof hij zichzelf van hen distantieerde. ‘Wist je al dat meneer Primrose naar Long Island gaat? Hij begeeft zich in dezelfde kringen als mijn zus. Er is nog steeds een kans dat je je verlies kunt herstellen. Mijn verlies.’ Zijn blik vloog van zijn glas omhoog en hij keek haar aan.

			‘Ik ben alles wat ik op werkgebied wilde al verloren. Ik ben niet bereid ook nog mijn persoonlijke leven te verliezen, zodat u kunt ontsnappen aan de gevolgen van uw slechte keuzes. Ik weet dat u hebt gegokt en ons huis bent verloren, Lucius.’ Nora’s wrokgevoelens veroorzaakten een bittere smaak in haar mond. Dit was haar huis. Het huis van haar ouders. Lucius was alleen maar te gast geweest, een onwelkome, en het was hem gelukt het van hen te stelen. Ze zou hem niets meer laten stelen wat van haar was, en zelf een echtgenoot kiezen was misschien wel het enige wat ze nog had.

			Lucius fronste, maar vroeg niet hoe ze aan deze kennis kwam. Ze zag een gelaten blik in zijn ogen. Hij nam nog een slokje cognac. ‘Was dat maar het enige, Nora, maar sommige dingen zijn nog meer waard dan een huis. En het is me gelukt alles kwijt te raken.’
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			Nora had Lucius’ zus, Martha Farnesworth, alleen een keer ontmoet op haar moeders bruiloft. Kort daarna was Martha’s echtgenoot, een belangrijke dokter op Long Island, ziek geworden en sindsdien besteedde Martha al haar tijd aan de zorg voor hem.

			Dat was de reden waarom Nora, met haar hand nog op de deurklink, verward naar de imposante vrouw keek, die vanonder een breedgerande hoed naar haar glimlachte.

			Martha drukte Nora tegen haar grote boezem. ‘Het is zo fijn je weer te zien! Lieve help, wat ben jij gegroeid.’

			‘Tante, u bent gekomen,’ zei Nora wezenloos. Ze stapte iets naar achteren en keek over Martha’s schouder naar buiten, maar zag naast het rijtuig alleen een koetsier staan met een grote hutkoffer. ‘Waar is uw man?’

			Martha’s glimlach zwakte af, maar slechts een beetje. ‘Arme Frank. Hij is twee weken geleden overleden.’

			Nora keek haar aan. ‘Maar daar hebben we niks over gehoord.’

			Martha wuifde met haar hand alsof ze bedoelde ‘maak je niet druk’, en tilde twee kleine koffers van de veranda. Ze wurmde zich langs Nora heen. ‘Ik was een brief aan het schrijven over de begrafenis, maar toen dacht ik, waarom ga ik niet gewoon langs? Ik heb jou sinds de bruiloft niet meer gezien en ik had een brief gekregen van je moeder.’ Martha draaide zich om en begon te fluisteren. ‘Daardoor kreeg ik het idee dat het hier niet helemaal goed gaat.’

			Nora hield de deur open voor de koetsier, die de koffer op zijn schouders had gehesen. Hij veegde zijn voeten voordat hij het huis binnenstapte en achter Martha aan naar de hal liep. ‘Waar zal ik dit naartoe brengen, mevrouw?’

			Martha keek haar in afwachting aan, waarop Nora diep ademhaalde en probeerde zichzelf te herpakken na deze onverwachte aankomst van haar tante. ‘De gastenkamer is direct bovenaan de trap, de derde van rechts.’

			De koetsier volgde haar aanwijzingen op en Martha zette haar hoed af. ‘Goed, waar is mijn broer?’

			‘Hij en moeder zijn in de achtertuin.’

			Nora leidde Martha door het huis via de achterdeur naar buiten. Lucius en moeder liepen gearmd over het kiezelpad door de rozentuin. Nora had haar moeder aangemoedigd even naar buiten te gaan, omdat het weer vandaag veel milder was dan normaal in november. Het kon toch niet gezond zijn om de hele dag binnen te zitten?

			Martha liep met stevige tred over het gazon, waarbij haar stijve rokken met elke stap mee deinden. Nora volgde haar.

			Lucius stond stil en keek verbijsterd toen hij Martha aan zag komen lopen. ‘Zus?’

			‘Ik kom hier wat dingen rechtzetten.’ Martha kuste hem op zijn voorhoofd en klopte vervolgens op zijn wang alsof hij een kind was.

			‘Om dingen recht te zetten?’ Lucius speelde met moeders mouw en glimlachte haar aarzelend toe.

			Martha zette haar handen op haar heupen en rechtte haar schouders. Ze was als een standvastige rots met tegenover haar armzalig bestuur en wanorde.

			Nora mocht haar wel.

			‘Ik kreeg het idee,’ zei Martha, ‘dat er problemen ophanden zijn. Je hebt me niet verteld dat je je baan bent kwijtgeraakt.’

			Lucius’ blik vloog naar Nora. Hij zoog zijn lippen naar binnen en grimaste. ‘Waarom moet je je ook altijd bemoeien met dingen die jou niet aangaan?’

			Nora stak haar handen omhoog. ‘Ik heb hier niets mee te maken.’

			Ze had nog nooit iemand tegen Lucius horen praten zoals Martha deed, namelijk op ferme toon waardoor hem de mond gesnoerd werd. ‘Laat dat arme kind met rust. Ze heeft niets verkeerds gedaan. Lydia heeft me geschreven en zinspeelde erop dat er problemen zijn.’

			Lucius keek moeder met een gepijnigde blik aan. Ze sloeg haar blik neer en haar kin trilde.

			‘Waar is je man?’ vroeg Lucius vervolgens aan zijn zus.

			‘In zijn graf en dat werd tijd ook.’ Martha snoof. ‘Die koppige man weigerde dood te gaan toen de Heere hem riep.’

			Lucius sputterde. ‘Martha!’

			Heel even gingen de mondhoeken van zijn zus omhoog, alsof ze zich bewust was van haar schokkende woorden en ervan genoot Lucius’ gevoel voor fatsoen dwars te zitten.

			Lieve help, Nora mocht haar werkelijk.

			‘Lucius,’ ging Martha verder, ‘de man lag al vijf jaar lang ziek op bed. Vijf jaar lang heb ik dingen voor hem gehaald, hem voorgelezen uit zijn saaie medische boeken en naar hem geluisterd als hij klaagde en zeurde. Hij was een verschrikkelijke echtgenoot toen hij gezond was, en een ondraaglijke toen hij ziek was. Mijn enige troost was dat hij vanwege zijn zwakte niet zijn hand naar me kon heffen.’

			Er viel een onnatuurlijke stilte in de tuin. Natuurlijk was misbruik binnen een huwelijk niets nieuws, maar niemand praatte erover. Dat Martha dit nare onderwerp zo onverbloemd ter sprake bracht, leek ongemanierd. Maar waarom, dat wist Nora niet. Waarom zou men het er niet over moeten hebben? Misschien kwam misbruik zo vaak voor, juist omdat er zo geheimzinnig over werd gedaan.

			Nora raakte Martha’s arm aan. Ze bood geen medelijden, want haar tante leek niet het type vrouw die dat waardeerde, maar ze hoopte met haar aanraking begrip over te brengen. Solidariteit.

			‘Dat wist ik niet,’ zei Lucius, ongewoon vriendelijk en zacht voor zijn doen.

			Martha klopte op Nora’s hand. ‘Nu is het voorbij. Goed, waarom laat je geen thee en een versnapering voor me halen, Lucius? Ik verga van de honger.’

			Ze draaide zich om naar het huis, en toen zag Nora het. De groen en gele strik op de borst van haar wollen mantel. ‘U bent een suffragette!’

			Lucius hoestte, stikte haast, en werd bleek. ‘Zeg me alsjeblieft dat het niet waar is.’ Hij keek zo ontzet dat Nora niet goed wist of ze daarvan moest genieten of medelijden met hem moest hebben.

			Martha peuterde aan de strik en zei met een zelfingenomen glimlach: ‘Natuurlijk klopt het. De dag na Franks overlijden heb ik me bij hen aangesloten. Het is mijn nieuwe missie voor vrouwenrechten te strijden, zowel wat burgerlijk als persoonlijk recht betreft. Als er één ding is dat Frank me heeft geleerd, is het dat vrouwen moeten opstaan en tegen onrecht moeten strijden.’

			‘Ik heb geleerd,’ zei Nora, ‘dat als vrouwen dat doen, we daar enorm onder lijden.’

			Martha trok haar schouders naar achteren en stak haar kin in de lucht. Onbewust vergeleek Nora haar met haar moeder, die in zichzelf getrokken leek en er waarschijnlijk nog steeds over inzat dat ze Martha had geschreven. De levendige, moedige en openhartige Martha was niet bang mensen te beledigen.

			‘Als we verandering teweegbrengen, is dat het lijden waard.’ Martha keek naar Lucius. ‘Vind je niet?’

			Er ging iets tussen hen over en weer, iets wat alleen zij begrepen, en er trok een reeks aan emoties over Lucius’ gezicht. Hij verstijfde en sloeg zijn arm om moeders middel, waarmee hij haar in de veiligheid van zijn brede lijf verborg. Het was alsof hij haar probeerde te beschermen tegen hetgeen hij en Martha wisten. Hij richtte zich tot haar moeder en zei: ‘Lieverd, ik denk dat je lang genoeg buiten bent geweest.’

			Lydia ging er niet tegenin. Ze drukte een kus op zijn hand en haastte zich naar het huis.

			‘Het is goed dat je bent gekomen,’ zei hij nadat haar moeder was vertrokken. ‘Ik had contact met je willen opnemen over een situatie waardoor we niet langer in Ithaca kunnen blijven.’

			Niet in Ithaca wonen? Nora wist dat hij het huis was verloren, maar er waren hier ook andere, kleinere huizen. Waarom moesten ze weg?

			Lucius ontweek Nora’s blik. Hij keek zijn zus aan alsof zijn leven ervan afhing. ‘Ik kon het huis niet meer betalen en om mijn schulden te kunnen aflossen, moest ik moeilijke beslissingen nemen. Maar ik heb mijn best gedaan.’

			Nora dwong haar op elkaar geperste lippen te openen en de vraag te vormen waarop ze het antwoord niet wilde weten. ‘Wat hebt u gedaan?’

			Hij negeerde haar en sprak tegen zijn zus, alsof Nora geen uitleg verdiende over de reden waarom hij het leven waarvoor haar vader zo hard had gewerkt, had verwoest. ‘We hebben een verblijfplaats nodig tot ik een nieuwe baan in een andere stad heb. Verhuizen leidt tot kosten die ik me momenteel niet kan veroorloven.’

			‘Wat hebt u gedaan, Lucius?’ Nora haalde hortend en stotend adem. De koude lucht, die tot een moment geleden nog zo verfrissend was geweest, verlamde haar lippen. Het lukte haar niet nog meer te zeggen, dus sloeg ze haar armen om zichzelf heen en wiegde heen en weer.

			Ze wist van het huis en het geld. Ze wist dat hij haar kansen op de studiebeurs had gesaboteerd. Maar hij had gezegd dat er nog iets anders was, iets wat Lydia’s hart zou breken. En het enige wat in Nora opkwam was dat hij had verloren wat zij het allerliefste wilde hebben.

			‘Naast het huis heb ik nog vele andere hoge schulden die betaald moeten worden.’

			‘Dat komt door het gokken!’ Nora’s venijnige beschuldiging hing tussen hen in en drukte jaren aan minachting uit. ‘U hebt mijn vaders geld en huis vergokt. U hebt alles verwoest.’

			Martha zuchtte, waarin meer te horen was dan alleen teleurstelling om de daden van haar broer. ‘Nadat ik alles heb opgegeven om jou een beter leven te geven, verwachtte ik meer van je. Ik dacht dat je wel van vader geleerd had. Wat heb je gedaan?’

			Lucius perste zijn witte lippen op elkaar en spande zijn kaak.

			Hij richtte zich tot Nora en sprak beschuldigende woorden die hun doel raakten. ‘Dit is jouw schuld. Jij hebt onze kansen verspeeld toen je Primrose beledigde. Als jij gewoon je mond had gehouden, had ik het tijdschrift niet hoeven verkopen.’

			Ze verstijfde en herhaalde zijn woorden, onzeker of ze het goed had verstaan. ‘U hebt het verkocht?’

			‘Het is nagenoeg rond. Er is geen weg meer terug.’

			Nora legde haar hoofd in haar nek en staarde naar de lucht. Ze volgde de vlucht van een groep ganzen die naar het zuiden vlogen. Ze slikte moeizaam en wilde dat ze vleugels kreeg en met hen mee kon. Dan kon ze ontsnappen aan de verschrikkelijke wetenschap dat ze nooit de kans had gehad haar vaders tijdschrift te redden. Dat ze nooit de kans had gehad om te bewijzen dat ze zijn geloof in haar waard was en haar aandeel in zijn dood kon goedmaken.

			‘Jouw impulsief gesproken woorden verwoestten mijn kans om het overeind te houden.’ Deze keer klonk Lucius minder zelfverzekerd. De woorden klonken nog steeds even veroordelend, maar het effect was minder door zijn trillende stem.

			Martha trok Nora naar zich toe en haar arm bood troost. ‘Geef het kind er niet de schuld van. Dit is jouw schuld, net als onze situatie na vaders dood de zijne was.’

			Lucius negeerde haar bestraffende opmerking. ‘Wiens schuld dit ook is, het tijdschrift is zo goed als weg. En ik kan niet zeggen dat ik het erg vind. De enige reden waarom ik het zo lang aanhield, was omdat ik Lydia had beloofd het vast te houden tot Nora oud genoeg was om het over te nemen. Het leverde maar weinig op en het nam te veel tijd in beslag.’

			‘Maar u hebt zich niet aan die belofte gehouden,’ zei Nora. ‘Het tijdschrift was van mij.’ Waarom had haar moeder haar nooit verteld dat het al die tijd voor haar was bedoeld? ‘Waarom hebt u het niet aan me overgedragen toen ik er maanden geleden om vroeg? U wist dat ik het wilde.’

			‘Ik moest mijn schulden aflossen. Ik werd bedreigd. Ik hoopte dat het meer geld zou opleveren als ik er een commerciële uitgave van zou maken, maar het was al te laat. Ik moest het verkopen. Ik heb er tenminste nog iets aan overgehouden.’

			‘U zei dat ik het zou krijgen, als ik mezelf zou bewijzen en mijn studie zou afmaken.’

			‘En je hebt aan mijn verwachtingen voldaan. Ik had je dat aanbod niet gedaan als ik geloofde dat je het daadwerkelijk zou kunnen. Ik wilde je vooral gewoon uit mijn huis hebben.’

			‘U bedoelt mijn vaders huis. Het tijdschrift was rendabel tot u het ruïneerde. Ik had u kunnen helpen het weer geld te laten opleveren.’

			‘Zoals ik al zei, had ik schulden die afgelost moesten worden. Nadat ik mijn aanstelling als docent had verloren, had ik geen inkomen meer. Ik probeerde nog krediet te krijgen bij de drukker, maar je weet hoe dat is gegaan.’

			‘Er zijn nog meer drukkers!’

			Lucius keerde hen de rug toe en liep weg. Hij gaf net zomin om haar verdriet als om zijn belofte aan haar moeder.

			Nora keek naar Martha en haalde enige troost uit haar standvastigheid. ‘Er zijn nog meer drukkers in deze stad.’

			Martha schudde haar hoofd. ‘Niet voor een gokker. Ik betwijfel of een van hen hem wel krediet verleend had.’

			Er welden tranen op in Nora’s ogen en ze knipperde ze weg. Het was allemaal voor niets geweest. India, proberen de studiebeurs te krijgen, het tijdschrift boven Owen verkiezen en zijn aanzoek weigeren.

			‘Het was niet aan hem om het kwijt te raken.’

		

	





		
			Hoofdstuk 28

			Nora liep samen met Martha naar het huis. Het bruine gras knisperde onder hun laarsjes. ‘Heb toch medelijden met Lucius.’

			Nora perste haar lippen op elkaar. ‘Hij heeft een heel aantal keuzes gemaakt ten nadele van mijn familie, en hij heeft mijn vaders erfenis verkwanseld. Mijn moeder voelt zich al niet goed. Wat denkt u dat dit met haar zal doen?’

			Toen ze de salon binnenliepen, stopte Martha Nora’s hand in haar elleboogholte. Nora hield van deze kamer met het bloemetjesbehang, de grote ramen en het sierlijke lijstwerk. Maar nu was het huis in schaduwen gehuld. Het was niet langer van hen.

			Nadat Martha Nora had laten plaatsnemen, ging zij in de stoel tegenover haar zitten. ‘Jij had het geluk tijdens je kinderjaren een geweldige vader te hebben. Lucius heeft datzelfde geluk niet gekend.’

			Lucius had altijd alleen over Martha verteld, nooit over de rest van zijn familie. Nora wist alleen dat zijn ouders jaren geleden waren overleden. Ze realiseerde zich dat ze er nooit aan had gedacht hem te vragen naar zijn jeugd.

			Haar tante speelde met het kant om haar polsen en zuchtte diep. ‘Onze vader was ook een gokker. Hij was advocaat en zijn vader ook. Alles werd hem in de schoot geworpen. Maar zijn ouders onterfden hem toen hij met mijn moeder trouwde, die uit een lagere klasse kwam. Hij overleed toen Lucius zestien jaar was en ik achttien. We bleven straatarm achter.’

			Nora voelde medeleven opkomen voor Lucius. Het was richting een emotie die haar onbekend was als het om haar stiefvader ging. Ze schoof heen en weer op haar stoel en voelde het mededogen in haar buik.

			‘Wat kon mijn moeder, dochter van een smid, doen? Ze was een mooie vrouw. Ik lijk op mijn vader.’ Martha grinnikte. ‘Mannen… wilden haar. Dus daarom deed ze wat ze moest doen om voor haar kinderen te zorgen.’

			Nora voelde haar keel branden en ze zag Sita’s knappe gezichtje voor zich. De verhalen waren anders, maar de uitkomst had hetzelfde kunnen zijn. Wat moest het voor Lucius vreselijk zijn geweest om te zien hoe zijn moeder zich vernederde.

			Ze keek naar haar schoot. Een jaar geleden had ze zijn moeder misschien scherp veroordeeld, maar ze had geleerd dat het leven hard kon zijn. ‘Ze moest erg veel van jullie hebben gehouden.’

			‘Dat deed ze inderdaad,’ zei Martha. Uit haar zacht gesproken woorden was op te merken dat er nog vele onbesproken verhalen waren.

			Lucius liep met bonzende stappen de kamer in. ‘Ze hield misschien wel van ons, maar ze maakte ons tot doelwit van spot en bitterheid. Het zou beter zijn geweest als we waren verhongerd.’

			Nora fronste. ‘Dat kunt u niet menen.’

			Hij ging voor haar staan en sloeg zijn armen over elkaar, alsof hij haar wilde intimideren. ‘Ik meen het wel. Zodra vrouwen de kans krijgen, stortten ze zichzelf in zonde en verdorvenheid. Mijn moeder kon iets anders bedenken, maar ze koos de makkelijke weg.’

			Martha snoof en richtte zich zodanig op dat haar houding overeenkwam met die van Lucius. ‘Net als jij, zo het lijkt. Jij gokt in plaats van beter met je financiën om te gaan.’

			Hij gromde alsof Martha hem in zijn maag stompte. ‘Jij bent veranderd sinds je echtgenoot is overleden. Elke vrouw heeft een man nodig om haar op het rechte pad te houden, zodat haar emoties haar verstand niet overnemen.’

			‘Wat een onzin. Ik ben met een verschrikkelijke man getrouwd, zodat jij misschien nog een toekomst had.’ Martha richtte zich tot Nora. ‘Mijn man was dan wel wreed, maar hij heeft Lucius naar school laten gaan. Slechts om die reden zal ik nooit spijt hebben van mijn keuze. Maar ik zal nooit hertrouwen.’ Ze knikte naar Nora. ‘Lucius, er zit hier een slimme, verstandige jonge vrouw.’

			Hij keek niet eens naar Nora. ‘Ze is het schoolvoorbeeld van een vrouw die gedrag vertoont dat niet bij haar geslacht past en die zich te veel door emoties laat leiden. Haar gedrag in India toont aan dat ze absoluut niet logisch kan nadenken.’

			‘Hoe weet u wat er in India is gebeurd?’ vroeg Nora eisend.

			Lucius keek haar nu wel aan, al voelde het alsof hij haar niet echt zág. Hij glimlachte trots. ‘Je hebt een brief gekregen van ene Jeffrey Steed. Ik wist al dat je iets verborg, dus ik heb de brief gelezen. Hij schreef dat het dom van je was geweest om je met plaatselijke aangelegenheden te bemoeien, en vertelde dat jij de reden bent waarom het kamp is afgebrand. Na je vertrek verliet de rest van het team India ook; ze hadden genoeg materiaal om aan hun opdracht te voldoen. Voel je je daardoor iets beter over de stomme dingen die je hebt gedaan?’

			Ze kreeg kippenvel op haar armen en benen. ‘Waarom haat u me?’

			‘Ik haat je niet. Je bent verwend, en een verwende vrouw is gevaarlijk. Ik ben mijn familie bijna kwijtgeraakt door de keuzes van een irrationele en onvrouwelijke vrouw. Ik sta niet toe dat je dit gezin ook verwoest.’

			‘Geef me de brief.’

			Hij keek haar boos aan, draaide zich om en verliet de kamer.

			Nora keek hem na. ‘Het is ongelooflijk. Hij is er alleen maar op uit mijn toekomst te ruïneren.’

			Martha klakte met haar tong. ‘Je kunt bij mij komen wonen.’ Ze ging zachter praten. ‘Maar Lucius moet ook bij mij komen wonen, al beseft hij dat nog niet. Gelet op de geschiedenis ga ik hem zeker geen geld geven. Het spijt me Nora, maar aan je moeder hebben we in deze niets, dus dit is even onder ons gezegd. We zullen ervoor zorgen dat Lucius vrouwen beter gaat begrijpen. We maken hem tot voorstander van het vrouwenkiesrecht.’

			Grommend zonk Nora op haar stoel en ze verborg haar gezicht achter een kussen. ‘Tante,’ zei ze, terwijl haar stem door het fluwelen kussen bijna niet te horen was. ‘Ik wil niet de wereld veranderen door elke man te veranderen. Ik wil alleen maar insecten bestuderen.’

			En met een zwaar gemoed realiseerde Nora zich dat ze nu zelfs niet aan Lucius kon ontsnappen door naar Long Island te verhuizen.
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			Beste juffrouw Shipley,

			Ik neem de vrijheid om u te schrijven en te vertellen wat er in India is gebeurd, nadat u en meneer Epps zijn vertrokken. Frederic heeft me zijn toestemming gegeven en ik breng zijn (niet geheel warme) groeten over.

			Toen u zich bezighield met plaatselijke aangelegenheden, vond ik u dom en wachtte in spanning af wat de gevolgen zouden zijn. Ik geef toe dat ik niet verwachtte dat het kamp zou afbranden.

			U weet al dat we ons werk konden behouden, waarvoor Frederic dankbaar is. Ik was graag nog een halfjaar uit Engeland weggebleven, maar hij vond het tijd om naar huis terug te keren. De bewoners waren na uw tussenkomst niet langer blij met onze aanwezigheid.

			Dus ik ging naar huis. Thuis werd ik opgewacht door mijn vrouw en negen dochters. Ja, negen.

			Toen ze me zó uitbundig omhelsden dat ik wenste weer het Kanaal over te steken, herinnerde ik me uw dommigheid, maar moet ook toegeven dat u een mate van moed bezit die ik niet heb.

			Mijn dochters zullen enkel gemak en voorrecht kennen. En ik vind dat ze dat verdienen, hoewel ik het ook heerlijk vind om bij hen weg te zijn. Maar ik had zeker niet mijn werk en loopbaan opgegeven om iemand buiten mijn familie die dingen te geven.

			Dus, juffrouw Shipley, uw daden hebben er dan wel voor gezorgd dat ons kamp is afgebrand, ons verblijf verkort werd en we moesten vertrekken uit Kodaikanal en de omgeving, maar uw kracht zal ik nooit vergeten.

			Voel u alstublieft niet verplicht op deze brief te reageren.

			Meneer Jeffrey Steed

			Toen de maan verscheen, liep Nora de trap op. Ze had meneer Steeds brief in haar hand, die ze al een paar keer had gelezen. Ze wilde dat Lucius hem niet te pakken had gekregen, maar ook dat meneer Steed hem niet had geschreven. Hij bedoelde het goed. En van iemand die haar niet echt aardig had gevonden, boden zijn woorden meer erkenning dan die van een aardiger persoon.

			Toen Nora langs haar moeders kamer liep waar de deur openstond, stond ze stil. Lucius had haar niet hoeven zeggen dat ze hun gesprek voor haar moeder stil moesten houden. De afgelopen jaren hadden ze samengewerkt om Lydia niet in kennis te stellen van onaangenaam nieuws. Door deze heimelijke sfeer had Lucius het tijdschrift kunnen verkopen, zonder dit eerst met Lydia te bespreken.

			Nora begreep zijn redenering. Door dat soort nieuws zou haar moeder waarschijnlijk een terugval krijgen, waardoor haar toestand verslechterde. Nora vond dat Martha’s gedrag, haar eerlijkheid en transparantie iets beters bood. Namelijk de mogelijkheid om elkaars lasten te delen en verkeerde keuzes aan het licht te brengen. Nora wist zeker dat ze daar eens een relevante Bijbeltekst over had gehoord. Een dwaas die in het duister tast. Zij was een dwaas geweest en had Lucius haar ervan laten overtuigen dat moeder nergens van mocht weten.

			Als haar moeder van het gokken van haar man had geweten, had ze hem dan toegestaan het tijdschrift te beheren?

			Nora schraapte haar keel en klopte op de deurpost. Toen ze de kamer in keek, gebaarde haar moeder vanuit bed dat ze binnen kon komen. ‘Lieverd, ik ben zo blij dat je er bent. Wil je me een poosje voorlezen?’

			‘Natuurlijk.’ Nora ging op de stoel naast het bed zitten, en pakte het boek. A Little Tour in France. Nora las voornamelijk wetenschappelijke boeken en verslagen. Haar moeder echter genoot van elk nieuw boek dat uitkwam. Ze hield voornamelijk van de boeken die zich in andere landen afspeelden. Misschien was dat omdat ze haar meevoerden naar verre plaatsen buiten de vier muren van haar huis.

			Nora bladerde door het nieuwste boek van Henry James. Zij zou op een dag ook graag een boek uitgeven.

			Die gedachte deed haar even bevriezen. Ze had zo lang gedroomd over het tijdschrift, dat ze nooit had bedacht ook op een andere manier te kunnen publiceren. Maar waarom niet? Als Frederic steun kreeg om zijn veldwerk te publiceren, dan kon zij dat ook.

			Nora schudde haar hoofd en duwde de vergezochte fantasie aan de kant. Haar moeder keek haar argeloos aan. Wat kwam eerst, haar moeders naïviteit of Lucius’ verlangen haar niets te vertellen?

			‘Moeder, bent u zich ervan bewust dat we moeten verhuizen?’ vroeg Nora.

			Lydia’s glimlach verstrakte. ‘Lees uit het boek, lieverd. Ik ben nieuwsgierig naar zijn reizen.’

			‘Lucius is ons huis kwijtgeraakt. Als hij zich beroept op onze afspraak, ga ik bij Martha wonen, maar u zult Ithaca ook moeten verlaten.’

			Lydia pakte de deken die over haar benen lag zo stevig vast dat de lakens kreukelden. ‘In de andere boeken over Frankrijk gaat het alleen over Parijs. Men zegt dat dit boek onderhoudend en vermakelijk is.’

			Nora zuchtte. Ze sloeg het boek open op de eerste pagina. Misschien wist haar moeder waar haar grens lag. Misschien wist ze dat ze de waarheid niet aankon. Maar het was oneerlijk dat Nora de last nu alleen moest dragen. Zij had tenslotte niet voor Lucius gekozen. Haar moeder zou zelf de lasten moeten dragen van de gebreken en het falen van haar echtgenoot.

			‘Wanneer was u van plan mij vaders tijdschrift te geven?’ vroeg ze.

			Lydia’s glimlach was oprecht. Ze liet de deken los en streek het gerimpelde katoen weer glad. ‘Voordat je uit India terugkwam, zei ik tegen Lucius dat hij zodra je thuiskwam met het proces moest beginnen. Ik vond het voor jullie een mooie kans om samen te werken. Heeft hij je erover gesproken?’

			Nora neeg haar hoofd en trommelde met haar vingers op het boek. Hoe kon haar moeder al vijf jaar met iemand getrouwd zijn en zo weinig over hem weten? ‘Dat heeft hij. Hij heeft het verkocht.’

			Lydia trok wit weg en leunde tegen het hoofdeinde van het bed. Ze trok de deken op tot haar kin. ‘Ik ben moe, lieverd. Ik denk dat ik toch niet wil lezen.’

			Het is niet aan mij om dit te vertellen. Dat is aan Lucius. Maar Lucius zou het haar niet vertellen en Nora was het beu steeds te doen alsof alles goed was, zodat haar moeder de realiteit niet onder ogen hoefde te komen. Die verontrustende realiteit werd namelijk veroorzaakt door de man voor wie zíj had gekozen.

			‘Natuurlijk, maar eerst moet u weten dat Lucius al uw geld gebruikt heeft om te gokken. Alles. Hij is het huis en het tijdschrift kwijtgeraakt. En hij heeft ook mijn sieraden verkocht.’

			Lydia sloot haar ogen en haar bleke wimpers lagen op haar nog blekere wangen. Ze rilde en toen werd ze stil.

			‘Moeder! Alles is weg.’

			Ze knipperde niet eens bij Nora’s uitroep. Vervolgens sprak haar moeder langzaam en zacht. ‘Ik weet zeker dat Lucius alles zal regelen, lieverd. Maak je geen zorgen.’

			Tegen de tijd dat Nora het boek opzij had gelegd en opstond, ging Lydia’s borst omhoog en was ze diep in slaap.

		

	





		
			Hoofdstuk 29

			Nora gluurde tussen gerafelde gordijnen door naar de straat. De blaadjes in de voortuin dansten vrij rond en het raam voelde koel onder haar aanraking. Misschien ging ze wel naar Cascadilla Falls. Ze kon wel wat frisse lucht gebruiken. Lucius had in de salon de haard laten branden, omdat haar moeder zich niet goed voelde en vannacht rillend was wakker geworden.

			Nora stak haar vinger onder haar kraag en veegde het zweet van haar sleutelbeen. Ze draaide zich weg van het raam en zag op dat moment dat Lucius de kamer binnenkwam met een doos vol postzegels.

			‘Je hebt een pakketje.’ Hij zette het op de kleine tafel naast de bank.

			Nora haastte zich ernaartoe. ‘Het komt uit India,’ zei ze, na de postzegels bestudeerd te hebben. Voorzichtig maakte ze het touw los en haalde het bruine papier eraf. Toen ze de deksel eraf haalde, zag ze een dikke envelop liggen en een kleinere doos.

			‘Wat is het?’ vroeg Lucius.

			‘Ik heb geen idee.’ Ze maakte de envelop open en haalde er een aantal papieren uit. Toen ze die bekeek, begon haar hart te bonzen. Op elke pagina las ze in kriebelig handschrift haar aantekeningen over haar vlinder. Over de gewoontes van die twee keer dat ze ze levend had bestudeerd, de mimicry en het verschil met de Delias eucharis. En op de laatste pagina zag ze een perfecte tekening van de vlinder, die zo echt leek dat Nora er niet raar van zou opkijken als de vleugels zouden bewegen en het insect van de pagina zou opstijgen, zodra Nora het papier aanraakte.

			‘Het is mijn vlinder,’ fluisterde ze, en ze voelde haar neus prikken. Ze pakte het kleine doosje en las het briefje op de deksel.

			Akka,

			Voordat je uit Madras vertrok, vertelde Owen mij dat al je werk is verwoest. Ik stuur je de kopieën die ik heb gemaakt. Ik hoop dat het je kan helpen. Ik moet toegeven dat ik de eerste vlinder die je had gevonden, heb gestolen. Ik dacht dat het me aan jou zou herinneren, maar ik denk dat jij hem harder nodig hebt. Mijn tante heeft via Swathi mijn spullen opgestuurd en ik heb ze pas net gekregen. Ik hoop dat het niet te laat is.

			Ik houd van je,

			Sita

			‘O, Sita.’ Met trillende handen haalde Nora de deksel van de doos en zag op katoen haar prachtige glas-in-loodvlinder zitten. Er gleed een traan van haar neus op de doos.

			Ze keek naar Lucius, die nog steeds bij haar stond. ‘Een vlinder uit India?’ vroeg hij.

			Ze knikte.

			‘Wat is het?’

			Nora keek naar het insect, maar zag Sita voor zich. Haar brede glimlach, glinsterende ogen en kuiltjes in haar wangen. Door Sita wist Nora wat het was om onvoorwaardelijk van iemand te houden.

			‘Het is een Prioneris sita.’ De naam voelde juist, het was Grieks voor ‘zaagtand’. Dat stond voor de details op de vleugels, en Sita voor de vriendin die haar had laten inzien dat sommige dingen belangrijker zijn dan succes.
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			Met Sita’s doos tegen haar borst geklemd, rende Nora de trappen van White Hall op. Eenmaal op de tweede verdieping stond ze even stil en ademde diep in om haar hartslag tot bedaren te brengen. Toen gooide ze de deur van professor Comstocks kantoor open.

			Zijn gesnurk vulde de ruimte, die niet erg groot aandeed gezien de vele stapels boeken en diverse dozen op de grond.

			Behoedzaam liep Nora door het kantoor en ging in de stoel naast hem zitten. Even keek ze naar zijn vriendelijke, bekende gezicht en glimlachte. Door zijn fluitende ademhaling bewoog zijn snor en zijn goudkleurige bril stond scheef op zijn neus. Deze man had bijna net zo veel invloed op haar gehad als haar vader, en ze wilde dat hij trots op haar was. Misschien kon ze daar toch nog voor zorgen.

			‘Professor Comstock.’

			Hij knipperde met zijn ogen en sputterde wat, terwijl hij wakker werd. Hij ging rechtop zitten, pakte onmiddellijk de pen die inkt had gelekt op het papier op zijn bureau, en mompelde terwijl hij begon te schrijven: ‘“Als de Corydalus uitkomt –”’

			Nora lachte. ‘Professor Comstock.’

			Geschrokken keek hij haar aan. ‘Nora! Hoelang zit je hier al?’

			‘Nog niet zo lang. Ik wil u iets laten zien.’

			Hij leunde achterover en ze zette de doos voorzichtig voor hem neer. Hij duwde zijn bril omhoog en haalde de deksel van de doos. Toen hij Sita’s illustratie zag, keek hij haar met grote ogen aan en zuchtte. ‘Is dit wat ik denk dat het is?’

			Ze knikte. ‘Ik heb hem “Prioneris sita” genoemd.’

			‘Dat is een passende naam, denk ik.’ Hij keek haar goedkeurend aan. Nora wist niet of dat kwam door de vondst, de naam of om haarzelf. Ze hoopte dat laatste.

			Toen hij Sita’s aantekeningen las en grommend zijn interesse toonde, wachtte Nora vol spanning af. Zijn mening betekende alles voor haar.

			Hij legde de aantekeningen en illustraties opzij en opende het kleinere doosje. ‘Je hebt een bijzondere ontdekking gedaan. Logisch dat het eerder niemand is opgevallen. Het is een uitmuntende mimicry van de Delias eucharis. Elke andere wetenschapper zou de verschillen niet zijn opgevallen.’

			‘Nadat Frederic tegen me zei dat de eucharis niet rond modder leeft, besefte ik dat ik hem verder moest bestuderen.’ Ze wees naar de achterste vleugels. ‘En ziet u dat de oranje vlekken aan de onderkant wat vervagen? De eucharis heeft puntigere vlekken. Toen ik ze zag paren, zag ik dat de sita heel snel en vol passie vliegt, zo anders dan de Delias eucharis.’

			Professor Comstock lachte. ‘Van alle soorten zijn de beste mannen altijd vol passie, toch?’

			Nora’s enige ervaring met de mannen van haar eigen soort, bewezen dat zij niet in staat was om te beoordelen of passie wel of niet het belangrijkst was. Ze had Owens passie afgewezen en wist zeker dat hij die nooit meer zou tonen. In ieder geval niet naar haar.

			Ze negeerde het nare gevoel vanbinnen en richtte zich op de hoop die na het pakketje weer in haar hart was opgeflakkerd. ‘Oom John?’

			Glimlachend keek hij haar aan. ‘Zo heb je me sinds het eerste schooljaar niet meer genoemd.’

			‘Toen u mijn docent werd, voelde het respectvoller om u met “professor” aan te spreken. Maar nu ben ik klaar met studeren en ik heb u gemist als mijn oom. En ik wil vragen of u, als mijn oom, denkt dat ik nog een kans maak op een loopbaan in de entomologie?’

			Oom John schudde zijn hoofd en er verschenen rimpeltjes rond zijn ogen. ‘Die kans heb je altijd al gehad, Nora.’

			‘Ik weet dat ik de studiebeurs niet meer kan krijgen. En mijn master ook niet. Daarbij, het tijdschrift is ook weg.’ Ze kreeg een brok in haar keel. ‘Maar misschien kan ik mijn bevindingen in een ander tijdschrift publiceren en nog steeds doen waar ik van houd.’

			Ze wist dat niet iedereen de kans kreeg te doen wat hij het liefste wilde. Ze betwijfelde of het Pallavi’s droom was om voor wetenschappers te koken en schoon te maken. Swathi werkte niet graag met de Britse zendelingen, al bracht de baby haar hopelijk vreugde. Maar Nora hoopte dat zij als vrouw nog steeds kans maakte de wetenschap in te gaan.

			‘Ik weet zeker dat je een ontdekking hebt gedaan die elk tijdschrift graag zou publiceren. Het feit dat je een paar mannen van het bestuur beledigd hebt, betekent nog niet dat je loopbaan voorbij is. Je zou ook nog steeds je master kunnen halen, geef dat nog niet op.’

			‘Maar ik kan het niet betalen. En Lucius wil dat we naar Long Island verhuizen.’

			Hij gaf een klopje op haar hand. ‘Er zijn meer manieren, Nora. In ruil voor studie en inwoning, werkte ik op de campus, hoewel ik denk dat vrouwen die optie nog niet hebben.’

			‘Ik weet ook niet zo goed of dat een goed idee is. Hoewel ik echt niet wil verhuizen, is hier iemand die me in ieder geval twee jaar, misschien wel langer, niet wil zien.’ Ze liet haar hoofd hangen en fluisterde: ‘Ik heb Owen gekwetst.’

			Oom John leunde naar haar toe en tilde haar kin omhoog. Zijn warme en liefdevolle blik deed haar aan haar vader denken en op dit moment miste Nora hem verschrikkelijk. ‘Vergeet je mannelijke vlinder niet, meisje. Passie is iets prachtigs en wordt niet zo eenvoudig ontmoedigd of afgewezen.’

			Impulsief trok Nora hem naar zich toe voor een omhelzing en daarna begon ze haar spullen te pakken, in een poging haar blozen te verbergen. Toen ze het kantoor uit liep, rook ze een bekende geur waardoor ze haar ogen sloot. Ze hield de doos zo stevig vast dat de randen in haar onderarmen staken. Ze voelde Owens aanwezigheid al voordat hij sprak, en toen hij haar wang aanraakte, ademde ze bevend uit.

			Ze hield haar ogen dicht en zei niets. Ze hield haar gevoel van spijt net zo stevig vast als haar toekomst, die in een doos de halve wereld had doorkruist.

			Ze voelde zijn adem op haar gezicht. ‘Professor Comstock heeft gelijk.’

			Nadat zijn lippen lichtjes over haar wang waren gegaan, ging de deur achter haar dicht en stond Nora alleen in de gang. Ze koesterde de hoop die zijn aanraking en woorden in haar hadden ontbrand.

		

	





		
			Hoofdstuk 30

			Het miezerde toen Nora White Hall verliet. De regendruppels verkoelden haar brandende huid, de plek waar Owens lippen lichtjes overheen waren gegaan, en deden haar haren pluizen.

			Tegen de tijd dat ze de heuvel op gelopen was en via de oprijlaan bij de voordeur aankwam, was haar knot losgeraakt en hingen haar haren in losse plukken over haar schouders. Zodra ze het huis binnenkwam, liep ze de trap op naar haar kamer en ze hoopte dat ze Alice kon overhalen een bad voor haar klaar te maken. Het baden in naar rozen geurend water kon wonderen doen voor haar plakkerige huid en volle hoofd.

			Ze liep haar kamer binnen, maar bleef in de deuropening staan toen ze zag dat Alice bij haar kledingkast bezig was. Naast haar stond een open hutkoffer.

			‘Wat ben je aan het doen?’ vroeg Nora. Snel trok ze haar laarzen uit en ging op bed liggen. Ze deed haar ogen dicht en genoot van haar zachte, comfortabele matras.

			‘Ik moest van Lucius uw spullen inpakken.’

			Nora schoot overeind. Neuriënd ging Alice verder, haalde jassen van de hangertjes, vouwde ze netjes op en stopte ze vervolgens in de koffer. Ze draaide zich om en hield een oude werkjurk omhoog, waarvan het bruingroene patroon zo lelijk en vervaagd was dat zelfs Nora weigerde die nog langer te dragen. ‘Wilt u deze houden?’

			Nora schudde haar hoofd. ‘Hij zal het goed doen als poetsdoek. Waarom moest je van Lucius mijn spullen inpakken?’

			Alice haalde haar schouders op. ‘Hij zei dat u volgende week met mevrouw Martha naar Long Island vertrekt.’

			Plotseling kreeg Nora het warm en zag sterretjes. Ze knipperde met haar ogen en pakte de deken stevig vast, terwijl ze Alice’ woorden tot zich liet doordringen.

			Haar afspraak met Lucius. Geen geklaag.

			Maar dat was voordat professor Comstock haar over de andere mogelijkheden had verteld. Voordat ze de Prioneris sita had ontdekt en zich had gerealiseerd dat ze zelfs zonder de studiebeurs een loopbaan kon hebben. Voordat ze had besloten meer tijd met Owen te willen.

			Nu wist ze dat het tijdschrift verliezen minder pijn deed dan Owen kwijtraken. En misschien was dat wat haar vader haar had achtergelaten − geen wetenschappelijk tijdschrift, maar het vermogen onvoorwaardelijk lief te hebben.

			En de bereidheid om het belangrijkste op te geven voor degene díe het belangrijkste was.

			Haar kapsel en bad vergetend, sprong Nora uit bed en liep de trap af. Ze vond Lucius in zijn kantoor, terwijl hij in het haardvuur porde. Martha zat in een stoel te borduren.

			In de deuropening stond Nora even stil en ze dwong zichzelf rustig te ademen. Na twintig seconden klopte haar hart iets minder snel en dacht ze in staat te zijn om te spreken zonder over te komen als iemand die ze niet allemaal op een rijtje had.

			Ze klopte op de deur. ‘Lucius?’

			Hij gebaarde haar binnen te komen, maar bleef naar het amper brandende vuur staren. Nora liep de kamer in en wachtte tot ze zijn aandacht had.

			‘Hoe gaat het vanochtend met je, liefje?’ vroeg Martha. Ze stak de naald met meer kracht dan nodig was in het linnen, en de draad raakte verstrikt.

			‘Prima.’

			Lucius zette de pook tegen de haard en keek haar aan. ‘Wat is er, Nora?’

			Martha trok aan haar draad, waardoor die nog meer in de knoop raakte. Ze gromde en beet hem af. ‘Ik weet niet waarom ik het maar blijf proberen.’ Ze legde de stof aan de kant en keek Nora stralend aan. ‘Ik kijk zo uit naar je gezelschap. Er is in Queens County een geweldige suffragettegroep. Oyster Bay is een prachtige plek om te wonen. Je zult genoeg omhanden hebben.’

			Nora glimlachte naar haar tante. ‘Dat klinkt heel mooi en ik geniet van uw gezelschap, tante Martha. Maar ik wil hier blijven en verder studeren aan Cornell.’

			Lucius fronste. ‘Ik dacht dat ze de studiebeurs aan iemand anders hadden gegeven.’

			‘Dat is ook zo,’ zei Nora aarzelend. ‘Maar ik wil graag de kans krijgen om hier in Ithaca te blijven en proberen werk te vinden.’

			Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘We hadden een plan. Jij gaat bij Martha wonen. Ik zoek ergens anders een baan en je moeder en ik zullen ergens anders gaan wonen… maar niet op Long Island.’ Hij lachte geforceerd naar Martha. ‘Met jouw hulp natuurlijk, zus.’

			Martha glimlachte heimelijk naar Nora en schraapte vervolgens haar keel. ‘Ik dacht dat je graag deel wilde uitmaken van de beweging, Nora. We kunnen wel een intelligente, vurige vrouw als jij gebruiken. Met jouw hulp kunnen vrouwen over een paar jaar stemmen! Denk je eens in, misschien kunnen wij meebepalen wie de volgende president wordt.’

			Nora keek naar de grond. Ze stelde haar tante niet graag teleur, want ze was bemoedigend en aardig voor haar geweest, maar ze had geen interesse in protesten, strikken en de gevangenis. ‘Dat is niet wat ik wil, tante.’ Ze keek weer op. ‘Het spijt me dat ik u teleurstel.’

			Martha keek bedrukt, maar knikte. ‘Wat wil je dan doen?’

			‘Wat het ook is,’ zei Lucius, ‘doe het op Long Island.’

			Martha zond hem een vernietigende blik en glimlachte naar Nora, waarmee ze haar aanmoedigde om te antwoorden.

			Nora ademde diep in en raapte haar moed bij elkaar. ‘Ik wil mijn master halen, mijn bevindingen in een tijdschrift laten publiceren en… trouwen.’ Ze beet zo hard op haar onderlip dat ze ineenkromp.

			Martha trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat laatste zou ik niet adviseren.’

			Nora glimlachte toen ze Owens gezicht voor zich zag. ‘De man met wie ik wil trouwen, is geweldig en absoluut niet gewelddadig.’

			‘Trouw met hem op Long Island,’ mompelde Lucius.

			‘Ik begrijp niet waarom u me aan onze afspraak wilt houden, Lucius. U bent hier straks niet meer, dus wat maakt het u uit waar ik woon?’

			Hij keek haar boos aan. ‘Ik heb het beste met je voor.’

			Ze lachte vol ongeloof. ‘U maakt een grapje.’

			‘Dat doe ik niet. Als je blijft doorstuderen, krijg je alleen maar meer van die rare ideeën in je hoofd en zul je je moeder nog meer verdriet doen. Hoewel ik het heerlijk vond dat je hier niet was, heeft jouw verblijf in India haar meer kwaad dan goed gedaan. Ik zal proberen in eerste instantie werk te vinden in New York City. Dan kun je haar bezoeken als ze je nodig heeft. Ithaca is te ver voor haar gemoedsrust.’

			‘Doe niet zo dramatisch, Lucius,’ zei Martha. Ze keek Nora aan en pakte haar borduurwerk weer op. Turend probeerde ze het draad door de naald te steken. ‘Ik hoop dat je je loopbaan niet opgeeft voor je vrijer.’

			‘Ik ben erachter gekomen dat er meer wegen zijn om een droom te laten uitkomen.’ Ze had maandenlang haar hoop op de studiebeurs en het tijdschrift gevestigd, maar oom John had haar ook andere mogelijkheden voorgehouden. En sinds ze terug was uit India en niet meer door dat ene ding werd afgeleid, zag ze Owen duidelijker voor zich. Wie hij was. Hoe hij haar telkens weer had aangemoedigd en gesteund.

			Hij had gelijk gehad. Het tijdschrift was een hele last geweest voor haar, waardoor ze door misplaatst plichtsgevoel de dingen die ze werkelijk wilde, had genegeerd. Ze vond het vreselijk die kwijt te raken, omdat het voelde alsof ze haar vader weer verloor. Maar dat was niet zo. Haar vader was niet het tijdschrift, en haar dromen hingen daar niet aan vast.

			Owen verwachtte niet van haar dat zij netjes bij het haardvuur zat te borduren, terwijl híj onderzoek en ontdekkingen deed. Hij had nooit laten vallen dat hij dat wilde. Zij was, terwijl ze zich vasthield aan de droom van iemand anders, te koppig geweest dat in te zien.

			Lucius pakte de pook weer en stak ermee in de knappende, oplaaiende vlammen. ‘Het maakt me niet uit wat hij wil of wat jij wilt, Nora. Je hebt me je woord gegeven. Jij gaat naar Long Island.’
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			Nora zat op de rand van haar bed en staarde naar de hutkoffer, die op de plek stond waar haar vaders insectenkabinet had gestaan. Nadat Lucius haar lades had verbrand, had haar moeder het kabinet laten verplaatsen.

			Nu had Lucius nog een keuze gemaakt die alles veranderde. Maar hier kon Nora niet aan ontsnappen. Professor Comstock had haar niet nog een aanbod gedaan om naar Azië te reizen, dus over een paar dagen vertrok ze naar Long Island. Daarnaast zou het egoïstisch zijn om haar moeder weer verdriet te doen en Nora had zelf ingestemd met Lucius’ voorwaarden.

			Maar het voelde alsof die beslissing jaren geleden door een andere persoon was genomen.

			Nora zuchtte en stond op. Ze pakte haar jas uit de kast, deed die aan en pakte haar met bont afgezette handschoenen. Misschien was het leven met Martha interessant en gaf het voldoening. Misschien kon ze al haar passie voor entomologie inzetten voor een nieuwe zaak: kiesrecht. Natuurlijk interesseerde ze zich in vrouwen en het kiesrecht, maar het was niet hetzelfde als haar veldwerk.

			Niet lesgeven, schrijven of tekenen… maar veldwerk.

			Op weg naar de deur stond ze even stil en drukte de handschoenen tegen haar borst. Ze hield van veldwerk. Ze vond het heerlijk om onderzoek te doen, dingen te ontdekken en te bestuderen. Ze wilde geen docente worden. Ze wilde ook geen tijdschrift beheren, hoewel het verlies ervan nog steeds pijn deed.

			Wat zij wilde, waar zij over droomde op die momenten dat ze haar gedachten de vrije loop liet, was een shola-bos of een jungle. Over een zo hoge luchtvochtigheid dat ze dat aan haar kleding merkte. Over eten dat zo heet was dat ze haar tong eraan brandde. En ze droomde over mensen die de weg naar haar hart vonden. Over zonsondergangen die met geen duizend potten verf na te bootsen waren. Over insecten ter grootte van haar hand en een tent waar net een veldbed in paste.

			Ze hadden gelijk gehad. Professor Comstock, die tegen haar had gezegd dat ze voor iets anders gemaakt was dan lesgeven. Owen, die zo koppig had volgehouden dat ze in het veld thuishoorde. Zelfs William, die had gezegd dat ze het hart van een ontdekker had.

			Er borrelde een lach omhoog en de spanning in haar borst nam iets af. Afwezig wreef ze over de strik op haar mouw. Ze hadden haar beter doorgrond dan zij zichzelf had gedaan. Zij hadden haar werkelijke ik gezien en het haar verteld. Maar pas toen ze alles was kwijtgeraakt, had ze de waarheid ervan ingezien.

			Ze wilde echter dat ze Owen niet was kwijtgeraakt in het proces zichzelf te vinden.

			De klok in de bibliotheek gaf aan dat het drie uur was. Ze moest opschieten, anders was ze te laat. Nora deed haar Indiase oorbellen in, zette haar hoed op en haastte zich de trap af.

			‘Waar ga je naartoe?’ riep Martha vanuit de salon.

			Nora liep terug en stak haar hoofd om de hoek. ‘Owen geeft een lezing ter ere van het ontvangen van zijn studiebeurs. Ik ga naar hem luisteren en hem gedag zeggen.’

			Snel ging ze op pad, in de hoop haar gedachten over de toekomst achter te laten in haar kamer vol koffers.

			Ondanks de pasgevallen regen en het risico op modder, rende ze over de begraafplaats, waardoor ze zo’n tien minuten eerder bij Library Hall aankwam. Toen ze arriveerde, zat er modder aan de zoom van haar rok en was haar hoed van haar hoofd gegleden, waardoor die nu met elke stap die ze zette met haar nek in aanraking kwam. Eenmaal binnen stond ze even stil om haar hoed weer op haar hoofd te zetten en op adem te komen, om vervolgens de volle zaal in te lopen.

			‘Nora, ik ben blij dat je bent gekomen,’ hoorde ze Owen zeggen ten overstaan van het publiek.

			Zich ervan bewust dat iedereen haar aankeek, stond ze in het gangpad stil. Haar hoed was weer afgegleden en hing nog vast aan de strik onder haar kin. Ze trok aan de strik tot die losraakte en zwaaide even naar hem. Daarna zette ze de hoed weer op haar hoofd en trok de strik zo strak aan dat die alleen nog met een schaar weer losgemaakt kon worden.

			Ze zou Owen nog wat aandoen omdat hij zo de aandacht op haar had gevestigd. Ze was toch niet de enige die te laat was? Ze sloop een rij in en wilde op een lege stoel gaan zitten.

			‘Ik had het geluk in India met Nora Shipley samen te werken. Toen we daar waren, ontdekte ze een soort die nog niet eerder is bestudeerd.’

			Nora was nog niet gaan zitten en staarde Owen aan over de hoofden van honderden mensen. Het zweet brak haar uit. De Prioneris sita was haar ontdekking. Zij had het willen onthullen in een wetenschappelijk tijdschrift. Zij had het als eerste willen delen. Had Owen niet al genoeg gekregen? Hoe kon hij haar dit aandoen?

			Ze klemde haar kaken op elkaar en besloot te vertrekken. Ze kon het niet opbrengen hier aanwezig te zijn, nu Owen haar de kans had ontnomen het goed te maken.

			Zijn stem hield haar tegen. ‘Nora, wil je alsjeblieft bij mij op het podium komen?’

			Er werd gefluisterd, ongetwijfeld omdat iedereen zich afvroeg wat Owen precies wilde. Ze schudde haar hoofd en deed haar mond open, maar er kwamen geen woorden uit. Ze had slechts een heleboel vragen en besefte dat iedereen naar haar staarde, en wachtte tot ze iets deed. Met een jongensachtige grijns keek Owen haar aan en met uitgestrekte hand nodigde hij haar uit op het podium.

			Ze wist niet wat hij van plan was, maar ze zou er niet aan toegeven. Ze liep het gangpad in, op weg naar de uitgang. Ook nadat ze Cornell en Ithaca zou hebben verlaten, zou er nog lang over worden nagepraat dat ze publiekelijk zijn uitnodiging had afgewezen.

			Ze keek nog één keer om naar Owen en nam de tijd zijn gezicht in zich op te nemen. Hij gebaarde weer en zette zelfs een stap naar de rand van het podium.

			Al hun belevenissen samen vulden haar gedachten en toen kwamen de woorden. Zo veel woorden. Woorden die ze niet kon uitspreken, omdat die haar gevoelens voor hem zouden onthullen op een onfatsoenlijke, publiekelijke manier. Ze wilde zowel zichzelf als hem die vernedering besparen.

			Ze ademde diep in, rechtte haar schouders en liep door het gangpad. Nadat ze de treden naar het podium had beklommen, pakte Owen haar elleboog vast en maakte een gebaar naar haar, waarop het publiek beleefd begon te klappen. Op de eerste rij zag Nora voorzitter White zitten tussen professor Comstock, die naar haar grijnsde, en de mannen van het studiebeursbestuur, die verbijsterd toekeken.

			Owen duwde haar naar voren. ‘Ik wil Nora graag de gelegenheid geven haar ontdekking van een interessante en voorheen onbekende vlinder te delen.’

			‘Wat doe je toch?’ fluisterde ze.

			Owen trok hard aan de strik van haar hoed en toen die los was, nam hij de hoed van haar hoofd en legde hem vervolgens op de verhoging. ‘Ik geef je een kans, Fenomeen.’

			Ze draaide zich naar hem om, en haar oorbellen zwaaiden mee. ‘Een kans om publiekelijk te falen?’

			Hij legde zijn hand op haar schouder en boog zich naar haar toe zodat alleen zij hem kon verstaan. ‘Falen? Jij? Onwaarschijnlijk.’ Toen gebaarde hij naar de lessenaar, knipoogde en sprong de trap af.

			Nora slikte en liep langzaam over het podium. Op de lessenaar zag ze een stapel papieren liggen. Toen ze het voorste blad weghaalde, zag ze aantekeningen staan, geschreven in Owens mooie, duidelijke handschrift. De tekst ging over wat ze over de Prioneris sita hadden besproken, terwijl ze in de zon hadden gezeten en gekruide thee hadden gedronken.

			Zijn aantekeningen waren vanuit zijn herinnering geschreven en leken in het niets op haar eigen nette, georganiseerde benadering. Maar dit was genoeg informatie om haar te helpen bij haar onvoorbereide toespraak.

			Ze perste haar lippen op elkaar, maar desondanks verscheen er een glimlach op haar gezicht. Ze keek naar Owen, die inmiddels op de voorste rij zat en naar haar grijnsde op de manier waar ze zo van hield.

			Met een kort knikje bladerde ze door de papieren en concentreerde zich op haar presentatie. ‘Hoe meer je ergens aan wordt blootgesteld, des te meer je het accepteert. En daarom missen we soms de kleine details die ons iets groters onthullen dan onze verwachtingen.’

			Net als bij Owen, die ze altijd onaangenaam en oppervlakkig had gevonden. Ze had zijn hart en mooie karakter niet gezien.

			‘De Delias eucharis komt in India vaak voor. Iedere entomoloog kent de vlinder, hij is vaak bestudeerd. We zagen ze overal en gaven ze geen aandacht. Daarom misten we bijna hetgeen wat misschien mijn grootste ontdekking ooit zal zijn. De Delias eucharis is niet de enige vlinder met glas-in-loodvleugels. Er is een vlinder die er bijna hetzelfde uitziet, een die nooit eerder door onderzoekers is ontdekt, omdat de verschillen zo klein zijn dat je goed moet kijken om ze te zien.’

			Haar hart ging rustiger slaan en ze ging verder met haar verhaal. Snel wierp ze een blik op Owen, die op het randje van zijn stoel zat, met zijn ellebogen op zijn knieën en zijn handen losjes gevouwen. Zijn gezichtsuitdrukking benam haar even de adem en er welden tranen op in haar ogen. Hij vierde dit moment. Hij was trots op haar en op wat ze had bereikt. Hij was blij om haar succes.

			‘Maar als je je realiseert wat je hebt gevonden, weet je dat alles is veranderd. En dat gebeurde toen ik een vlinder ontdekte met op zijn achterste vleugels oranje vlekken in de vorm van vierkantjes, in plaats van pijlen. Toen zag ik voor het eerst de verschillen tussen de Delias eucharis en mijn eigen Prioneris sita.’

		

	





		
			Hoofdstuk 31

			De volgende dag liet Nora zich in de kussens van de bank zakken en probeerde zich te concentreren op het boek op haar schoot.

			Haar toespraak was beter gegaan dan ooit. Na afloop, toen iedereen opstond en applaudisseerde, was ze het trapje af gelopen en van plan geweest een heel spektakel te maken van haar en Owen. Maar de studenten en professors hadden zich rond haar verdrongen en meer willen weten over de nieuwe vlinder. Ze had ze niet kunnen weerstaan en de gesprekken hadden al haar aandacht opgeslokt. Toen ze weer alleen was, was Owen al verdwenen en ze was in haar eentje naar huis gelopen, terwijl ze zich had afgevraagd wanneer ze hem weer zou zien. Ze hoopte dat hij wist hoe graag ze met hem wilde praten.

			‘Nora,’ zei haar moeder, die de salon binnenliep. ‘Ik geef morgenavond een spontaan diner, een afscheidsfeestje zo je wilt, en −’

			‘Och, moeder, doe dat alstublieft niet. Bent u vergeten wat er de laatste keer is gebeurd?’ De spanning op Nora’s borst nam al toe bij enkel het idee dat ze nog een keer zoiets vreselijks moest doorstaan.

			‘Ik weet zeker dat je ervoor zult zorgen dat het niet nog eens gebeurt.’ Lydia tikte met een pen tegen haar tanden. ‘Omdat je de dag erna vertrekt, vroeg ik me af of je wat vrienden wilt uitnodigen.’

			Nora gromde. ‘Goed dan. Alleen Bitsy en Rose. En de Comstocks.’

			Er werd op de deur geklopt en ze hoorde dat Alice opendeed.

			Nora’s moeder ging naast haar zitten. ‘Goed, laten we het menu bespreken.’

			Nora deed haar boek dicht, dat een fascinerend inkijkje bood in spinnenwebben van over de hele wereld, en legde het op de tafel naast haar. Haar moeder zou haar niet met rust laten tot alle details geregeld waren. Menu’s en tafelopstellingen waren belangrijker dan wat dan ook, tenminste, in de wereld van haar moeder.

			‘Mevrouw,’ zei Alice, nadat ze op de deur van de salon had geklopt.

			Nora’s moeder stond op van de bank. ‘Voorzitter White. Heren.’

			Nora sprong op, niet half zo gracieus als haar moeder. Maar dat kreeg ze maar zelden voor elkaar. Ze gaf de bezoekers een knikje.

			De mannen schraapten hun keel en keken elkaar aan, voordat professor Comstock een stap naar voren deed. ‘Nora, Owen heeft besloten de studiebeurs toch niet aan te nemen.’

			Haar mond viel open en haar moeder kneep in haar arm. Nora deed vlug haar mond weer dicht en speelde met de cicadebroche aan haar kraag. ‘Dat wist ik niet.’

			‘Hij heeft het ons gisteren na de lezing verteld.’ Professor Comstock glimlachte haar warm toe, wat zo in contrast stond met de serieuze gezichtsuitdrukkingen van de andere mannen.

			Nora’s moeder zette een stapje dichter naar haar toe en kneep in haar elleboog. Nora liet haar broche los, liet haar arm hangen en forceerde een glimlach. Maar verborgen achter hun rokken pakte haar moeder haar hand vast. Nora’s hart bonsde.

			‘Waarom zou hij die opgeven?’ vroeg Nora. Dan moest hij namelijk terug naar New York City, waardoor ze weliswaar dichter bij elkaar zouden zijn, aangezien zij op Long Island zou gaan wonen. Maar van zijn vader moest hij misschien rechten studeren. Kon je in New York City ook rechten studeren?

			Professor Comstock schudde zijn hoofd. ‘Dat vertelde hij niet. Hij heeft me alleen verteld dat hij iets heeft ontdekt wat hij liever wil dan de studiebeurs.’

			Voorzitter White schraapte zijn keel. ‘We waren onder de indruk van je presentatie gisteren, zelfs nog meer toen Owen ons vertelde dat jij niet wist dat hij je op het podium zou roepen. Je vertelde beknopt, maar toch uitgebreid over het onderwerp en bewees dat je bewonderenswaardig veel afweet van de gewoonten van deze vlinder. Iedereen was gefascineerd.’

			Een man die achter voorzitter White had gestaan, stapte naar voren en haakte zijn duimen achter zijn revers alsof hij een bevel ging uitvaardigen. Nora wist dat hij lid was van het schoolbestuur en de directeur van het studiebeursbestuur. ‘We denken dat we wellicht te haastig de beslissing hebben genomen je niet meer te laten meedingen naar de studiebeurs. Na je uitzonderlijke werk gisteren, willen we hem jou graag aanbieden, Nora. Eigenlijk zijn we verheugd om zo’n wetenschapster haar studie aan Cornell te laten voortzetten.’

			Nora’s hand gleed bijna weg uit haar moeders greep. Beiden wisten wat dit betekende. Uiteindelijk hoefde Nora toch niet weg uit Ithaca. Ze kon blijven en haar master halen. Het was te laat om het tijdschrift te redden, maar haar loopbaan was een heel ander verhaal.

			[image: ]

			Een week nadat Nora het nieuws van de studiebeurs te horen had gekregen, zat ze op bed en ordende haar potjes waterverf, papier en kwasten. Ze pakte een prachtig geïllustreerd boek over insecten, flora en fauna uit noordelijk New York, en bladerde erdoorheen. Sita zou het geweldig vinden en het zou haar een inkijkje bieden in Nora’s wereld. De paarse asters en lijsters zouden voor Sita net zo exotisch zijn als de Indiase vogels en bloemen voor Nora waren geweest. Ze had haar moeder ervan overtuigd een zakdoek te borduren waar in het hoekje een kleine glas-in-loodvlinder stond. Daarin verpakte ze het boek. Vervolgens stopte ze alles in een klein kistje.

			Nora maakte de cicadebroche los van haar lijfje en speelde ermee. Met haar duim gleed ze over het met juwelen bezette insect, voelde zijn koude, zachte lijfje en gaf er een kus op. Toen stopte ze het naast het boek in de kist. Sita betekende meer voor haar dan de broche, en Nora’s herinneringen aan haar vader zaten niet vast aan spullen.

			Niet aan een sieraad en ook niet aan een tijdschrift.

			Toen ze alles had ingepakt, liep Nora met de kist naar buiten om hem af te geven bij het postkantoor. Ze ademde diep in en rook de geur van gevallen blaadjes en de belofte van de winter. Het rook lekker. Bekend.

			Maar toch had ze ook een beetje heimwee.

			Dat was vreemd, want Ithaca was haar thuis.

			Misschien kwam het omdat ze er urenlang mee bezig was geweest Sita’s pakketje samen te stellen, dat Nora hoopte jasmijn te ruiken. Of kruidige thee en sandelhout.

			Ze hield de kist anders vast, zodat hij niet in haar armen prikte, en liep over de begraafplaats. Ze kwam langs haar vaders graf en zag vanuit haar ooghoeken beweging. Ze stond stil en tuurde naar de grafsteen. Daar knielde iemand met gebogen hoofd neer. Nora greep haar pakketje steviger vast.

			Ze moest naar het postkantoor, maar dwaalde van het verharde pad af en liep over het onverharde pad de route die ze sinds de begrafenis niet meer had gelopen. Door de lage stem hoorde ze dat het een man was en hij mompelde wat. Misschien een gebed? Ze kon het er niet uit opmaken. Ze boog zich naar hem toe en probeerde hem af te luisteren.

			Maar hij hoorde haar eerst en draaide zich om.

			‘Owen?’ Nora fronste. ‘Wat doe jij hier?’

			Hij stond op en veegde de viezigheid van zijn knieën. Met een schaapachtige glimlach zei hij: ‘Ik ben alleen even op bezoek.’

			Ze verschoof de kist in haar armen en in haar hoofd vormden zich een heleboel woorden, die weigerden er via haar mond uit te komen. ‘De bestuursleden… ik…’

			Zijn lippen bewogen even voordat ze een glimlach vormden. ‘Graag gedaan.’

			‘Nu moet je van je vader rechten studeren. Waarom heb je het opgegeven?’

			‘Ik vind entomologie leuk, Nora, maar ik vind jou veel leuker. En jij hóúdt van de wetenschap. Het betekent alles voor je.’ Met zijn hand streek hij door zijn haar, waarna zijn lok rechtop stond. ‘Het voelde niet goed dat ik iets aannam wat jou toebehoort. Die kist wil ik trouwens wel van je aannemen. Ben je op weg naar het postkantoor?’

			Ze knikte. ‘Maar ik moet eerst naar voorzitter White.’ Ze stak haar hand onder Owens jas, in de zak van zijn vest. Hij ademde snel in toen ze zijn zakhorloge pakte. Ze keek hoe laat het was. ‘Ik moet gaan,’ zei ze, en ze stopte het horloge weer terug op zijn plek.

			Hij hield haar hand even tegen zijn middel gedrukt en liet zijn voorhoofd tegen dat van haar rusten. ‘Je kunt dat niet zomaar doen en dan gaan.’

			‘Maar ik heb zo een afspraak.’ Ze beet op haar onderlip om niet te lachen.

			Hij zuchtte, deed een stap naar achteren en nam de kist van haar over. Hij knikte naar de uitgang van de begraafplaats. ‘Ik loop met je mee.’

			Ze wandelden een paar minuten lang in stilte. Daardoor konden haar zenuwen weer tot bedaren komen en kon zij wennen aan het idee om weer naast Owen te lopen. ‘Wat was de werkelijke reden waarom je bij mijn vaders graf was?’

			Hij keek haar even aan, om vervolgens weer weg te kijken. ‘Ik was gewoon aan het denken.’

			‘Waarover?’

			Ze liepen langs een aantal eikenbomen, die hun schaduwen op de stoep wierpen. Hij legde een hand op haar arm. ‘Wacht.’

			Hij keek haar aan. Hij keek haar werkelijk aan en ze was er zeker van dat hij alles zag. Dat hij diep in haar hart kon kijken. Ze wendde haar blik van hem af en keek naar de knopen van zijn jas.

			Hij tilde haar kin op. Toen hun ogen elkaar weer vonden, streek hij met zijn vinger over haar kaaklijn, helemaal naar haar slaap en naar haar haren boven haar oor. Hij speelde ermee en trok een krul los. ‘Ik vroeg me af of ik ooit de man kan zijn die je net zo zult respecteren als je vader.’

			Nora dacht aan het Prioneris sita-mannetje, dat volhield tot het het vrouwtje voor zich had gewonnen. De vlinder danste met zo veel passie, net als de meeste Indiase mensen deden, iets waar de westerse mensen zich voor schaamden.

			Owen had niet opgegeven.

			Haar knieën knikten, en ze leunde naar hem toe. Owen liet haar haar los en nam haar gezicht in zijn ene hand. Hij zette de kist op zijn heup, zodat hij haar dichter naar zich toe kon trekken.

			‘Ik weet dat ik mijn vader niet gelukkig kan maken, maar als ik eerlijk ben maakt het behalen van mijn master me ook niet gelukkig. Maar jij… Nora… ik kan jou gelukkig maken. Het allerliefste wil ik dat jij gelukkig bent.’

			Ze kreeg kippenvel over haar hele lijf. Hij kuste het puntje van haar neus, maar alleen daar, en Nora kon de rijtuigen, wagens en mensen in de straat wel wegkijken. Ze verlangde naar de bladeren van een groepje vijgenbomen en de rust van een klamme nacht. Ze wilde dat ze geen afspraak had met voorzitter White, zodat ze Owen kon vertellen dat ze nog meer van hem hield dan van haar loopbaan.

			Maar daar was dit de plek niet voor. Dus nam ze genoegen met iets wat niet romantisch was, maar wel nodig.

			‘Het spijt me. Het spijt me dat ik zo boos op je werd zonder dat ik wist wat er werkelijk was gebeurd. Het spijt me dat ik voor jou de lat nog hoger legde dan voor mezelf. Het spijt me dat ik er niet was, terwijl ik je juist graag dicht bij me wilde.’ Ze waagde het hem op zijn mond te kussen. Maar het was te vluchtig. ‘Jij bent net zo’n geweldige man als mijn vader was en ik heb zo ontzettend veel respect voor jou.’

			[image: ]

			Ze kon nog net op tijd zijn voor haar afspraak. Owen zei dat ze zich moest haasten en beloofde met haar kistje op haar te wachten. Terwijl ze met één hand haar hoed vasthield, rende ze naar het grote huis van voorzitter White.

			Zodra ze in zijn mooie kantoor zat, pakte ze de armleuningen beet van een houten stoel en dwong zichzelf te blijven ademen, ondanks het strakke korset dat op haar longen drukte. Het liefst wilde ze naar Azië terugkeren, zodat ze het afschuwelijke ding kon uittrekken en kon rennen zonder het risico te lopen om flauw te vallen.

			Ze pakte het verkreukelde briefje uit haar reticule, streek het glad en herlas het korte berichtje.

			Kom alsjeblieft om twee uur vanmiddag bij me langs.

			Voorzitter White

			Er stond niet waarom hij haar wilde ontmoeten en vertelde niet waarover het ging. Ze schoof iets naar voren, rechtte haar rug, ontspande haar schouders en stak haar kin in de lucht. Ze voelde zich misschien niet zelfverzekerd, maar zo kon ze er wel uitzien.

			Voorzitter White schraapte zijn keel en kwam zijn kantoor binnengelopen. Snel stopte ze het briefje terug in haar tas. ‘Nora, wat fijn dat je bent gekomen.’

			Hij liep om het bureau heen en ging zitten. Hij streek over zijn onverzorgde bakkebaarden. Nora vond dat hij er vandaag bijzonder vriendelijk uitzag. Zijn brede glimlach stelde haar gerust. Met zo’n grijns zou hij haar toch zeker geen slecht nieuws brengen?

			Voorzitter White legde zijn gevouwen handen op zijn nette bureau. ‘De universiteit heeft The Journal of Eastern Flora and Fauna gekocht.’

			Nora wist niet wat ze hoorde en schudde langzaam haar hoofd. ‘Sorry?’

			Het was alsof zijn stem door een dichte mist naar haar toe kwam. ‘Je vader was een geliefd lid van de Cornell-gemeenschap. Toen we ontdekten dat Lucius het tijdschrift verkocht, besloten we het als universiteit te kopen en door studenten te laten beheren. Gisteren is alles rondgekomen.’

			Nora slaakte zachtjes een zucht en dankte God in stilte.

			‘Voorzitter White, normaal gesproken houd ik niet van verrassingen, maar dit is het beste onverwachte nieuws ooit.’

			Zijn glimlach verzachtte en hij boog zijn hoofd. ‘Je vader was een geweldige vriend en een van de beste docenten die we hier ooit hebben gehad. We zijn vereerd zijn nalatenschap voort te zetten. We willen graag dat jij de rol van hoofdredacteur op je neemt. Er is niemand die er meer van zal houden dan jij dat zult en we weten dat je het tot een succes zult maken.’

			Nora drukte haar handen tegen haar borst en glimlachte. Toen begon ze te lachen en een gevoel van opluchting stroomde door haar heen. ‘Ik ben dolblij die baan aan te nemen. Maar ik wil graag iets voorstellen.’

			‘Ik luister.’

			‘Ik ben er trots op dat Cornell al sinds het begin vrouwelijke studenten aanneemt. Mijn vader geloofde ook in onderwijs voor vrouwen. Hij heeft mijn passie voor wetenschap gevoed, die alleen maar is gegroeid sinds mijn tijd hier als studente. Ik denk dat we van deze publicatie het eerste door vrouwen bestierde wetenschappelijke tijdschrift moeten maken. En ik ben alleen hoofdredacteur tijdens mijn master. Ik zou graag willen dat de rol van hoofdredacteur altijd wordt gegeven aan een vrouw die haar graad in de wetenschap wil halen. Zodra ik ben geslaagd, draag ik het over aan degene van wie ik vind dat die mij het beste kan vervangen.’

			En dan zou ze vrij zijn te doen waar ze het meeste van hield: onderzoeken en ontdekken.

			Voorzitter White vouwde zijn handen en drukte zijn knokkels tegen zijn lippen. Nora kon zijn gedachten bijna lezen. Het was nooit eerder gedaan, maar Cornell stond erom bekend dingen te doen die ongewoon waren. Zouden er genoeg vrouwelijke studenten zijn om een tijdschrift te runnen? Misschien zouden hierdoor meer vrouwen naar de universiteit komen. Kon het tijdschrift overleven op een bestuur dat telkens veranderde? Iemand zou er toch veel moeite in steken, als zijn loopbaan ervan afhankelijk was? In stilte telde Nora de argumenten die ze in gedachten op hem afvuurde.

			Uiteindelijk, nadat ze uitgeput was door haar eenzijdige debat, knikte hij. ‘Ik denk dat je vader daarmee zou instemmen.’

			‘Dank u wel, voorzitter White.’

			Hij glimlachte afwezig naar haar, terwijl hij door een stapel documenten bladerde en Nora wist dat hij met zijn gedachten ergens anders zat. Ze stond op, haastte zich de kamer uit en de hakken van haar schoenen tikten ritmisch op de houten vloer.

			Buiten op de trap wachtte Owen op haar. Het kistje stond naast hem. Toen hij de deur open hoorde gaan, strekte hij zich uit en keek achterom. Vervolgens sprong hij op. ‘En?’

			Hij stond twee treden onder haar, waardoor ze haar handen op zijn schouders kon leggen en hem recht kon aankijken. ‘Ze hebben het gekocht. Het tijdschrift. Cornell heeft mijn vaders tijdschrift gekocht en ze hebben míj gevraagd als hoofdredacteur. Ik heb daarmee ingestemd, maar alleen tijdens de periode dat ik nog studeer. Daarna is het tijd om het aan iemand anders over te dragen.’ Ze klopte op zijn wang en danste de trappen af. ‘Er is zo veel te doen! Ik moet vrouwen vinden die me helpen het weer in oude glorie te herstellen. In ieder geval Rose en Bitsy. Daarna moet ik contact opnemen met de wetenschappers die eerder een artikel hebben ingediend en hun laten weten dat er nu een andere eigenaar is. Ik ga in ieder geval per direct stoppen met het voor artikelen betalen.’ Ze telde de taken op haar vingers.

			Owen liep achter haar aan en lachte. ‘Eén ding tegelijk. Laten we eerst naar het postkantoor gaan, zodat ik dit kwijt ben. Wat zit er trouwens in?’

			‘Voornamelijk tekenspullen voor Sita.’ Ze had niemand over Sita verteld, zelfs Bitsy en Rose niet. Ze wist ook niet of ze dat ooit zou doen. Haar herinneringen aan India, Sita, Pallavi en Swathi waren gehuld in een sluier, alsof de tijd in India jaren achter haar lag, in plaats van slechts enkele maanden. Ze was niet bereid die sluier weg te halen om alles scherp te zien. Het voelde juist om erop terug te kijken alsof het een droom was. Maar ze was blij dat ze er wel met Owen over kon praten. Ze was blij dat zij het konden delen en dat hij het begreep.

			Ze staken de straat over en liepen de treden naar de ingang van het postkantoor op. Laat dit pakket Sita net zo veel blijdschap geven als zij mij heeft gebracht.

			Owen hield de deur voor haar open en liep achter haar aan naar binnen, waar hij vervolgens de kist op de balie neerzette.

			‘Nora,’ zei mevrouw Brackett met een brede glimlach. ‘Er is vanochtend een brief voor je binnengekomen.’ Ze draaide zich om naar de kaartenbakken aan de muur achter haar, en haalde er een envelop uit. ‘Alsjeblieft.’

			‘Dank u wel.’ Nora wreef met haar duim over het handschrift van haar vaders vriendin en de Filipijnse postzegel. De envelop was zodanig klein dat er geen insect in kon zitten. Ze stopte haar vinger achter de flap en maakte hem open.

			Owen pakte de envelop van haar aan en bestudeerde hem geïnteresseerd, terwijl Nora de brief openvouwde.

			‘Hij is van mevrouw Martín, vaders vriendin van vroeger. Ze vertelt dat haar echtgenoot, een Spaanse diplomaat, haar in contact heeft gebracht met een universiteit in Spanje. Die wil dat ze een collectie samenstelt van Filipijnse insecten, met daarbij een beschrijving van hun gedrag.’ Nora las de brief verder, hapte vervolgens naar adem en keek Owen aan. ‘Ze wil dat ik haar kom helpen.’

			Hij zette grote ogen op. ‘Op de Filipijnen? Nora, wat een geweldige kans voor je.’

			Ze vouwde de brief weer dicht, regelde dat het pakketje werd verstuurd en duwde Owen toen het postkantoor uit, weg van mevrouw Bracketts nieuwsgierige blik en gehoor. Ze liepen een stukje verder tot ze uit de ergste drukte waren en bij de campus aankwamen. Hier en daar liep nog een student van het ene gebouw naar het andere, maar verder waren ze alleen.

			Nora keek naar de brief in haar hand en dacht na over de uitnodiging. Je kunt gaan.

			En dat zou ze heerlijk vinden. Dat wist ze wel. Maar ze had hier al zo veel gekregen. Eerder was ze alles kwijtgeraakt. En de Filipijnen zouden er ook nog zijn als ze haar master had gehaald, net als alle insecten die wachtten om ontdekt te worden.

			‘Ik kan niet gaan.’ Haar hart deed zeer bij de bekentenis. Deze keer was het niet zo moeilijk zichzelf voor te stellen, gekleed in linnen, terwijl ze in het buitenland vlinders najoeg.

			Ze gingen zitten op een bankje onder een esdoorn. De kleurige blaadjes hielden zich net als oude debutanten nog krampachtig vast aan hun laatste glorieuze moment. Owen en Nora zaten dicht tegen elkaar aan, en ondanks alle lagen kleding voelde ze dat haar heup en dij die van Owen raakte, en ze kreeg het warm van deze innige houding.

			‘Kun je niet gaan vanwege je moeder?’ vroeg hij.

			‘Nee.’

			‘Vanwege het tijdschrift?’

			‘Nee, hoewel ik blij ben er iets van te kunnen maken waar mijn vader trots op zou zijn.’

			Hij verplaatste zijn been zodanig dat zijn voet onder haar rokken verdween en tegen haar laarsje aankwam. ‘Vanwege de studiebeurs?’

			‘Niet helemaal, maar denk alsjeblieft niet dat ik jouw opoffering voor lief neem.’

			‘Dat zou ik nooit denken.’ Hij pakte haar hand en vlocht zijn vingers door de hare. ‘Je hóudt van het veldwerk, Nora. Je leeft er helemaal van op. Waarom zou je deze kans aan je voorbij laten gaan?’

			‘Om twee redenen. Eén, het is een kans die me nog weleens zal worden aangeboden, en als ik de studiebeurs opgeef, krijg ik misschien nooit meer de kans mijn graad te behalen. En twee…’ Ze staarde voor zich uit en genoot van de aanblik van de bomen voor haar. De kleurige blaadjes waren net als een zonsondergang. Had ze maar haar tekenspullen bij zich, dan kon ze deze aanblik vangen voordat die haar ontglipte en veranderde in een ochtendmist en een droom die ze zich amper kon herinneren.

			‘En twee,’ drong hij aan.

			Ze keek hem aan en hij streelde haar nek. Zijn aanraking moedigde haar aan het te zeggen.

			‘En twee… ben jij.’

			‘Maar ik ga naar huis.’ Hij trok een krul los en kuste de plek waar die hing.

			Ze onderdrukte een rilling. ‘En ik denk niet dat je dat moet doen. Naar huis gaan, bedoel ik.’

			‘Wat vind jij dan dat ik moet doen?’

			‘Hier blijven. We kunnen samen onze master halen. Je kunt hier op de campus werken in ruil voor je studie. Professor Comstock heeft dat ook gedaan.’

			‘En kost en inwoning dan? Mijn vader heeft me duidelijk gemaakt dat hij niet voor mijn master betaalt, zolang ik iets anders studeer dan rechten.’

			‘Vanwege de studiebeurs heb ik wel kost en inwoning.’

			Hij begroef zijn vingers in het haar in haar nek en leunde zo dicht naar haar toe dat zijn warme adem haar gezicht streelde. ‘Dat is nogal vooruitstrevend, zelfs voor jouw doen, Eigenaardig.’

			‘Het is niet vooruitstrevend als we getrouwd zijn.’ Ze overbrugde de afstand tussen hen, al was die al niet groot, en drukte haar lippen op de zijne. ‘Trouw met me,’ fluisterde ze.

			‘Ik moet dat aan jou vragen.’

			‘Dat liep de eerste keer niet goed af. En je weet dat ik eigenzinnig ben.’

			Hij trok zich terug. ‘Weet je het zeker?’

			Ze legde haar vingers tegen haar lippen en knikte. ‘Van alle keuzes die ik heb gemaakt, ben ik hier het meest zeker van.’

			‘Dus we trouwen, gaan samen studeren en over twee jaar gaan we veldwerk doen? Op de Filipijnen als je vriendin dan nog hulp nodig heeft of wellicht ergens anders?’

			‘Ja. Ik reis veel liever met jou dan alleen. Ik doe sowieso liever alles met jou samen.’

			Owen grijnsde. ‘Ik denk dat je iemand nodig hebt die ervoor zorgt dat je niet meer uit bomen valt.’

			‘Is dat een ja?’

			‘Ja, Oplettend, ik trouw met je. En ik blijf hier met jou of ik ga met je mee. Ik verdedig je tegenover verwaande Britten, parende kakkerlakken en Aziatische worstelaars. Jij,’ zei Owen, terwijl hij haar wang streelde, ‘bent de enige die ik ooit zo wanhopig graag heb gewild, met heel mijn hart en met heel veel niet te negeren passie. En misschien is dat de reden waarom al het andere zo saai en inspiratieloos is. Jij had in het klaslokaal al mijn interesse en aandacht al gestolen door een verwoede dans op een stoel.’

			Ze leunde naar hem toe en kuste hem nog eens.

			[image: ]

			Nora pakte het doosje uit de bovenste lade van haar ladekast. Voorzichtig haalde ze de deksel eraf en zag de bij die ze al die maanden geleden van Lucius’ brandstapel had kunnen redden. Haar laatste tastbare herinnering aan de vreugde en schoonheid van haar kindertijd. Ze legde de bij in haar hand en het pluizige lijfje kriebelde.

			‘Kleine Honingbea, kijk me eens aan.’

			Nora gehoorzaamde hem en keerde haar blik af van de bij die ze net had opgezet, terwijl ze het puntje van een van haar vlechten in haar mond stopte.

			Hij tilde haar kin op, glimlachte en er verschenen rimpeltjes rond zijn ogen. Nora zoog aan haar haar. ‘Bijen zijn interessante schepsels. Ze werken hard en zijn plichtsgetrouw. Maar weet jij wat er het interessantst aan ze is?’

			Ze schudde haar hoofd.

			‘Honingbijen reizen kilometers ver van hun korven om te doen wat ze moeten doen. Ze gaan ver bij hun huis vandaan.’ Hij keek haar verdrietig aan, wat Nora niet begreep.

			Maar ze dacht dat ze het nu wel begreep. ‘U dacht al dat ik op een dag Ithaca zou verlaten, of niet, papa?’

			‘Dat is niet wat je moeder me heeft verteld.’

			Toen ze Lucius’ stem hoorde, vouwde Nora haar vingers om de bij in haar hand. Ze draaide zich om en drukte haar rug tegen de ladekast.

			Hij liep haar slaapkamer binnen. ‘Ze vertelde dat voorzitter White je toch nog de studiebeurs heeft aangeboden.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en schraapte zijn keel, waardoor het rommelde in zijn borst. ‘Uiteindelijk komt het toch goed uit zo, want mijn zus heeft me net verteld dat ze mij niet het geld geeft dat ik nodig heb om opnieuw te beginnen. In plaats daarvan gaan we bij haar wonen. Ze kent het hoofd van een privéschool voor de rijken. Het lijkt erop dat hij de suffragettes steunt,’ zei Lucius met een grimas. ‘En hij is op zoek naar een leraar natuurkunde.’

			‘Dat is een stapje terug ten aanzien van uw vorige positie, of niet?’

			Hij liet zijn schouders hangen. ‘Ik heb weinig keus.’

			Nora’s vingers jeukten en ze wilde bijna in een meelevend gebaar zijn arm aanraken. Maar dat deed ze niet. ‘Ik overweeg een baan waardoor ik ver bij Ithaca vandaan zal zijn, maar dat is pas nadat ik klaar ben met mijn studie.’ Ze had mevrouw Martín teruggeschreven en haar laten weten dat ze haar over twee jaar kon komen helpen. En als ze dan haar hulp niet meer nodig had, nou, Nora wist dat er nog een heleboel andere plekken op aarde waren om ontdekt te worden. Er moesten nog zo veel insecten bestudeerd worden. En zij en Owen zouden die vinden.

			‘Ik hoop dat je niet van plan bent erg ver weg te gaan. Je moeder is al van streek vanwege het feit dat wij straks op Long Island wonen en jij hier in Ithaca op school zit. Ze zou het niet fijn vinden als je nog verder weg bent.’

			Nee, dat zou ze inderdaad niet fijn vinden. Maar moest Nora heel haar leven rekening houden met haar moeder, omdat ze graag wilde dat Nora in de buurt bleef? Tenslotte was Lydia een getrouwde vrouw en moest ze erop vertrouwen dat haar echtgenoot in haar behoeften zou voorzien. ‘Ik denk dat het goed is voor moeder, en voor u, als ik een poosje wat afstand houd… waar ik dan ook maar terechtkom.’

			Lucius likte zijn lippen. Hij keek haar even aan voordat hij knikte. ‘Ja. Dat is misschien wel een goed idee.’

			Moeder was getrouwd met een man die Nora maar moeilijk kon verdragen. Maar misschien, met wat afstand tot haar, kon Lucius de man worden die ze respecteerde, al was het een beetje. Als Nora er niet was om aan moeders emotionele behoeften te voldoen, moest ze wel op haar echtgenoot vertrouwen. En dat kon het verschil maken voor een man als Lucius, een man die bang was nooit goed genoeg te zijn. Nora, die hem er voortdurend aan herinnerde dat hij niet haar vader was, had haar moeder daar geen plezier mee gedaan. Uiteindelijk hadden Nora’s harde vergelijkingen alleen maar meer verwijdering geschapen tussen haar en de man die haar moeder rust kon geven.

			Lucius liep naar de deur, maar bleef bij de deur nog even staan. ‘Welke beslissing je ook neemt, ik weet dat je vader trots op je zou zijn.’

			Hij liep de gang in en liet Nora met open mond achter.

			Ze vouwde haar hand open en keek naar de honingbij. ‘Soms gebeuren de vreemdste dingen op de bekendste plekken.’

		

	





		
			Hoofdstuk 32

			‘Lieverd, ik denk dat ik graag de Cascadilla Falls wil zien.’

			Nora stopte met het inpakken van haar spullen en keek naar haar moeder, die in de deuropening van haar slaapkamer stond. Ze hield haar hoofd schuin en speurde het gezicht van haar moeder af naar iets wat bewees dat ze aan het ijlen was, maar ze zag niets. Haar moeder leek helder te zijn. In feite stond ze er zelfs krachtig bij.

			Voorzichtig kwam Lydia Nora’s kamer binnen. ‘Gezien het feit dat we binnenkort naar Long Island verhuizen, denk ik dat ik ze moet zien.’

			Nora vouwde het hemd op dat ze in haar handen had en legde het op de stapel kleding in haar koffer. Over een dag zouden zij en Owen trouwen ten overstaan van haar familie, zijn ouders – die met tegenzin hadden ingestemd aanwezig te zijn bij het huwelijk – en een paar goede vrienden. Daarna zouden ze in hun nieuwe huis gaan wonen. Over een paar weken begon de studie weer en Nora wilde aan het getrouwde leven gewend zijn, voor het studeren en het werk al haar tijd opslokten. Ze had een heleboel te doen.

			Maar haar moeder keek haar behoedzaam en met grote ogen aan, en leek op het punt te staan op de vlucht te willen slaan. Het was tijd dat ze de plek zag waar haar echtgenoot was overleden.

			De wandeling naar Cascadilla Falls was niet zwaar en gewoonlijk deed Nora er minder dan een kwartier over. Maar nu wandelden zij en haar moeder op een rustiger tempo, en hielden zo nu en dan pauze om de ijspegels te bewonderen die aan de daken en bomen hingen.

			Lydia pakte Nora’s arm vast toen ze zich het bos in begaven en ze liepen zwijgend over het onverharde pad, dat geleidelijk aan smaller werd tot de bosjes en jonge bomen hen omringden. Door de vrieskou was het water bevroren en niets wees erop dat ze dichterbij waren gekomen. Geen opgewekt klaterend geluid. Geen gebulder. Lydia hapte naar adem toen ze uit het bos kwamen en de waterval voor hen opdoemde. Een ijzig heiligdom dat eerbied en respect vereiste.

			‘Dit is de plek waar…’ Met bevende kin keek Lydia om zich heen.

			Nora wees omhoog, naar de boom die naast de waterval stond. ‘Daar.’

			Lydia keek niet omhoog. In plaats daarvan draaide ze zich naar Nora om en pakte haar handen. Haar ogen vulden zich met tranen, maar daarna keek ze toch omhoog en knipperde tot haar tranen waren gedroogd. Met trillende lippen glimlachte ze en Nora wist dat haar moeder moediger was dan ze leek te zijn.

			‘Toen je werd geboren zei je vader tegen me dat je was geschapen om geweldige dingen te doen. Je voldeed nooit aan mijn verwachtingen en daar ben ik nu zo blij om. Je doet de dingen waarvan hij wist dat je ze zou gaan doen.’

			Ondanks dat haar adem door de kou wolkjes vormde, kreeg Nora een warm gevoel in haar buik. ‘Komt het wel goed met u? Ik vind het vreselijk dat u uit Ithaca weggaat. Ik had zo graag gewild dat Lucius niet had besloten dat jullie moeten vertrekken. En ik wilde dat hij niet alles was kwijtgeraakt.’

			‘Stil, lieverd. Daar hebben we het niet over.’

			‘Maar het is de waarheid.’

			‘Jij streeft jouw geluk na. Laat mij dat ook doen.’

			‘Door de waarheid te negeren?’

			Lydia zuchtte en liet Nora’s handen los. Ze keek uit over de waterval en er liep een traan langs haar wang naar beneden. ‘Je lijkt zo op je vader, die streefde ook altijd naar de waarheid en wilde alles begrijpen. Ondanks zijn fouten, is Lucius altijd goed voor me geweest. Hij houdt echt van me.’

			Nora keek naar de boom aan de rand van de waterval. Zijn takken waren naar de hemel gericht, alsof ze reikten naar iets wat nooit zou zijn. ‘Ik zou willen dat papa me hier nooit naartoe had meegenomen. Ik zou willen dat ik nooit in die boom was geklommen.’

			‘Soms,’ fluisterde haar moeder, ‘maakt het leven keuzes vóór je. Andere keren ben jij degene die kiest. Maar uiteindelijk heeft niemand van ons de controle. We kunnen alleen doen wat het beste is, het juiste, met wat ons is gegeven. Dat is wat ik probeerde te doen toen ik met Lucius trouwde. Ik wilde dat jij een vader had. Ikzelf wilde ook de kans krijgen om weer te hebben wat ik met je vader had.’ Ze snufte en dwong zichzelf een bevend lachje op te brengen. ‘Ik ben trots op het pad dat jij hebt gekozen, Nora.’

			Nora keek uit over de waterval en door de wijze waarop de rotsen afliepen, was het alsof een reus de waterval had gebruikt als trap. Ze keek naar het mos op het brokkelige kalksteen en naar de bomen die eromheen stonden. De wilgbladige eik stond standvastig en krachtig en torende boven alles uit, terwijl zijn binnenste door plagen was uitgehold. Het was een holle herinnering aan de keuze waar Nora het meest spijt van had.

			Niets zoemde of tjirpte. Door de winter schuilde alles in holen en was in winterslaap. Maar Nora zag voor zich hoe Cascadilla Falls in de lente was – bomvol leven en hardwerkende insecten en vogels. Ze zou hier dan met Owen naartoe gaan en ze zouden zijn versleten deken en een avonturenroman meenemen. Tegen die tijd hadden ze een leven samen. Dan hadden ze ongetwijfeld prachtige, maar ook hartverscheurende en moeilijke dingen meegemaakt.

			Nora pakte haar moeders arm vast en samen liepen ze terug naar de stad. Het pad leidde haar naar Owen, naar haar werk en naar de belofte aan een droom waarin alles voorbijkwam: verleden en heden, verlangen en opoffering, wachten en vooruitgaan.

			Er waaide een stevige bries over het water dat in honderden jaren de rotsen hun vorm gegeven had. Hij woei over het droge gras en door hun kleding heen. In de wind hoorde Nora haar vaders stem.

			‘Kleine Honingbea, vergeet nooit deze belangrijkste les.’

			Ze was een sprinkhaan aan het bestuderen, maar hield daarmee op en keek vader aan. Hij had haar al veel dingen geleerd, maar had nog nooit iets de belangrijkste les genoemd. ‘Ja, papa?’

			Met zijn vinger tikte hij op haar neus en glimlachte. ‘Enkel dit: weet je wat ons anders maakt dan insecten?’

			Ze schudde haar hoofd.

			‘Zij volgen hun instinct en gewoonten en doen zo wat het beste is. Wij doen wat het beste is, omdat we van elkaar houden.’

			Nora glimlachte en gaf een kneepje in haar moeders arm. Inderdaad de belangrijkste les. Een les die ze had geleerd door naar de andere kant van de wereld te reizen, en begreep door weer thuis te komen.

		

	





		
			Noot van de auteur

			Beste lezers,

			Het idee voor Dans van de vlinders ontstond toen mijn achtjarige dochter zei: ‘Mam, waarom schrijf je geen boek over een meisje dat entomoloog is?’ Daarvoor had ik al besloten om in plaats van hedendaagse romans, historische fictie te gaan schrijven. Het sprak me erg aan om een roman te schrijven over een van de negentiende-eeuwse vrouwelijke wetenschappers, die zo belangrijk zijn geweest.

			Maar ik had een hekel aan insecten.

			Telkens als ik tijdens mijn onderzoek zocht op ‘paringsrituelen van kakkerlakken’ of ‘de grootste spin in India’, hield ik een hand voor mijn ogen en spiekte tussen mijn vingers door naar de foto’s. Maar uiteindelijk begon ik in de onderwerpen die ik bestudeerde Gods ongelooflijke ontwerp en creativiteit te zien. Ik heb dit boek opgedragen aan mijn dochter, die inmiddels dertien jaar is en nog steeds entomoloog wil worden. Maar ik draag het ook op aan elke andere persoon die zo veel van deze prachtige schepsels houdt.

			Dit boek is ook ontstaan door Anna Comstock die samen met haar echtgenoot John, op Cornell University werkte. Anna was een moeder die thuisonderwijs gaf volgens de onderwijstheorie van Charlotte Mason. Wij, liefhebbers van het Charlotte Mason-thuisonderwijs, houden van het bestuderen van de natuur. Er wordt vaak verwezen naar Anna’s boek Handbook of Nature Study, dat erg geliefd is. Anna heeft niet alleen alle boeken van haar man geïllustreerd, maar heeft zelf ook boeken geschreven en geïllustreerd. Ze was van groot belang in de natuurstudiebeweging en werd de eerste vrouwelijke professor op Cornell University.

			Ik heb mijn best gedaan Anna en John juist neer te zetten. Natuurlijk zijn ze al lang geleden overleden en moest ik de gaten zo goed als ik kon opvullen. Eventuele fouten liggen bij mij, maar ik hoop dat ik recht heb gedaan aan dit geweldige en interessante stel. Als u meer wilt weten over Anna, lees dan alstublieft haar natuurstudieboek, evenals de biografie The Comstocks of Cornell.

			In tegenstelling tot mijn gevoelens jegens insecten, hield ik al jaren van India. Na de middelbare school heb ik de kans gekregen daar te wonen, en ik heb het recentelijk weer kunnen bezoeken met een organisatie waarvoor ik me als vrijwilligster inzet. Geen enkele andere plek lijkt op India. Het is een complex, levendig land dat vele lagen kent en tot de verbeelding spreekt. Het is een plek die je niet snel vergeet, en waar je altijd naar wilt terugkeren. Ik hoop dat u er net zo dol op bent geworden als ik.

			Het is altijd lastig om te schrijven over een cultuur waarin je niet bent opgegroeid, vooral een als die van het negentiende-eeuwse India, die zo veel veranderde en ingewikkeld was. Ik heb ontzettend veel onderzoek verricht, maar er waren momenten dat ik het antwoord op een vraag niet kon vinden en een weloverwogen beslissing moest nemen. Mijn Indiase vrienden en fijngevoelige lezers waren ontzettend behulpzaam. Toch waren er veel gesprekken die eindigden met dat een van hen zei: ‘Ik weet het niet, Kim. Dat was honderdvijftig jaar geleden.’ Eventuele fouten behoren mij toe, en het spijt me oprecht als ik ze gemaakt heb.

			Ik bid dat eventuele tegenstrijdigheden of fouten me vergeven worden.

			Kim

		

	





		
			Woord van dank

			Er zijn zo veel mensen van belang geweest in de totstandkoming van dit boek. Zovelen hebben mij geholpen Dans van de vlinders tot een boek te maken. En aangezien dit mijn eerste gepubliceerde roman is, ga ik ver terug in de tijd. Dus, ik bedank:

			Francine Rivers, die Een stem in de wind schreef. Ik heb altijd al van boeken gehouden, maar dat specifieke boek zorgde ervoor dat ik ook wilde schrijven. Mevrouw Rivers, dank u dat u met uw creativiteit God eert.

			Meneer Posner, mijn docent journalistiek en creatief schrijven uit de vijfde klas (we hebben allemaal die ene geweldige leraar, toch?). U was de eerste die tegen me zei dat ik talent had. De eerste die, op basis van mijn autobiografische korte verhaal dat zich afspeelt in Oekraïne, het voorstel deed dat ik daarover een boek moest schrijven. Het is een ander verhaal geworden dat zich op een andere plek afspeelt, maar hier is het dan. Uw aanmoediging heeft me op deze weg gebracht.

			Ik bedank mijn ouders die, toen ik op de middelbare school zat, een typemachine voor me kochten, luisterden naar mijn werkelijk verschrikkelijke en dramatische verhalen en nooit tegen me zeiden dat ik een plan B moest hebben.

			Joy, Flora en Priya. Jullie komen voor in elke herinnering aan India. Onze zes maanden lange vriendschap daar was mij tot grote vreugde.

			Rachelle Gardner, mijn geweldige agent. Ik kan nog steeds niet geloven dat je me hebt aangenomen. De dag dat je me vertelde dat je mijn boek geweldig vond, was de dag dat ik begon te denken dat deze vergezochte droom van mij misschien toch mogelijk was.

			Het geweldige team bij Bethany House Publishers. Er waren zo veel redenen dat BHP bovenaan op mijn lijstje stond om mijn boek uit te geven. Ik ben niet teleurgesteld. Jullie steun, deskundigheid en harde werk wordt gewaardeerd. Zonder jullie had ik dit niet gekund.

			Jessica Barnes, mijn redacteur. Dank je wel dat je zag wat dit verhaal kon worden, dat je erin geloofde en dit boek mogelijk hebt gemaakt. Dank je dat je er zo veel tijd en energie in hebt gestoken om er iets moois van te maken. Jij hebt alles in je wat een redacteur zou moeten zijn. Het is te danken aan God dat ik toen die afspraak kon maken bij Blue Ridge.

			Bob Nuhn, mijn ‘beestjesman’ en entomoloog. Ik overdrijf niet als ik zeg dat zonder jou dit boek er niet was. Jouw enthousiasme voor de wetenschap, e-mails boordevol details en geduldig gevormde reacties op mijn vragen, dringen diep door in Nora’s verhaal. Dank je wel.

			Madhu Balasubramaniam. God was erbij tijdens onze afspraak. Je bent een geweldige vriend geworden. Dank je wel voor het lezen van mijn boek en voor het feit dat je hebt geholpen er een kloppend, gevoelig verhaal van te maken waarin mijn liefde voor India doorschemert. Jij bent het antwoord op mijn gebeden en op mijn middernachtelijke culturele, religieuze en geografische vragen.

			Mijn vrienden en familie die mij hebben aangemoedigd en gesteund, en samen met mij enthousiast waren. Ik kan jullie niet allemaal bij naam noemen, maar weet dat ik jullie waardeer en van jullie houd.

			Kristy Cambron. Dit boek werd geboren toen je zei: ‘Kun je Nora niet ergens naartoe sturen? Overzee misschien?’ Daar blijf ik je altijd dankbaar voor. Je hebt me aangemoedigd een verhaal te schrijven in het genre waarvan ik houd en over de plek waar ik dol op ben.

			Stephanie Gammon, mijn allereerste lezer en lieve vriendin. Jouw steun en standvastige geloof in mijn schrijven zijn een constante bron van waardering en aanmoediging. Buiten mijn familie om, ken jij mij beter dan wie dan ook. Het feit dat je nog steeds van me houdt, maakt dat ik me afvraag of je ze wel allemaal op een rijtje hebt, maar ook dat ik je vriendschap erg waardeer. Ik kan niet wachten tot de wereld zal ontdekken wat voor geweldige schrijfster je bent.

			Mijn meiden, Lindsey Brackett, Leslie Devooght, Hope Welborn en Kristi Ann Hunter. Dankzij jullie was deze reis fantastisch. Ik houd van onze bezinningsdagen, onlinegesprekken en overleggen via Hangout. Ik kan me niet voorstellen dat ik dit zonder jullie had moeten doen. Ik moet mezelf eraan blijven herinneren ook om te gaan met mensen die wél dichtbij wonen, want door onze dagelijkse gesprekken vergeet ik dat ik niet daadwerkelijk bij jullie ben.

			Mijn kinderen, Ellie, Grainne, Hazel en August. Alles wat ik doe, is voor jullie. Ik wil dat jullie door mij zien dat dromen uit kunnen komen. Ik wil jullie voorleven wat het is om hard te werken, ijverig te zijn, inzet te tonen en om nooit, nooit op te geven. Ik hoop dat jullie door mij zien wie jullie zijn en wat jullie doel is in het leven, om dat vervolgens ook na te leven.

			Mijn echtgenoot, Shane. Vooral door jou is dit boek er. Ik houd van je, omdat je nooit mijn droom wilde opgeven, zelfs niet toen ikzelf te ontmoedigd was om er nog in te geloven. Ik houd van je voor al die avonden dat je de kinderen hielp met rekenen, hen in bad stopte en de afwas deed. Dat je zo vrijgevig je tijd en onze bankrekening hebt opgeofferd, dat ik zo vaak naar conferenties, schrijfdagen en Panera-restaurants kon gaan dat het niet op twee handen te tellen is. Jij bent de inspiratie geweest voor Owen: vriendelijk, behulpzaam, avontuurlijk, bemoedigend, irritant extravert en altijd welwillend in liefde de waarheid te vertellen. De enige reden waarom ik een goede held kon neerzetten, is omdat jij er al twintig jaar een voor mij bent. Ik houd van je.

			Kimberly Duffy is geboren en getogen op Long Island, en woont nu in het zuidwesten van Ohio. Als ze geen thuisonderwijs geeft aan haar vier kinderen, schrijft ze historische fictie die haar lezers mee terug neemt in de tijd en op reis over de hele wereld. Ze houdt van het maken van buitenlandse reizen, en van kookboeken en kusscènes oefenen met haar man met wie ze al twintig jaar getrouwd is. Hij vindt het niet erg. Meer informatie over haar is te vinden op www.kimberlyduffy.com.
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